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6 2561 



 

เจ้าของ   ศูนย์จีนศึกษา และศูนย์การเรียนรูจ้ีนศึกษาบรมราชกุมาร ี

   สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และ  

   สาขาวิชาภาษาจีน คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์

ที่ปรึกษา   รองศาสตราจารย์ ดร.สิทธิพล เครอืรัฐติกาล 

บรรณาธิการ  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริวรรณ  วรชัยยุทธ 

   อาจารย์ รัชกฤช  วงษ์วิลาศ 

กองบรรณาธิการ  รองศาสตราจารย์ ดร.มาลินี  ดลิกวณิช 

   รองศาสตราจารย์ ดร.ปกรณ์  ลิมปนุสรณ์   

   รองศาสตราจารย์ ดร.สุรสิทธ์ิ  อมรวณิชศักดิ ์

   รองศาสตราจารย์ ดร.บุรินทร์ ศรสีมถวิล 

   อาจารย์อรณิศา  อุรพีพัฒนพงศ์ 

   อาจารย์ อู๋ อว๋ินหลง 

พิมพ์คร้ังแรก  ธันวาคม 2561   

คณะกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิประเมินคุณภาพบทความ  

ศาสตราจารย์ ดร.สุรชัย ศริิไกร 

รองศาสตราจารย์ ดร.กนกพร นุ่มทอง 

รองศาสตราจารย์ ดร.นภดล ชาตปิระเสริฐ 

รองศาสตราจารย์ ดร.ปกรณ์ ลิมปนุสรณ ์

รองศาสตราจารย์ ดร.สุมาลี  มหณรงค์ชัย 

รองศาสตราจารย์ ดร.สุรสิทธ์ิ อมรวณิชศักดิ ์

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุกญัญา บ ารุงสุข 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริวรรณ  วรชัยยุทธ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เดือนเด่น  นาคสีหราช 

อาจารย์ ดร.ธีรวัฒน์  ธีรพจน ี

อาจารย์อรณิศา  อุรพีพัฒนพงศ์ 

อาจารย์รัชกฤช  วงษ์วิลาศ 

 

ภาพปก : องค์เจ้าแม่มาจู ่ 

เกาะเหมยโจว มณฑลฝูเจี้ยน สาธารณรฐัประชาชนจีน 

（中国福建省湄洲岛妈祖像） 

โดย ผศ.ดร.ศิริวรรณ วรชัยยุทธ 



 

การประชุมวิชาการระดับชาติ 
จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ คร้ังท่ี 4 

วันพฤหัสบดีที่ 6 กันยายน 2561 เวลา 09.00 – 16.30 น. 
ณ สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์ศูนย์รังสติ 

จัดโดย 
ศูนย์จีนศึกษา และศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี สถาบันเอเชยีตะวนัออกศึกษา ร่วมกับ 

สาขาวชิาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์

................................................................. 

หลักการและเหตุผล 
นับแต่ได้มีการสถาปนาความสัมพันธ์ไทย-จีนมาจนครบ 40 ปี ในปีพ.ศ. 2558 นั้น  

เพื่อเป็นการร่วมเฉลิมฉลอง และรวบรวมองค์ความรู้เกี่ยวกับจีนศึกษา ศูนย์จีนศึกษาได้จัดการ

ประชุมวิชาการระดับชาติ จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 3 เมื่อวันศุกร์ที่ 8 กันยายน 

2560 ซึ่งได้รับการตอบรับจากนักศึกษาและนักวิชาการในวงการการศึกษาได้มีส่วนร่วมในการ

น าเสนอและแลกเปลี่ยนประสบการณ์ผลงานวิชาการเป็นอย่างดี ซึ่งประสบความส าเร็จอย่างมาก 

ถือเป็นก้าวแรกของวงการจีนศึกษาในประเทศไทยได้มีพื้นที่ในการน าเสนอผลงานวิชาการ และ

ผลงานวิจัยให้เผยแพร่ในวงวิชาการอย่างกว้างขวางมากยิ่งข้ึน   

จากผลส าเร็จที่ได้กล่าวมาข้างต้น เพื่อเป็นการกระตุ้นวงวิชาการจีนศึกษาอย่างต่อเนื่อง 

ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา จึงเห็นสมควรให้จัดการประชุมวิชาการระดับชาติ 

จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  ครั้งที่ 4 ในเดือนกันยายนศกนี้โดยร่วมมือกับโครงการ

ปริญญาโทวัฒนธรรมจีนศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์  

วัตถุประสงค ์

     1. เพื่อกระตุ้นให้เกิดการศึกษาวิจัยและสร้างผลงานวิชาการด้านจีนศึกษามากยิ่งขึ้น 

     2. เพื่อสร้างชุมชนวิชาการที่มีความสนใจร่วมกันศึกษาด้านจีนศกึษาให้กว้างขวางและ 

         ลุ่มลึกยิ่งขึ้น 

     3. เพื่อเป็นเวทีในการน าเสนอผลงานวิชาการด้านจีนศึกษา 

     4. เพื่อเป็นการเผยแพร่ช่ือเสยีงผลงานของสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา   

 



วิธีด าเนินการ 

1. ประชุมคณะกรรมการเพื่อวางแผนงาน 

2. ประสานงานและตดิต่อวิทยากร ผู้ด าเนินรายการ 

3. จัดท าหนังสือเชิญ ประชาสัมพนัธ์การจัดงาน 

4. ด าเนินการขั้นตอนการพิจารณาบทความ 

5. ประชุมเตรียมความพร้อมก่อนการจัดงาน 

6. สรุปผลการจัดงาน 

สถานที่ด าเนินงาน 

ณ สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ศูนยร์งัสิต 

ระยะเวลาด าเนินงาน 

วันพฤหัสบดีที ่6 กันยายน 2561  

กลุ่มเป้าหมาย 

 นักวิชาการและผู้สนใจทั่วไป จ านวน 150 คน 

หน่วยงานที่รับผิดชอบ 

ศูนย์จีนศึกษา และศูนย์การเรียนรูจ้ีนศึกษาบรมราชกุมารี สถาบันเอเชียตะวันออก

ศึกษา และโครงการปรญิญาโทวัฒนธรรมจีนศึกษา คณะศิลปศาสตร ์

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์

การประเมินผล 

จัดท าแบบสอบถามข้อมูลผู้เข้าร่วมงานและประเมินผลการจดังาน 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เกิดการศึกษาวิจัยและสร้างผลงานวิชาการด้านจีนศึกษามากยิ่งข้ึน 

2. เกิดชุมชนวิชาการที่มีความสนใจร่วมกันศึกษาด้านจีนศึกษาให้กวา้งขวางและลุ่มลึก

ยิ่งข้ึน 

3. เป็นเวทีในการน าเสนอผลงานวชิาการด้านจีนศึกษา 

4. เป็นการเผยแพร่ช่ือเสยีงผลงานของสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา 

 

 



ก ำหนดกำร 
กำรประชมุวิชำกำรระดับชำติ “จีนศึกษำมหำวิทยำลยัธรรมศำสตร์” ครั้งที ่4 

จัดโดย 

ศูนย์จีนศึกษาและศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราชกุมารี สถาบันเอเชยีตะวันออกศึกษา 

ร่วมกับ โครงการปริญญาโทวัฒนธรรมจนีศึกษา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ในวันพฤหัสบดีที่ 6 กันยายน 2561 เวลา 08.30-16.30 น. 

ณ ห้องสัมมนากลาง สถาบันเอเชียตะวนัออกศึกษา  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ศูนย์รังสิต  
 
 

08.30 - 09.00 น. ลงทะเบียน                    
09.00 - 09.15 น. พิธีเปิด ณ หอ้งสัมมนากลาง สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา   

กล่าวรายงาน:  รองศาสตราจารย์ ดร.มาลินี ดิลกวณิช  
ประธานศูนยจ์ีนศึกษา สถาบันเอเชยีตะวันออกศึกษา  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 กล่าวเปิดงาน:    รองศาสตราจารย์ ดร.สิทธิพล เครือรัฐติกาล 
   ผู้อ านวยการสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา  มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
09.15 - 10.15 น.  ปำฐกถำพิเศษ เรื่อง“ควำมสัมพันธ์ไทย-จีนในยำมยำก:  

จำกคึกฤทธิ์ สู่ 6 ตุลำและรัฐบำลธำนินทร์, ค.ศ. 1975-1977” 
   รองศาสตราจารย์ ดร.สิทธิพล เครือรัฐติกาล 

ผู้อ านวยการสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา  มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
อาจารย์ประจ าวิทยาลัยสหวิทยาการ 

10.15 - 10.30 น.   อาหารว่าง 
10.30 - 12.00 น.   ควำมทรงจ ำและกำรปฏิวตัิ: บทบำทของสมำคมลับและวรรณกรรมชำวจีนตอ่กำร

สร้ำงกระแสปฏิวตัิป ี1911 ในบรติิชมำลำยำ 
   จุฬาลักษณ์ ปลื้มปัญญา นักศึกษาระดับปริญญาเอก   
      มหาวิทยาลัยหนานจิง สาธารณรัฐประชาชนจีน 

กำรศึกษำควำมเป็นมำควำมหมำยและกำรปรับเปลีย่นของพิธีกรรมลยุน้ ำลยุไฟงำน
สมโภชเจำ้แม่ลิ้มกอเหนี่ยว: กรณีศึกษำเปรยีบเทยีบศำลเจ้ำเลง่จูเกียง จ.ปตัตำนี กับ
ศำลเจ้ำแม่ลิ้มกอเหนี่ยว อ.บำงแพ จ.รำชบุร ี

   สุภชา ศรีรัตนบัลล์  คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 

   ข้อสังเกตบำงประกำรวำ่ด้วยกำรกระชบัควำมร่วมมือในกำรพัฒนำโครงสร้ำง 
พื้นฐำนทำงรถไฟไทย-จีน 

   สมชาย ธรรมสุทธิวัฒน ์ ส านักวิชานิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยแมฟ่า้หลวง 
12.00 -13.00 น.    พักรับประทานอาหารกลางวัน 
13.00 - 14.30 น. กำรศึกษำปรัชญำกำรศึกษำในมุมมองของเหยียนหยวน 

   จักรพงษ์ ชดช้อย  มหาวิทยาลัยหนานไค สาธารณรัฐประชาชนจีน 
 
 



กำรคัดเลือกบุคคลเข้ำรับรำชกำรด้วยกำรสอบสำขำกำรแปลสมัยรำชวงศ์ชิง  
ภาสินี ศรีสุนทรพินิต   นักศึกษาปริญญาโท สาขาวิชาวัฒนธรรมจีนศึกษา     

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
   กำรศึกษำรูปแบบกำรใชภ้ำษำจีนของพนักงำนขำยสินค้ำชำวไทย  
   พนิดา เจียมสมยั  นิสิตปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน  
      คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

14.30 - 14.45 น.   อาหารว่าง 
14.45 - 15.45 น.   อำณำจักรถูปัวในฐำนะภยัคุกคำมต่ออำณำจักรถัง 

 ณัฐ ฉมามหัทธนา  นักศึกษาปริญญาโท สาขาวิชาวัฒนธรรมจีนศึกษา     
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

   กฎหมำยลิขสทิธิ์: กรณีศึกษำเปรียบเทยีบสำธำรณรัฐประชำชนจีนกับประเทศไทย 
ฐาปนีย์ เช้ือเมืองพาน               นกัศึกษาปริญญาโท สาขากฎหมายทรัพย์สินทาง 

ปัญญาและเทคโนโลยีสารสนเทศ คณะนิติศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยกรุงเทพ 

******************************************* 
พิธีกร :  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริวรรณ  วรชยัยุทธ  คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
 อาจารย์รัชกฤช วงษ์วิลาศ  คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
 

**หมายเหต*ุ* ก าหนดการอาจมีการเปลี่ยนแปลงตามความเหมาะสม 

 

 

 

 

 



ค ำน ำ 

ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ มีภารกิจหลักคือ

ส่งเสริมให้การศึกษาและวิจัยทางด้านจีนศึกษาแพร่หลายในสังคมไทย ตลอดเวลากว่า 30 ปีที่ผ่านมาได้

จัดกิจกรรมในลักษณะต่างๆ ที่กระตุ้นให้สังคมไทยเกิดความตื่นตัวและเอาใจใส่ต่อความรู้เกี่ยวกับ

ประเทศจีนและวัฒนธรรมจีน มีผลงานต่อเนื่องสม่่าเสมอเป็นที่ประจักษ์อยู่ การประชุมวิชาการ

ระดับชาติจีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์จัดขึ้นครั้งแรกเมื่อปีพ.ศ.2558 เป็นเวทีวิชาการหนึ่งท่ีได้รับ

ความสนใจจากบุคคลทั่วไปจึงได้จัดต่อเนื่องเป็นประจ่าทุกปี รวมทั้งเป็นอีกหนึ่งภารกิจที่ได้รับความ

ร่วมมือจากหน่วยงานพันธมิตรภายในมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์คือ ศูนย์การเรียนรู้จีนศึกษาบรมราช-

กุมารี โครงการปริญญาโทวัฒนธรรมจีนศึกษา และสาขาวิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ ซึ่งนักศึกษาและ

นักวิชาการในวงการการศึกษาได้มีส่วนร่วมในการน่าเสนอและแลกเปลี่ยนประสบการณ์ผลงานวิชาการ

เป็นอย่างดี 

จากผลส่าเร็จที่ได้กล่าวมาข้างต้นเพื่อเป็นการกระตุ้นวงวิชาการจีนศึกษาอย่างต่อเนื่อง      

ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษาจึงได้จัดการประชุมวิ ชาการระดับชาติจีนศึกษา

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ครั้งที่ 4 ขึ้น เมื่อวันพฤหัสบดีที่ 6 กันยายน 2561 ซึ่งการประชุมดังกล่าวได้

ส่าเร็จลุล่วงไปด้วยดี และ “รายงานหลังการประชุมฯ” เล่มนี้ รวบรวมบทความที่คัดสรรแล้วพร้อม

ปาฐกถาพิเศษ ในที่ประชุมวิชาการ “จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 4” จึงหวังว่าจะเป็น

เอกสารที่มีประโยชน์ต่อวงการจีนศึกษาของไทยต่อไป 

 

รองศาสตราจารย์ ดร.มาลินี  ดลิกวณิช 

ประธานกรรมการศูนย์จีนศึกษา 

สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
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ปาฐกถาพิเศษ  

“ความสมัพนัธไ์ทย-จีนในยามยาก: จากคึกฤทธ์ิ สู่ 6 ตุลาและรฐับาลธานินทร,์ 

ค.ศ. 1975-1977” 

รองศาสตราจารย ์ดร.สิทธิพล เครือรัฐติกาล 
วิทยาลยัสหวิทยาการ  

ผูอ้  านวยการสถาบนัเอเชียตะวนัออกศึกษาฯ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
 

   
รองศาสตราจารย์ ดร.สิทธิพล เครือรัฐติกาล : ขอบพระคุณครับท่านอาจารย์ศิริวรรณ ผมก็ท า

หน้าท่ีผอ.ไปแล้วนะ ตอนนี้ท าหน้าท่ีเป็นนักวิชาการบ้างนะครับ วันน้ีมีความยินดีเป็นอย่างยิ่งที่ได้รับเชิญ
จากศูนย์จีนศึกษา คือ ท่านอาจารย์มาลินี ให้มาเป็นองค์ปาฐก ถือว่าเป็นการรับน้องผอ. ก็แล้วกัน 
เพราะว่าผอ.เพิ่งมาเมื่อวันที่ 1 สิงหาคม ของปีนี้ พอเข้ามาปุ๊บก็ได้รับการทาบทามนะครับ บอกว่าก าลัง
จะมีการจัดประชุมวิชาการ แล้วก็ได้ทาบทามให้ผมมาเป็นองค์ปาฐก โดยคิดหัวข้อให้ขึ้นอยู่กับความ
เช่ียวชาญ ความถนัดขององค์ปาฐกเองนะครับ ก็คิดอยู่สองสามวันนะว่าจะเอาหัวข้ออะไรดี ก็นึกขึ้นได้
ว่ามันมีหัวข้อเล็กๆ อยู่หัวข้อหน่ึง ซึ่งจริงๆ เคยเขียนเป็นบทความเอาไว้แล้ว แต่ว่ายังไม่ได้เอาไปเผยแพร่
ที่ไหน ถ้าท่านที่ติดตามเรื่องจีนศึกษา จะรู้จักนักวิชาการด้านจีนศึกษาคนหนึ่งของเมืองไทย คือผู้ช่วย
ศาสตราจารย์      วรศักดิ์  มหัทธโนบล ท่านเขียนหนังสือเรื่องที่ส าคัญ  คือเศรษฐกิจการเมืองจีน  ก็
จริงๆ ก็มีผลงานอ่ืนๆ อีกเยอะนะครับ พอดีท่านจะเกษียณในวันที่ 1 ตุลาคมที่จะถึงนี้  ลูกศิษย์ของท่าน
ก็จึงรวมตัวกัน คิดจะท าหนังสือรวมบทความเนื่องในโอกาสเกษียณของท่านอาจารย์วรศกัดิ์ หนังสือยังไม่
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คลอดนะครับ แต่ว่าต้องส่งต้นฉบับบทความล่วงหน้า ผมก็ได้รับการติดต่อจากลูกศิษย์ท่านหนึ่ง บอกว่า
จะร่วมโปรเจ็คนี้ด้วยไหม ผมก็โอเค ผมก็จะเขียนเรื่องนี้แหละ  เรื่องที่จะกลายมาเป็นเหตุของการพรี
เซ็นต์วันน้ี   

ที่มาที่ไปมันมาจากไหน  ท าไมผมถึงไปหยิบความสัมพันธ์ไทยจีนในช่วงเวลาสั้นๆ คือช่วง
ปี1975-1977 นะครับ  เรื่องนี้ไม่ได้เป็นความสนใจของผมโดยตั้งใจ  ง้ันก็ขออนุญาตเล่าแหล่งที่มาและ
ความเป็นมาของแหล่งข้อมูลนี้ จริงๆ เรื่องนี้เป็นเรื่องที่ผมไม่ได้สนใจคิดจะท า คิดจะเขียน หรือศึกษา
เรื่องนี้มาก่อน แต่ว่าเป็นเหตุบังเอิญก็คือว่า  เมื่อปีท่ีแล้ว ช่วงเดือนมกราคมถึงเดือนเมษายน ผมได้รับทุน
ของกระทรวงการต่างประเทศไต้หวัน ให้ไปท าวิจัยอยู่ที่ไทเป โดยมีมหาวิทยาลัยที่เป็นเจ้าภาพ ก็คือ 
National Chengchi University หัวข้อวิจัยก็ไม่ได้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย-จีน แต่เกี่ยวข้องระหว่าง
ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับคิวบาในยุคสงครามเย็น ว่าท าไมสองประเทศนี้มันทะเลาะเบาะแว้งกัน
เหลือเกิน ทั้งที่มันอยู่ ในค่ายสังคมนิยมด้วยกัน แต่ในระหว่างที่ก าลังค้นข้อมูล ที่ เกี่ยวข้องกับ
ความสัมพันธ์จีนกับคิวบา มีอยู่วันหนึ่งผมก็ไปค้นแหล่งข้อมูลอื่นนอกมหาวิทยาลัยเจิ้งจื้อ  มหาวิทยาลัย
ก็มีห้องสมุดที่ดีแหละ  แต่ว่าไหนๆ เราก็มาไต้หวันแล้ว  มันมีห้องสมุดอื่นๆ ที่พอจะเป็นแหล่งข้อมูล
ให้กับเราได้อีก ก็มีอยู่วันหนึ่ง ผมก็ไปห้องสมุดของไถต้า ก็คือ National Taiwan University แล้วก็ไป
แบบไม่ค่อยมีจุดหมายอะไรเท่าไหร่ บางทีเราอาจจะนึกว่าเราจะต้องค้นหนังสืออะไร เราก็ไปค้นรหัสของ
หนังสือนั้นวิ่งตรงไปที่หนังสือเล่มนั้น หยิบหนังสือเล่มนั้นขึ้นมาอ่าน เอาไปซีร็อกเอาไปอะไร แต่บางครั้ง
นะครับ ประเด็นวิจัยใหม่ๆ เกิดจากการที่เรา ค่อยๆ ไล่สายตาดูว่าช้ันหนังสือโซนไหนที่มันตรงกับจริต
หรือตรงกับหัวข้อของเรา  ผมก็ไปเดินโซนที่มันว่าด้วยเรื่องนโยบายต่างประเทศของจีน ไล่ไปไล่มา ไป
เจอหนังสือเล่มสีเหลือง ที่อยู่ทางซ้ายมือน่ีแหละครับ ก้งเหอกั๋วต้าสื่อ China’s Ambassador  ท่านเห็น
อะไรที่น่าสนใจไหม ในฐานะที่ท่านเป็นคนไทย ท่านเห็นอะไรที่น่าสนใจในปกนี้ไหม ท่ านดูปกนี้ให้ดีๆ 
ใครปรากฏตัวอยู่ในภาพนี้บ้าง ภาพล่างที่เป็นภาพถ่าย ภาพถ่ายแถวล่างแนวนอน ทางด้านซ้ายมือสุดนี่
จะเป็นเหมาเจ๋อตุง  เอ็ดการ์ สโนว์ ภาพนี้อาจจะคลาสสิก เราจะรู้จักกัน ภาพที่สองดูดีๆ เป็นใคร อาจจะ
เล็กไปส าหรับท่าน แต่เมื่อดูดีๆ คือใครครับ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 หน้าปกนี้ไม่
ธรรมดาแล้ว แล้วดูเงาให้ดีๆ ครับ ดูเงาที่อยู่บนสีเหลือง ก็คือภาพนี้แหละ เอามาจากภาพถ่ายนะครับ 
คือ เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐประชาชนจีนคนแรกประจ าประเทศไทยยื่นสารตราตั้ งถวาย
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่  9 ที่พระต าหนักภูพิงค์ พอเห็นอันนี้ปุ๊บ เราในฐานะคนไทย แม้
จุดประสงค์การไปห้องสมุดแห่งนั้น ไม่ได้ไปเพื่อที่จะท าเรื่องๆ นี้นะ แต่ต้องเปิดดูเสียหน่อยว่าข้างในนี้
เขียนอะไร เปิดเข้าไปมันก็เป็นบทสัมภาษณ์เอกอัครราชทูตจีนคอมมิวนิสต์คนแรกประจ าประเทศไทย 
ท่านไฉเจ๋อหมิน ท่านเป็นทูตอยู่ในช่วงปี 1975-1978 บทสัมภาษณ์นี้ก็ไม่ยาวมากหรอกนะ ท่านให้
สัมภาษณ์ไม่กี่ปีก่อนเสียชีวิตไปประมาณปี 2011 นี้เอง เปิดไปอ่านไวๆ ดูไปข้อมูลน่าสนใจ แล้วในช่วง
เวลาที่ท่านเป็นเอกอัครราชทูต ณ ประเทศไทย เป็นช่วงที่ประเทศไทยมีการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง
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บ่อยมาก ท่านมาอยู่ในสมัยนายกฯ คึกฤทธิ์ ต้องผ่านนายกฯ เสนีย์ ผ่านรัฐประหาร 6 ตุลาคม ผ่านนายกฯ 
ธานินทร์ ผ่านสิ่งที่เรียกว่าความพยายามรัฐประหารแต่ล้มเหลวในต้นปี 1977 ที่พลเอกฉลาด หิรัญศิริ 
ถูกประหารชีวิต แล้วก็ผ่านรัฐประหารอีกรอบหนึ่ง คือ พลเรือเอกสงัด ชลออยู่ รอบที่ 2 คือ ตุลาคม 
1977 แล้วก็ผ่านรัฐบาลฯ เกรียงศักดิ์ ด้วย ดังนั้นท่านอยู่ช่วงสั้นๆ เท่านั้นเอง 2 ปีกว่าๆ แต่อยู่ใน
ช่วงเวลาส าคัญ มีความผันผวนทางการเมืองสูง ตอนนั้นเราก็ยังไม่ได้คิดจะวิจัยหัวข้อนี้ แต่ก็เป็นข้อมูลที่
ดี ซีร็อกเก็บไว้ เก็บเข้ากระเป๋า เข้าแฟ้มไว้ก่อน สักวันหน่ึงจะได้ใช้ประโยชน์  

 
ภาพที่ 1 นาย ไฉเจ๋อหมิน เอกอัครราชทูตจีนประจ าประเทศไทยคนแรก ได้เข้าถวายสาส์น

ตราตั้งต่อพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ณ พระต าหนักภูพิงค์ราชนิเวศน์ในวันที่ 22 มีนาคม พ.ศ. 2519 
ที่มารูปภาพ : https://mgronline.com/china/detail/9590000105877 
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แล้วตอนหลังเมื่อผมท าเรื่องจีนกับคิวบาเสร็จแล้ว ผมก็มานั่งอ่านอันนี้อีกครั้งหนึ่ง และคราวนี้
ก็ต้องค้นเพิ่ม ไฉเจ๋อหมิน เอกอัครราชทูตคนแรก ท่านให้ข้อมูลไว้ท่ีอื่นอีกบ้างหรือเปล่า ซึ่งก็มี เล่มกลาง
เป็นชีวประวัติ ท่านไม่ได้เขียนเองนะ ไม่ใช่อัตชีวประวัติ แต่เป็นคนอื่นเรียบเรียงผ่านการสัมภาษณ์ท่าน 
ก็ได้ข้อมูลเพิ่มเติมจากหนังสือเล่มนี้นะครับ ซินจงกั๋วโส่วเยิ่นจู้เหม่ยต้าสื่อ ท่านเป็นเอกอัครราชทูตจีน
ประจ าประเทศไทยคนแรก แล้วก็ตอนหลังไปเป็นเอกอัครราชทูตประจ าสหรัฐฯ คนแรกอีกด้วย เอาล่ะ 
คราวนี้เราก็เริ่มจะได้ข้อมูลเป็นจิ๊กซอว์ เหมือนกับว่ามีประเด็นบางประเด็นที่น่าสนใจ เราก็ค่อยๆ เก็บ
ข้อมูล จิ๊กซอว์ตอนนี้ก็ค่อยๆ จะเริ่มสมบูรณ์ เริ่มต่อได้มากขึ้นแล้ว ทีนี้พอกลับมาเมืองไทยปุ๊บ ก็มีเวลา
มานั่งครุ่นคิดต่อว่า นอกจากข้อมูลภาษาจีนแล้ว ซึ่งก็คือหมายถึงนักการทูตจีนที่ได้พูดถึงเรื่อง
ความสัมพันธ์ไทยจีนในช่วงปีแรกๆ ของการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต มันมีข้อมูลของฝ่ายไทย
บ้างไหม ที่พูดจากนักการทูตที่มีประสบการณ์ตรงในยุคนั้น  ว่า ความสัมพันธ์ไทย-จีนในยุคเริ่มต้นเพิ่ง
เปิดความสัมพันธ์มันเป็นอย่างไร ซึ่งจริงๆ แล้วก็มี ในหนังสือที่ช่ือว่า“ความสัมพันธ์ไทยจีน เหลียวหลัง
แลหน้า” ของศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาฯ ได้พิมพ์หนังสือเรื่องนี้ไว้ หนังสือเล่มนี้นะครับได้
พิมพ์ขึ้นหลังจากที่มีการจัดสัมมนา 25 ปี ความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างไทยกับจีน ในปี 2543  ตอน
นั้นสถาบันเอเชียฯ เขาจัดงานค่อนข้างที่จะใหญ่พอสมควร เชิญทั้งนักวิชาการไทย นักวิชาการจีน เชิญ
นักการทูตที่มีประสบการณ์ แล้วองค์ปาฐกในตอนนั้น ก็คือนักการทูตที่มีส่วนส าคัญในการสถาปนา
ความสัมพันธ์ไทย-จีน คือ คุณอานันท์ ปันยารชุน เป็นอดีตเอกอัครราชทูตประจ าสหประชาชาติ อดีต
ปลัดกระทรวงต่างประเทศด้วยนะครับ ท่านก็ได้ปาฐกถาเล่าเรื่องราวความหลังของการสถาปนาการ
ความสัมพันธ์ทางการทูตในครั้งนั้น ดังนั้น จิ๊กซอว์มันก็เริ่มสมบูรณ์มากขึ้นแล้ว มีข้อมูลของฝั่งนักการทูต
จีน ข้อมูลของฝั่งนักการทูตไทย แล้วก็ขอบคุณ จูเลียน อัสซานจ์ แม้ตอนนี้ยังต้องลี้ภัยอยู่ในสถานทูต
เอกวาดอร์ที่กรุงลอนดอนอยู่ 6 ปี แกยังไม่ออกจากสถานทูตนะ ออกจากสถานทูตแล้วโดนจับ แกยังอยู่
ได้นะ อยู่ในสถานทูตนั้นไป ไม่รู้จะอยู่ถึงเมื่อไหร่ แกเป็นคนที่เอาข้อมูลนับสิบล้านช้ินที่ส าคัญๆ ของ
รัฐบาลอเมริกันออกมาเผยแพร่ที่เรารู้จักกันว่า วิกิลีกส์นะครับ เป็นเอกสารที่สืบค้นกลับไปได้หลายสิบปี
ทีเดียว ถึงยุคสงครามเย็น ซึ่งเมื่อค้นจากวิกิลีกส์ก็เจอข้อมูลบางประการเกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย -จีน
ในช่วงยุคปีแรกๆ ของความสัมพันธ์ทางการทูตปรากฏอยู่เช่นกัน มันปรากฏอยู่ในรูปของรายงานที่
สถานทูตสหรัฐฯ ประจ ากรุงเทพ รายงานกลับไปยังกรุงวอชิงตันฯ ว่าเจอนายกฯ ไทยแล้ว พูดอะไรกับ
นายกฯ ไทย เจอทูตจีนแล้ว ทูตจีนบ่นอะไรนายกฯไทยบ้าง ข้อมูลท านองเหล่านี้ เมื่อได้น ามาประกอบ
รวมๆ กันแล้ว ก็ได้เป็นที่มาที่ไปของว่า เราสามารถที่จะเขียนบทความขึ้นมาสักหนึ่งเรื่องละกัน ที่
เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย-จีนในช่วงแรกๆ ของความสัมพันธ์ทางการทูต ในตอนนั้น เราก็ต้องบอกกัน
ตามตรงว่า เรายังมีความไม่ไว้วางใจซึ่งกันและกันอยู่มาก ดังนั้น ก็ขออนุญาตเข้าสู่เรื่องราวก็ผมเลยนะ
ครับ  
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หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช เป็นนายกรัฐมนตรี อยู่ในช่วงต้นปี 1975 ถึงต้นปี 1976 คือ 
2518 ถึง 2519 ระยะเวลาการเป็นนายกฯ ของท่านสั้น อยู่ที่ 1 ปีโดยประมาณ แต่ว่าช่วง 1 ปีสั้นๆ นี้ 
ผลงานช้ินโบแดงที่เราก็ยกย่องท่านมาจนทุกวันนี้นะครับ ก็คือ ผลงานด้านการต่างประเทศ ก็คือ การ
สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับสาธารณรัฐประชาชนจีน ท่านเดินทางไปยังกรุงปักกิ่ง ไปสถาปนา
ความสัมพันธ์ทางการทูต ดังท่ีเห็นในรูปนี้นะครับ พบกับนายกฯ โจวเอินไหล ที่โรงพยาบาล ซึ่งเราคงจะ
ทราบกันดีว่า ก็คือ เป็นงานช้ินสุดท้ายของโจวเอินไหล เพราะหลังจากนี้ท่านก็ไม่สามารถออกมาลงนาม
อะไรได้อีกแล้ว  มันเป็นงานช้ินโบแดงเพราะอะไร เพราะว่าการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับจีน 
ถือเป็นการเปลี่ยนนโยบายของไทยครั้งใหญ่ นับจากสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่ 2 ในปี 1945 จุดเปลี่ยน
ของการต่างประเทศไทยครั้งใหญ่จริงๆ ก่อน 1975 ก็คือ 1947 คือพุทธศักราช 2490 เกิดรัฐประหาร
ของจอมพลผิน ชุณหะวัณ ไม่นาน จอมพลป. พิบูลสงครามก็ได้กลับมาเป็นนายกรัฐมนตรีรอบที่ 2 
เพราะฉะนั้นนโยบายการต่างประเทศของไทยมีการเปลี่ยนครั้งใหญ่ คือเราอยู่ภายใต้บริบทของสงคราม
เย็น เราด าเนินนโยบายเข้าหาสหรัฐอเมริกา อยู่ฝ่ายโลกเสรี ต่อต้านโลกคอมมิวนิสต์ ตั้งแต่ยุคจอมพลป. 
เราก็ส่งทหารในนามของสหประชาชาติเข้าไปช่วยสหรัฐฯ ไปช่วยเกาหลีใต้ขับไล่เกาหลีเหนือให้กลับขึ้น
ไปเหนือเส้นขนานที่ 38 ไทยเรายังเข้าเป็นองค์การสนธิสัญญาป้องกันเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หรือที่
เรียกว่า ซีโต้ หรือภาษาไทยเรียกย่อว่า สปอ. โดยกรุงเทพเราเป็นส านักงาน และพอยิ่งมาถึงยุคจอม
พลสฤษดิ์ จอมพลถนอม ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับสหรัฐฯ ยิ่งแนบแน่นเข้าไปใหญ่ จริงๆ เราเรียกกัน
ว่า เป็นยุคอเมริกันเลยแหละ เป็นยุคสมัยอเมริกันในประวัติศาสตร์การต่างประเทศไทย ในยุคจอม
พลสฤษดิ์ เราเห็นว่าซีโต้ไม่มีประสิทธิภาพมากพอ เพราะมันเป็นองค์การระดับพหุภาคี ถ้าเกิดปัญหา
ความมั่นคงอะไร มันต้องเรียกประชุมระดับพหุภาคี ในยุคจอมพลสฤษดิ์เราถึงมีข้อตกลงใหม่ เป็น
ข้อตกลงทวิภาคีกับสหรัฐฯ เรียกกันว่า ข้อตกลงถนัด-รัสก์ ในปี 1962 แล้วเราก็อนุญาตให้สหรัฐฯ มาตั้ง
ฐานทัพในประเทศไทยได้ มีทั้งฐานทัพหลายๆ ที่เลยนะครับ ตาคลี นครสวรรค์  อู่ตะเภา เป็นต้น มี
สถานีดักฟังใหญ่ คือค่ายรามสูร จังหวัดอุดรธานี มีสถานีดักฟังที่ใหญ่มาก ดักฟังความเคลื่อนไหวของ
ทหารของจีนแผ่นดินใหญ่ มีอุปกรณ์ ไฮเทคมาก เขาบอกว่าที่ค่ายรามสูรตอนนั้นสามารถจับได้เลย ว่ามี
เครื่องบินทหารขึ้นและลงที่ปักกิ่งวันละกี่ล า ท านองนี้ ก็เป็นยุคที่เราอิงเข้าหาอเมริกันเต็มตัว แล้วก็มี
เครื่องบินที่ไปทิ้งระเบิดที่อินโดจีนในสงครามเวียดนาม ส่วนใหญ่ก็บินไปจากในฐานทัพในประเทศไทย 
เราอาจจะคิดว่าเวียดนามเป็นท่ีที่ถูกทิ้งระเบิดมากที่สุดในสงครามเวียดนาม แต่จริงๆ จากสถิติแล้ว ลาว
กับกัมพูชาโดนเยอะกว่า มีคนท าสถิติแล้วอย่างเช่น ลาว ถ้าคิดเป็นค่าเฉลี่ย ถูกทิ้งระเบิดทุกๆ 3 นาที
ตลอดเวลาในทศวรรษ 60 อย่างนี้เป็นต้น ไทยเรานอกจากอิงเข้าหาสหรัฐฯ แล้ว ในทศวรรษ 60 รัฐบาล
ไทยยังต้องเผชิญกับการก่อความไม่สงบของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทย ซึ่งกระจายฐานท่ีมั่นอยู่
ในหลายจังหวัด ซึ่งกระทรวงมหาดไทยก็ได้ประกาศให้หลายสิบจังหวัดในประเทศไทยเป็นพ้ืนท่ีสีแดง  
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เอาล่ะ สิ่งที่ผมพูดไปเมื่อกี้มันคือ นโยบายต่างประเทศของไทยในทศวรรษ 50-60 คราวนี้ 
1975 หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์เปลี่ยนทิศทางนโยบายต่างประเทศครั้งใหญ่ เราอาจจะคิดกันว่า นี่เป็น
วิสัยทัศน์ที่หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์คิดเอาไว้แล้ว ก่อนเข้ามาเป็นนายกรัฐมนตรี วางแผนไว้ล่วงหน้าแล้ว
หรือเปล่า แต่เมื่อฟังเรื่องราวจากนักการทูตที่มีชีวิตเกี่ยวข้องกับการสถาปนาทางการทูต ก็จะท าให้ทราบ
ว่า จริงๆ ไทยเราตัดสินใจท าการสถาปนาทางการทูตกับจีนอย่างค่อนข้างกระทันหันทีเดียว คือก่อนปี 
1975 เรารับรู้ถึงสายลมของการเปลี่ยนแปลงนโยบายต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาแล้ว ปี 1967 ถึง 
1968 สหรัฐฯ พยายามทิ้งระเบิดเวียดนาม แต่ก็ยังไม่สามารถเอาชนะได้ แล้วก็มีขบวนการต่อต้าน
สงครามขึ้นในสังคมอเมริกัน จน 1969 ประธานาธิบดีคนใหม่ของสหรัฐฯ คือ ริชาร์ด นิกสัน ประกาศ
ลัทธินิกสัน ว่า เรื่องสงครามเวียดนามนี่มันจะต้องให้คนเวียดนามจัดการกันเอง เป็นสัญญาณว่าสหรัฐฯ 
จะเริ่มถอยตัวเองให้ห่างจากความขัดแย้งในเวียดนาม ปี 1971 จีนแผ่นดินใหญ่กลายเป็นสมาชิก
สหประชาชาติแทนท่ีไต้หวันแล้ว 1972 นิกสันไปพบเหมาที่ปักกิ่ง พวกนี้คือสายลมแห่งการเปลี่ยนแปลง 
ฝ่ายความมั่นคงหรือเจ้าหน้าที่กระทรวงการต่างประเทศของไทยรู้ถึงการเปลี่ยนแปลงนี้ แต่ก็ยัง  wait 
and see อยู่ ยังไม่ได้คิดที่จะเปลี่ยนนโยบายว่าเราจะต้องยุติความสัมพันธ์ทางการทูตกับไต้หวัน แล้วก็
ไปเปิดความสัมพันธ์กับแผ่นดินใหญ่ เราก็ยัง wait and see อยู่ในยุคปลายถนอมนะ แม้กระทั่งยุค
รัฐบาลพลเรือน หลัง 14 ตุลาคม 1973  เราก็ยัง wait and see  อยู่ จนกระทั่งช่วงที่หม่อมราชวงศ์คึก
ฤทธิ์ขึ้นมาเป็นนายกรัฐมนตรีในช่วงต้นปี 1975 นั่นแหละ สถานการณ์มันบังคับ ผมจะเรียกว่าการ
สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตในครั้งนี้  เป็นนโยบายการต่างประเทศของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ 
ปราโมชในสภาวะไร้ทางเลือก คือแกไม่ได้เลือก แต่ว่ามันไม่มีอะไรให้เลือก ท าไมไม่มีอะไรให้เลือก 
เพราะว่าเหตุการณ์ครึ่งแรกของปี 1975 สถานการณ์ของประเทศเพื่อนบ้านเราเปลี่ยนไปอย่างรวดเร็ว 
รัฐบาลเวียดนามใต้ล่มสลาย รัฐบาลนายพลลอนนอลในกัมพูชาซึ่งมีสหรัฐฯ สนับสนุนก็ถูกยึดอ านาจโดย
ฝ่ายเขมรแดง ในลาวรัฐบาลกษัตริย์ลาวก็หมดอ านาจไป กลายเป็นพรรคประชาชน ปฎิวัติลาวเกิดขึ้นมา
ครองอ านาจ  

ดังนั้น ต้นปี 1975 ผู้ก าหนดนโยบายต่างประเทศของไทยตระหนักแล้วว่า ประเทศไทยของเรา
มันอาจจะล้มเป็นโดมิโนตัวต่อไปหรือเปล่า ตั้งแต่ทศวรรษ 50 สหรัฐอเมริกาก็ได้เสนอแนวคิดทฤษฎี
โดมิโนว่า เราต้องปกป้องประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ให้พ้นจากภัยคุกคามจากคอมมิวนิสต์ 
มิฉะนั้นถ้าเวียดนามใต้ล้ม ลาว เขมรล้ม ขั้นต่อไปก็จะเป็นใครล่ะ ก็คือประเทศท่ีอยู่ทางตะวันตกของสาม
ประเทศอินโดจีนนี้ ดังนั้นไทยเราก็รู้สึกว่าตื่นตระหนก ตายแล้ว สามประเทศล้มกันไปในเวลาไล่เลี่ยกัน 
ดังนั้น ผู้น าอย่างหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมชต้องคิดหาวิธีการที่จะหาหลักประกันด้านความมั่นคง ซึ่ง
วิธีการที่เหลือคือเราไม่สามารถที่จะพึ่งพิงพันธมิตรเก่าอย่างสหรัฐฯ ได้แล้ว เพราะสหรัฐฯ ก็ต้องทิ้ง
เวียดนามใต้ออกไปแล้ว เพราะฉะนั้นทางเดียวก็คือ  เราจ าเป็นต้องผูกไมตรีกับประเทศยักษ์ใหญ่ในค่าย
สังคมนิยม ก็คือ สาธารณรัฐประชาชนจีน เรื่องนี้เป็นเรื่องที่ค่อนข้างกระทันหัน แล้วก็เป็นการ
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ปรึกษาหารือกันระหว่างหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมชกับรัฐมนตรีต่างประเทศในรัฐบาลนั้น คือ พลเอก 
ตอนนั้นเป็นพลตรีนะ เรียกยศหลังสุดละกัน พลเอกชาติชาย ชุณหะวัณ ซึ่งคุณอานันท์ ปันยารชุน ก็มี
ส่วนไปเกี่ยวข้องด้วย คุณอานันท์ ปันยารชุน เล่าไว้ในงานสัมมนาปี 2000  ที่จุฬา  ท่านบอกว่า  

“เดินไปเดินมาอยู่วันหนึ่ง คุณชาติชายก็เรียกเข้าไปในห้อง บอกคุณอานันท์ คุณอานันท์ต้องไป
ปักกิ่งแล้วนะ ไปเจรจาเปิดความสัมพันธ์ ผมก็บอกว่า ท่านรัฐมนตรีช้าๆ หน่อย ไม่ใช่ว่าอยากไปปั๊ปก็
เดินทางได้เลย ผมก็ถามต่อไปว่า อันนี้เป็นนโยบายของรัฐบาลหรือฮะ คุณชาติชายบอกว่า เฮ้ย ไม่ใช่ แต่
ท่านนายกฯ กับท่านคึกฤทธิ์ตกลงกันแล้ว ดังนั้นผมก็ถามไปว่า แล้วทางสมช. หรือสภาความมั่นคง
แห่งชาติ ซึ่งตอนนั้นคุณสิทธิคือ พลอากาศเอกสิทธิ เศวตศิลา เป็นเลขาธิการสมช. เขาว่ายังไง คุณชาติ
ชายก็ตอบแบบคุณชาติชาย ท่านหัวเราะก๊ากบอกว่า ไปถามมัน มันก็บอกให้ศึกษา ก็สมช.มันชอบศึกษา
อยู่เรื่อยๆ ไม่ต้องท าอะไร คอยกันเป็นปีๆ ง้ันไม่ต้องไปถาม”  

แปลว่า นี่คือการตกลงกัน  ระหว่างคนกลุ่มเล็กๆ ไม่กี่คน ฝ่ายความมั่นคงไม่ได้เห็นด้วยเลยนะ 
ซึ่งตอนหลังผมไปเปิดหนังสือช่ือว่า ผ่านร้อนผ่านหนาว เป็นบทสัมภาษณ์พลอากาศเอกสิทธิ เศวตศิลา 
ท่านก็ยอมรับนะว่าตอนนั้นท่านไม่เห็นด้วย ท่านบอกว่าเรื่องเปิดความสัมพันธ์ไทย-จีน ท่านไม่ได้รู้เรื่อง
ด้วยเลย ท่านบอกว่าเรื่องนี้ต้องยกเครดิตให้คุณชาติชาย กับคุณคึกฤทธิ์ และพลอากาศเอกสิทธิตอนนั้น
ท่านก็ยอมรับว่า ทัศนคติของท่านยังได้รับอิทธิพลจากสหรัฐฯ เรื่องการต่อต้านคอมมิวนิสต์อยู่เยอะนะ 
ท่านยังปรับทัศนคติ ณ ตอนนั้นไม่ทัน การเดินทางไปเยือนปักกิ่งเพื่อพัฒนาความสัมพันธ์ทางการทูต 1 
กรกฎาคม 1975 มันก็เกิดขึ้นด้วยความเร่งร้อนของฝ่ายไทย และในเวลาเดียวกัน เมื่อดูการเมืองไทยหลงั 
14 ตุลาคม 1973 เรามีรัฐบาลพลเรือน มีสิทธิเสรีภาพในการแสดงออกทางการเมืองมากขึ้น ความตื่นตัว 
ตื่นรู้เรื่องราวเกี่ยวกับเรื่องคอมมิวนิสต์ก็มากขึ้น มีนิทรรศการใหญ่ บางท่านอาจจะอยู่ทัน ผมเกิดไม่ทัน 
ปี 2517 ใช่ไหม 1974 นิทรรศการจีนแดงใช่ไหมครับ ที่หอประชุมท่าพระจันทร์อย่างนี้เป็นต้น ดังนั้น
แปลว่าช่วง 1973, 1974, 1975 ช่วงนี้ มันมีความเคลื่อนไหวของขบวนการนักศึกษา แล้วก็เรียกร้องโน่น
นั่นนี่  เพราะว่าเราอยู่ในยุคภายใต้คณะปฏิวัติมานาน ตั้งแต่จอมพลสฤษดิ์ตอน 1957 ดังนั้นพอ 1973 
ปุ๊บ มันเหมือนอะไรที่แสดงในยุคถนอมไม่ได้ มันก็แสดงออกมา อย่างไรก็ตาม ขบวนการนักศึกษา ถูก
มองจากเจ้าหน้าที่ฝ่ายบ้านเมือง ขบวนการนักศึกษามีแนวโน้มที่จะเอียงไปในทางซ้าย แล้วทางฝ่าย
บ้านเมือง มองเรื่องนี้ประกอบกับสถานการณ์ในอินโดจีน ก็จะยิ่งมีความกังวลเข้าไปอีก ดังนั้นการ
สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต ณ วันท่ี 1 กรกฎาคม 1975 แม้กระทั่งหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช
เองกลับมาประเทศไทยก็ถูกวิพากษ์วิจารณ์ พลเอกชาติชายก็ถูกวิพากษ์วิจารณ์ อย่างเช่น คุณบุญชนะ 
อัตถากร อดีตรัฐมนตรีว่าการกระทรวงเศรษฐการ หรือว่าปัจจุบันต้องเรียกว่า กระทรวงพาณิชย์ ท่านให้
สัมภาษณ์กับหนังสือพิมพ์ประชาชาติ วันที่ 7 กรกฎาคม คือ 1 สัปดาห์หลังสถาปนาความสัมพันธ์
ทางการทูต บอกว่า พลเอกชาติชายมีแนวคิดเอียงซ้ายเกินไป และ “ผมต้องการให้ประเทศไทยเป็น
ประชาธิปไตย หากจะต้องเป็นคอมมิวนิสต์ ก็ขออีก 40-50 ปีก็แล้วกัน” ก็พูดท านองนั้น ดังนั้น     หม่อม
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ราชวงศ์คึกฤทธิ์ต้องกลับมาแถลงบอกว่า เราไปเยือนเมืองจีน ไปเปิดความสัมพันธ์ทางการทูตกับจีน มัน
เป็นเหตุผลด้านความมั่นคง เพื่อผลประโยชน์ของชาติ แต่ไม่ได้หมายความว่าเราจะฝักใฝ่ลัทธิสังคมนิยม 
และเอาโมเดลการพัฒนาแบบเหมามาใช้ในเมืองไทย  

ทีน้ีพอสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตไปแล้ว เราก็ต้องคิดสินะว่า ใครจะเป็นทูตไทยคนแรก
ประจ ากรุงปักกิ่ง   ในเมื่อคุณอานันท์ ปันยารชุน เป็นมือเป็นไม้ในการประสานงานเปิดความสัมพันธ์
ทางการทูต ก็มีการคาดการณ์กันนะว่า คุณอานันท์ ปันยารชุน อาจจะได้เป็น คุณอานันท์ก็เล่า พอข่าวนี้
มาถึงแม่ของคุณอานันท์ ตอนนั้นยังมีชีวิตอยู่ แม่ของคุณอานันท์บอกว่า ลูกเอ๋ย ถ้าเขาให้ลูกไปเป็นทูต
ไทยประจ าปักกิ่งที่จีน ลาออกจากราชการเถอะ เราก็มีสตางค์ จะไปท างานท าไมที่ปักกิ่ง คุณอานันท์ก็
ถามว่า แล้วมันท าไมหรือแม่ เหมือนกับว่าไปเป็นทูตปักกิ่งมันไม่ดีตรงไหน แม่ของคุณอานันท์บอกว่า 
“แม่เกลียดจีน แม่เกลียดคอมมิวนิสต์ แม่ได้ยินว่าที่จีนไม่มีคนแก่ เพราะคนแก่จะถูกจับไปท าปุ๋ยหมด” 
คือ คนแก่ทุพลภาพแล้วไง ใช้แรงงานไม่ได้ คงมีภาพลักษณ์ว่า ยุคเหมามันต้องใช้แรงงาน ต้องเรียนรู้จาก
ชนบท ถ้าแก่แล้ว ร่างกายอ่อนเปลี้ยไปแล้วคงไม่มีประโยชน์ ทางเมืองจีนเขาจะจับไปท าปุ๋ย คือ สังหาร
ซะแล้วก็เอาไปท าปุ๋ย ท านองนี้นะ แต่สุดท้ายหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ เจอกระแสวิพากษ์วิจารณ์ว่าไปเปิด
ความสัมพันธ์กับจีนแล้วก็อาจน าพาประเทศไทยไปสู่ประเทศที่เอียงซ้ายมากขึ้นไปหรือเปล่า สุดท้าย
หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ไม่เอาคุณอานันท์ ปันยารชุนนะครับ ต้องไปเชิญหม่อมราชวงศ์เกษมสโมสร เกษม-
ศรี เพราะว่าอะไรฮะ เพราะเป็นเช้ือเจ้า เป็นพระราชปนัดดาในรัชกาลที่ 4 คุณชายคึกฤทธิ์บอกคุณชาย
เกษมสโมสรว่า “คุณชายเป็นเ ช้ือพระวงศ์คงไม่ เป็นคอมมิวนิสต์” คือเป็นหลักประกันได้ว่า
เอกอัครราชทูตคนแรกเป็นหม่อมราชวงศ์ ไม่มีทางฝักใฝ่คอมมิวนิสต์แน่นอน  เพราะศักดินากับสังคม
นิยมฯ มันเป็นอะไรที่แตกต่าง อยู่คนละแกนของอุดมการณ์อยู่แล้ว ก็ถือว่าสถาปนาความสัมพันธ์กันได้
ส าเร็จท่ามกลางเสียงวิพากษ์วิจารณ์  

และเสียงวิพากษ์วิจารณ์ต่อรัฐบาลไทย มันหนักข้ึนในช่วงปี 1976 ช่วงนี้คือช่วงรัฐบาลคึกฤทธิ์
ต่อกับรัฐบาลหม่อมราชวงศ์เสนีย์ ปราโมช ต้นปี 1976 ประเด็นส าคัญคือเกิดการแก่อสัญกรรมของ
บุคคลส าคัญของจีนถึงสามคน แล้วรัฐบาลพลเรือนของไทยจะวางท่าทีอย่างไร ท่านแรกที่ถึงแก่
อสัญกรรม คือ โจวเอินไหล นายกรัฐมนตรี เดือนมกราคม 1976 ท่านที่สองคือจูเต๋อ ประธานสภา
ประชาชนแห่งชาติ เดือนกรกฎาคม 1976 และท่านที่สามคือ เหมาเจ๋อตง ประธานพรรคคอมมิวนิสต์จีน
และประธานคณะกรรมมาธิการทหารส่วนกลาง ในเดือนกันยายน 1976 ปัญหาคือรัฐบาลไทยควรลดธง
ครึ่งเสาหรือไม่ ตอนโจวเอินไหลท่านเสีย ไม่ได้มีการลดธงครึ่งเสา อันนี้เข้าใจได้ว่าท่านเป็นนายกรัฐมนตร ี
ยังไม่ถึงขั้นเป็น Head of State แล้วก็ต่อมา กรณีของเหมา ไม่ได้เป็น Head of State ท่านเป็น
ประธานพรรค ปัญหาเกิดขึ้นเมื่อจูเต๋อตาย ตอนนั้นเป็นยุคของหม่อมราชวงศ์เสนีย์ กระทรวงการ
ต่างประเทศให้ค าแนะน าแก่นายกรัฐมนตรีเสนีย์ และสุดท้ายก็มีประกาศจากส านักนายกรัฐมนตรีบอก
ว่าให้ลดธงครึ่งเสาเมื่อจูเต๋อตาย จูเต๋อเป็นใคร อย่างที่บอกแหละครับ เป็นประธานสภาประชาชน
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แห่งชาติ ปรากฏว่ารัฐบาลเสนีย์และกระทรวงการต่างประเทศโดนด่า ท าไมกระทรวงการต่างประเทศ
แนะน าเช่นนั้น เป็นเพราะว่ารัฐธรรมนูญจีน รัฐธรรมนูญจีนมีอยู่ 4 ฉบับ คือฉบับ 1954, 1975, 1978 
และปัจจุบันคือรัฐธรรมนูญ 1982 นะครับ รัฐธรรมนูญ 54 กับรัฐธรรมนูญ 82 มีต าแหน่งประธานาธิบดี 
เหมือนกับที่เรารู้ในปัจจุบันว่าสีจิ้นผิงมีต าแหน่งทางการเมือง คือ ประธานาธิบดี แต่รัฐธรรมนูญ 75 กับ
รัฐธรรมนูญ 78 ไม่มีประธานาธิบดี แปลว่าในยุคนี้ ในปี 1976 ที่จูเต๋อตาย ในเมืองจีนไม่มีต าแหน่ง
ประธานาธิบดี ถามว่าไม่มีต าแหน่งประธานาธิบดี แล้วเวลามีงานพิธีการ ใครเป็นตัวแทนในนามของรัฐ
ในการออกรับแขกบ้านแขกเมือง ก็คือ จูเต๋อนี่แหละ ดังนั้นกระทรวงการต่างประเทศบอกว่า แม้
ต าแหน่งประธานาธิบดีจะไม่ปรากฏอยู่ในรัฐธรรมนูญสาธารณรัฐประชาชนจีน แต่เมื่อดูจากสารบบแล้ว 
ในทางพฤตินัยแล้ว จูเต๋อน้ีแหละก็คือประมุขของประเทศจีน ดังนั้นหม่อมราชวงศ์เสนีย์ก็รับฟังความเห็น
ของกระทรวงการต่างประเทศ แล้วก็ประกาศให้มีการลดธงครึ่งเสา ซึ่งกลายเป็นว่ากระทรวงการ
ต่างประเทศโดนด่าเลย คุณอานันท์เล่าไว้ว่า “ประมุขของประเทศจีนเขาเสียชีวิตไป คือใน hierarchy 
ของจีนเขาไม่ได้บอกว่าเป็นประธานาธิบดี เพราะเขาไม่มีต าแหน่งประธานาธิบดี ใช้ช่ือว่า Chairman 
ของ Standing Committee อะไรก็แล้วแต่ แต่ถ้าเราดูในสารบบของจีน เราก็จะรู้ว่าคนคนนี้คือประมุข
ของประเทศ แล้วกระทรวงต่างประเทศก็บอกรัฐบาลว่าต้องลดธงครึ่งเสา 3 วัน ผมจ าได้ว่าคุณสมัคร 
สุนทรเวช ด่ากระทรวงต่างประเทศใหญ่ บอกว่าไอ้พวกนี้ง่ีเง่า เขาไม่ได้เป็นประมุข ไม่ได้เป็น President 
นี่มันประจบมันสอพลอเอาใจจีน กระทรวงต่างประเทศถูกด่าหมด อุทาร สนิทวงศ์ ทมยันตี ดร.อุทิศที่
เล่นระนาดเก่ง” พวกนี้ดาหน้าเข้ามาด่าอานันท์ ปันยารชุนท านองนี้  

คราวนี้ในปี 1976 หรือพุทธศักราช 2519 กระแสความเกรงกลัวของฝ่ายบ้านเมืองที่เห็นว่า
ขบวนการนักศึกษาจะน าไปพาบ้านเมืองไปสู่กระแสซ้ายจัดมากขึ้นเรื่อยๆ ก็ท าให้ในวันที่ 6 ตุลาคม        
ปี 1976 เกิดการสังหารหมู่ที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และเย็นวันนั้นขณะปฏิรูปการปกครองแผ่นดิน 
น าโดย พลเรือเอกสงัด ชลออยู่ ก็ได้เข้ายึดอ านาจการปกครอง ก็เป็นอันสิ้นสุดยุครัฐบาลพลเรือนสั้นๆ 
หลัง 14 ตุลาคม 1973 คราวนี้ถือว่าเป็นยุคขวาพิฆาตซ้าย การเมืองไทยเราก็จะเข้าสู่ยุคขวาจัด ก็คือ
รัฐบาลของหม่อมราชวงศ์เสนีย์หมดอ านาจไป หลังจากการยึดอ านาจเกิดขึ้นได้สองวัน ก็มีการแต่งตั้ง
นายกรัฐมนตรีคนใหม่ นั่นคือนายธานินทร์ กรัยวิเชียร ผู้พิพากษาหัวหน้าคณะในศาลฎีกา ซึ่งท่านได้
แสดงทัศนะมาตลอดว่าท่านไม่ชอบลัทธิคอมมิวนิสต์ เพราะท่านมองว่าลัทธิคอมมิวนิสต์นั้น “แคบ แรง 
และเอาความเคียดแค้นชิงชังเป็นสรณาคม” เพราะฉะนั้นก่อนที่ท่านจะมาเป็นนายกรัฐมนตรี ท่านก็ได้
บรรยายทางวิทยุโรงเรียนทหารอากาศ องค์การกระจายเสียงทั้งหลายเกี่ยวข้องเกี่ยวกับการรณรงค์
ต่อต้านคอมมิวนิสต์ ท่านมีหนังสือเล่มปกสีด า ซึ่งคุณยังสามารถไปหาอ่านได้เลยนะ ช่ือว่า ลัทธิและ
วิธีการของคอมมิวนิสต์ เพราะฉะนั้นในยุคนี้ ยุคของท่านธานินทร์ กรัยวิเชียร เป็นยุคที่ความสัมพันธ์
ไทย-จีน ยิ่งแย่ลงไปใหญ่ ในรูปนี่คือท่านไฉเจ๋อหมินนะครับ มายื่นสารตราตั้งกับพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัว อันนี้คือเดือนมีนาคม 1976 นะครับ คุณธานินทร์ปราศรัยทางโทรทัศน์วันที่ 13 ตุลาคม 1976 
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ไม่กี่วันหลังจากขึ้นมาเป็นนายกรัฐมนตรี พูดถึงนโยบายต่างประเทศ ท่านพูดสิ่งที่ส าคัญเอาไว้ว่า มี
ประเด็นส าคัญ 2 ประเด็น ที่ในค่ายคอมมิวนิสต์บางประเทศพึงใคร่ครวญ คือ  

“หนึ่ง ไม่แทรกแซงกิจการภายในของประเทศในโลกเสรีด้วยการช่วยเหลือและสนับสนุนการ
ก่อการร้าย และบ่อนท าลายความมั่นคงของประเทศ โดยเฉพาะในประเทศไทย โดยอ้างว่ารัฐบาลตน
เคารพในบูรณภาพและไม่แทรกแซงในกิจการภายในของประเทศ แต่ถ้าพรรคคอมมิวนิสต์ของตนกระท า
ก็อ้างว่าช่วยไม่ได้ และสอง หากประเทศไทยกับประเทศท้ังหลายในกลุ่มอาเซียนจะผูกมิตรไมตรีอันดีต่อ
กัน ก็หาใช่ธุระอันใดของประเทศในค่ายคอมมิวนิสต์จะมาแทรกแซงให้เกิดความร้าวฉานไม่ ทั้งสอง
ประเด็นนี้ ถ้าทั้งสองประเทศไม่เลือกปฏิบัติเป็นอื่น หรือไม่เปลี่ยนท่าทีเป็นอื่น ชาวโลกเขาจะมอง
ประเทศเหล่านั้นเป็นอ่ืนไปไม่ได้นอกจากการตีสองหน้า”  

อันนี้ก็คือท่าทีของรัฐบาลใหม่ที่ไม่เป็นมิตรกับจีนเลย ทีนี้พอคุณธานินทร์ขึ้นมา มันก็เกิดการ
ช าระสะสางในกระทรวงการต่างประเทศ ข้าราชการระดับสูง โดยเฉพาะอย่างยิ่งคุณอานันท์ ปันยารชุน 
ตอนนั้นเป็นปลัดกระทรวงนะครับ ถูกสั่งพักงาน ถูกสอบสวน เพราะว่าเอาความลับของชาติไปเผยแพร่
อะไรท านองนี้นะครับ คือพูดง่ายๆ คือมองว่า คุณอานันท์เอียงซ้ายมากเกินไป ซึ่งมันก็แปลกนะครับ เรา
อาจจะเข้าใจกันทุกวันนี้ว่าคุณอานันท์ ปันยารชุนเป็นผู้ดีรัตนโกสินทร์ จะว่าไปอาจจะเป็นตัวแทนของ
เสียงอนุรักษ์นิยมด้วย แต่ในยุค 1976 คุณอานันท์ถูกมองว่าเอียงซ้ายมากเกินไป ทีนี้คุณอานันท์ก็ถูกตั้ง
คณะกรรมการสอบสวน พักราชการช่ัวคราว สุดท้ายก็ไม่พบความผิด ไม่พบความผิดก็ต้องท างานต่อไป
ได้นะครับ ก็มีใครก็ไม่รู้เสนอว่าคุณอานันท์ควรจะถูกย้ายจากปลัดกระทรวงไปเป็นเอกอัครราชทูตที่กรุง
ลอนดอน ปรากฏว่านายกรัฐมนตรีธานินทร์ อันนี้เราไม่คอนเฟิร์มนะครับว่านายกฯ พูดเอง แต่เป็นค า
บอกเล่าจากคุณอานันท์ คุณอานันท์บอกว่าพอนายกฯ รู้เรื่องนี้ ว่ามีคนเสนอให้คุณอานันท์ไปเป็นทูตอยู่
ที่ลอนดอน นายกฯ ธานินทร์บอกว่า “ไม่ได้ ขืนไปอยู่ลอนดอนเดี๋ยวจะไปคบกับด็อกเตอร์ป๋วยปลกุระดม
คนไทย” สุดท้ายคุณอานันท์ถูกส่งไปอยู่เยอรมนีตะวันตก ท่านทั้งหลายอาจจะอยู่ผ่านยุคคุณธานินทร์
มานะครับ เราก็จะเห็นว่าเป็นยุคที่มีการจ ากัดเรื่องของสิทธิเสรีภาพในการแสดงออกทางการเมืองอยู่
อย่างมาก เสรีภาพของสื่อมวลชน เสรีภาพของการเคลื่อนไหวทางการเมือง ท าได้อย่างจ ากัดมากทีเดียว  

ทีนี้ถามว่าจีนเขามีปฏิกิริยาอย่างไรกับการขึ้นมาของรัฐบาลธานินทร์ ถ้าเราดูจากการกระจาย
เสียงของสถานีวิทยุเสียงประชาชนไทย ซึ่งบทกระจายเสียงดังกล่าวได้ตีพิมพ์ในปักก่ิงรีวิวอะไรพวกนี้ เรา
ก็จะเห็นว่าเขาด่าไทยเรารุนแรงมากข้ึน แต่นั่นไม่ได้หมายความว่าจีนจะปิดประตู ไม่อยากจะเป็นมิตรกบั
รัฐบาลธานินทร์นะ แน่นอนจีนในยุคนั้น 1976-77  ยังไม่เข้าสู่ยุคของการปฏิรูป ยุคสมัยของฮั่วกั๋วเฟิง 
ซึ่งต่อจากเหมาเจ๋อตง  จีนก็ยังด าเนินนโยบายตามแบบเหมาอยู่ เรื่องการส่งออกการปฏิวัติ เพียงแต่ลด
กระแสของการปฏิวัติวัฒนธรรม การรวมมวลชนในประเทศ อะไรที่มันรุนแรง ลดมันไป แต่ว่าการ
ส่งออกการปฏิวัติโลกยังมีอยู่ ดังนั้นก็เป็นเรื่องปกติที่ทางสื่อของทางการจีนตอนนั้นก็จะด่าว่าอะไร
รัฐบาลไทย แต่ลึกๆ แล้ว รัฐบาลจีนในยุคนั้นไม่ได้สนใจว่ารัฐบาลไทยจะซ้ายหรือขวา แต่ที่ส าคัญ ก็คือว่า
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ตอนนั้นอยากจะได้รัฐบาลไทยที่เป็นมิตรกับจีน คือซ้ายหรือขวาไม่ส าคัญเท่าเป็นมิตรกับจีน ท าไมตอน
นั้นจีนจึงอยากให้รัฐบาลไทยเป็นมิตรโดยไม่สนว่าซ้ายหรือขวา เพราะว่าเราอย่าลืม หลังปี 1972 
ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับเวียดนาม มันแย่ลงไปมากทีเดียว เรื่องความขัดแย้งระหว่างจีนกับเวียดนาม
อันนี้พูดกันได้อีกยาว แต่ว่าความสัมพันธ์มันแย่ลงไปมาก จริงๆ ก็คือว่าทางเวียดนามเสียความรู้สึกไป
มาก ตั้งแต่เหมากับนิกสันจับมือกัน ดังนั้นจีนมองไทยว่าเป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคัญ อยากจะมาเป็นมิตร
ด้วย เพื่อท่ีจะระแวดระวังความเคลื่อนไหวของเวียดนาม ดังนั้นภารกิจของทูตจีนคนแรกประจ าประเทศ
ไทย ไฉเจ๋อหมิน ต้องหาวิธีการว่าท าอย่างไรดีล่ะ เราถึงจะหาช่องทางที่จะปรับปรุงความสัมพันธ์กับ
รัฐบาลไทย ให้รัฐบาลไทยมองเราในทางเป็นมิตรมากข้ึน  

ทีนี้ไฉเจ๋อหมินก็ได้เล่าว่า บรรยากาศของช่วงแรกของรัฐบาลธานินทร์ ความสัมพันธ์ก็ไม่ดีเลย 
เขาก็ไม่รู้จะท ายังไง ไปไหนมาไหน ออกงานอะไรมากก็ไม่ได้ แต่เขาก็ยังพยายามติดต่อกับคนเชื้อสายจีน
ในประเทศไทยอยู่นะครับ กระทั่งโอกาสในการปรับปรุงความสัมพันธ์กับชนช้ันน าไทย มันเกิดขึ้น เมื่อวัน
หนึ่งเขาไปพบกับคนเช้ือสายจีน หรือนักธุรกิจไทยเช้ือสายจีนนี้แหละ ซึ่งเขาไม่บอกว่าเป็นใคร ยังเป็น
ปริศนาว่าคือใคร แล้วเขาบอกว่าโชคดี นักธุรกิจเช้ือสายจีนคนน้ันมีภรรยาเป็นเจ้า ผมเข้าใจว่าเขาอาจจะ
แต่งงานกับพวกหม่อมราชวงศ์ หม่อมหลวง หรือพวกราชนิกูล แล้วรู้จักกับสมเด็จพระศรีนครินทราบรม-
ราชชนนี สามารถท่ีจะพาไปเข้าเฝ้าได้ ไฉเจ๋อหมินก็บอกว่าโอเค รบกวนท่านช่วยติดต่อหน่อย ก็อยากจะ
ไปเข้าเฝ้าถ้ามีโอกาส สุดท้ายได้เข้าเฝ้า แล้วไฉเจ๋อหมินก็บอกว่าพระองค์มีท่าทีเป็นมิตรมาก ต้อนรับ    
ไฉเจ๋อหมิน ที่วังสระปทุมอย่างอบอุ่น เอาขนม นม เนย อาหารชาววังอะไรทั้งหลายมาให้ลองรับประทาน 
อันนี้ก็เป็นขั้นแรก นี่ก็เป็นภาพถ่ายเอามาจากหนังสือที่ผมว่าไว้ตอนแรก นี่คือไฉเจ๋อหมินไปเฝ้าสมเด็จ
พระศรีนครินทร์ฯ นะครับ ภาพซ้ายนี้นะครับ ผู้ชายที่ยืนอยู่ซ้ายสุดของภาพ ผมเพ่งๆ ดู แต่ผมไม่      
คอนเฟิร์มนะ ผมว่าคล้ายๆ จางจิ่วหวนที่ตอนหลังมาเป็นทูตจีนประจ าประเทศไทย ผมว่าลักษณะโครง
หน้า ลักษณะความสูงนะจะใช่นะ ถ้ามีโอกาสเจอท่านอีก อาจจะต้องถามคอนเฟิร์ม อาจจะได้ข้อมูลเชิง
ลึกอีกคน ท่านเป็นผู้อยู่ในเหตุการณ์ ไปเป็นล่ามแน่ๆ เลย ไม่รู้ท่านจะยอมเปิดเผยไหมว่าสมเด็จย่ากับ  
ไฉเจ๋อหมินเขาคุยอะไรกัน ทีนี้พอได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระบรมราชชนนี ตอนหลังไฉเจ๋อหมินก็ยังเอาคณะ
กายกรรมจากจีนมาแสดงให้สมเด็จพระบรมราชชนนีทอดพระเนตรด้วย คราวนี้สมเด็จพระบรมราชชนนี
ก็เชิญข้าราชการ ทั้งฝ่ายทหาร พลเรือน ข้าราชการผู้ใหญ่มาร่วมดูด้วย ก็กลายเป็นว่าตอนนี้สมเด็จพระ-
บรมราชชนนีจัดทอดพระเนตรกายกรรมโดยเชิญทั้งทูตจีน ข้าราชการช้ันผู้ใหญ่ฝ่ายไทยมาร่วมด้วย มันก็
เริ่มเป็นสัญลักษณ์ว่า ข้าราชการระดับสูงของไทยกับทูตจีนมาอยู่ในงานเดียวกัน เริ่มมาเจอกัน คุยกันนะ
ครับ ดังนั้นเครดิตเรื่องนี้ส่วนหนึ่งคงต้องยกถวายให้สมเด็จพระบรมราชชนนี  

คราวนี้ต่อมาหลังจากสมเด็จพระบรมราชชนนีทรงช่วยเชื่อมในช่วงต้นแล้ว อีกครั้งหนึ่งที่ทูตจีน
ได้พบกับผู้น าฝ่ายทหารของไทย ก็คืองานเลี้ยงรับรองที่สถานทูตญี่ปุ่น ซึ่งในบันทึกความทรงจ า ค าให้
สัมภาษณ์ของไฉเจ๋อหมินก็ไม่ได้บอกว่าเดือนไหน แต่ว่าผมสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นราวๆ เดือนเมษายน 
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เพราะว่าสถานทูตญี่ปุ่นมักจะใช้วันเฉลิมพระชนมพรรษาจักรพรรดิ จัดงาน reception เพราะฉะนั้นยุค
นั้นเป็นยุคจักรพรรดิโชวะหรือฮิโรฮิโตะ ก็คือวันเฉลิมพระชนมพรรษาคือเดือนเมษายน ก็เดาว่า
เหตุการณ์เข้าเฝ้าสมเด็จย่า แล้วมาเจอกันที่สถานทูตญี่ปุ่น น่าจะเป็นเหตุการณ์ที่เกิดในช่วงต้นปี 1977 
ในงานเลี้ยงรับรองของสถานทูตญี่ปุ่น ไฉเจ๋อหมินได้เจอกับพลเอกเกรียงศักดิ์ ชมะนันทน์ ตอนนั้นเป็น
รองผู้บัญชาการทหารสูงสุด พลเอกเกรียงศักดิ์ก็เข้าไปถามตรงๆ เลยว่า ท าไมจีนถึงยังสนับสนุนการ
ส่งออกการปฏิวัติ ยังสนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยอยู่ ไฉเจ๋อหมินก็บอกว่าท่านอย่าไป
กังวลเรื่องนั้นเลย ในมุมมองของฝั่งจีนเราก็ต้องแยกกัน เรื่องระหว่างรัฐกับรัฐยังไงเราก็เป็นเพื่อนกันอยู่
แล้ว แต่ในเรื่องของอุดมการณ์การส่งออกการปฏิวัติ อันนั้นมันเป็นเรื่องของกิจการระดับพรรค ดังนั้นเรา
แยกกัน รัฐต่อรัฐมีความสัมพันธ์ชุดหนึ่ง พรรคต่อพรรคก็ความสัมพันธ์อีกชุดหนึ่ง ไฉเจ๋อหมินบอกว่า
หลังจากคุยครั้งนั้นความสัมพันธ์ดูดีขึ้น ผมก็คิดว่าความหวาดระแวงของฝ่ายไทยมันยังไม่หายไปเพราะ
ค าพูดของไฉเจ๋อหมินอะไรแค่นั้นหรอก แต่ว่าอย่างน้อยการได้เจอกัน ก็ท าให้ได้ท าความเข้าใจ ฉะนั้น
หลังจากเจอในสถานทูตงานเลี้ยงของญี่ปุ่นแล้วยังไปสานต่อกันอีก คือว่า ประเด็นที่ทูตจีนคุยกับพลเอก
เกรียงศักดิ์แล้วเห็นตรงกันคือตอนนี้เราต้องระแวดระวังเวียดนามแล้วนะ เราต้องควรจับตาดูความ
เคลื่อนไหวของเวียดนามแล้วนะ เท่ากับว่าทูตจีนกับพลเอกเกรียงศักดิ์ มีประเด็นที่พูดคุยกันได้ ดังนั้น
หลังจากงานเลี้ยงครั้งนั้นแล้ว ไฉเจ๋อหมินได้รับเชิญให้ไปเป็นแขกที่บ้านของพลเอกเกรียงศักดิ์ทุกๆ ครึ่ง
เดือน แล้วพลเอกเกรียงศักดิ์ไม่ได้เชิญแต่ไฉเจ๋อหมินเท่านั้นนะ ยังไปเชิญรัฐมนตรีอื่นมาด้วย ไม่ว่าจะเปน็
คุณอุปดิศร์ ปาจรียางกูร รัฐมนตรีต่างประเทศ คุณสมัคร สุนทรเวช รัฐมนตรีมหาดไทย พลเรือเอกสงัด 
ชลออยู่ รัฐมนตรีกลาโหม กลายเป็นว่า มีการพบกันทุกครึ่งเดือนระหว่างทูตจีนกับพลเอกเกรียงศักดิ์และ
รัฐมนตรีอีก 3 คนของไทยเรา กลายเป็นว่ามีช่องทางในการติดต่อกัน พูดคุยกัน แลกเปลี่ยนความเห็นกนั
อย่างสม่ าเสมอ พอถึง 1 สิงหาคม 1977 สถานทูตจีนได้จัดงานเลี้ยงรับรองเนื่องใน 50 ปีแห่งการก่อตั้ง
กองทัพปลดปล่อยประชาชน งานนี้ก็กลายเป็นว่ามีผู้น าทหารของไทยจ านวนมากไปร่วมงาน ทั้งพลเอก
เกรียงศักดิ์ พลเอกเล็ก แนวมาลี พลเอกเสริม ณ นคร พลอากาศเอกสิทธิ เศวตศิลา พลเอกสายหยุด 
เกิดผล พลเรือเอกสงัด ชลออยู่ ซึ่งพลเรือเอกสงัด ชลออยู่ได้พูดกับทูตอเมริกันในงานนั้นว่า การมี
นายทหารมาปรากฏตัวในงานนี้มากขึ้น มันก็สะท้อนว่าบรรยากาศในความสัมพันธ์ไทยกับจีนเริ่มไปใน
ทิศทางที่ดีขึ้นแล้ว  

เพราะฉะนั้นเราอาจจะพูดได้นะ ว่าเมื่อถึงประมาณกลางๆ ปี 1977 ไฉเจ๋อหมินหลังจากเข้าหา
สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี แล้วตอนหลังก็ยังผูกมิตรกับนายทหารระดับสูงของไทยไว้ได้  มา
ตอนนี้ก็กลายเป็นว่า เหลือแต่คุณธานินทร์แล้วที่โดดเดี่ยว คือรัฐบาลธานินทร์ เมื่ออยู่ๆ ไป กลายเป็นว่า 
คือบรรดาพวกพวกขวาด้วยกันก็รู้สึกว่าคุณธานินทร์ จะขวาจัดเกินไปจนจะสร้างผลเสียมากกว่าผลดี 
เพื่อนของคุณธานินทร์ก็เหลืออยู่น้อย น้อยลงไปๆ คุณคึกฤทธ์ิ ก็ออกมาวิพากษ์วิจารณ์ว่ารัฐบาลธานินทร์
ด าเนินนโยบายการต่างประเทศไม่ถูกต้อง การที่มีนโยบายขวาจัดจะมีผลเสียมากกว่าผลดี ถามว่าคุณ
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ธานินทร์เคยเจอไฉเจ๋อหมินไหม  ไฉเจ๋อหมินบอกว่าเคยเจออยู่ครั้งหนึ่ง ในเดือนสิงหาคมของ 1977 แต่
ว่าก็คุยกันไม่รู้เรื่องท านองนั้น ไม่ได้ผลอะไร ไปๆมาๆ ในวันท่ี 20 ตุลาคม  1977  1 ปีกับ 14 วันหลังจาก
รัฐประหาร 6 ตุลาคม 1976 คณะรัฐประหารชุดเดิมน าโดยพลเรอืเอกสงัด ชลออยู่ ยึดอ านาจอีกครั้ง ล้ม
รัฐบาลธานินทร์ รัฐบาลที่ตัวเองพาขึ้นไปสู่อ านาจ เพราะรู้สึกว่าการด าเนินนโยบายของรัฐบาลธานินทร์
จะพาไทยด าเนินไปสู่ผลเสียมากกว่าผลดี คนท่ีเป็นนายกฯ ต่อมาคือ พลเอกเกรียง-ศักดิ์ ซึ่งก็รู้จักกับฝ่าย
จีนมาในเบื้องต้นแล้ว ทางจีนก็ไม่รอช้า รีบเชิญพลเอกเกรียงศักดิ์ไปเยือนจีน แล้วพลเอกเกรียงศักดิ์ก็ได้
ไปเยือนจีนในเดือนมีนาคม 1978 แล้วนั่นเป็นจุดที่ท าให้ ตั้งแต่ปี 1978 ความสัมพันธ์ระหว่างไทย-จีน ก็
ดีขึ้นอย่างมาก  เพราะเราเป็นพันธมิตรกันในการต่อต้านเวียดนาม                    แล้วไฉเจ๋อหมินก็ถือ
ว่ามีผลงานช้ินโบแดงเลยล่ะ ว่ามาอยู่ในเมืองไทยช่วงสั้นๆ สองปีกว่า สามารถประคองสถานการณ์เอาตวั
รอดได้ภายใต้การเมืองที่เปลี่ยนแปลงไป นายกรัฐมนตรีเปลี่ยนไป 4 คน สุดท้ายแล้วท าให้ความสัมพันธ์
ระหว่างไทยกับจีนดีขึ้น ทางกระทรวงการต่างประเทศจีน  ทางผู้ใหญ่ของจีนก็เห็นว่า คนๆ นี้มีฝีมือ เจอ
มาแล้วทุกสถานการณ์ ดังนั้นก็เลยเลื่อนให้เขา เพราะตอนนั้นจีนก าลังสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต
กับสหรัฐฯ ปลายปี 1978 ก็บอกว่าให้พ้นจากต าแหน่งทูตจีนประจ าประเทศไทย ให้ไปเป็นทูตประจ า
วอร์ชิงตันดีซีนะครับ นี่นะครับ ภาพกลางก็คือพลเอกเกรียงศักดิ์ไปเยือนก าแพงเมืองจีน มีไฉเจ๋อหมินพา
ไปด้วย แล้วก็ภาพซ้าย นี่คือการเดินทางครั้งเดียวกัน แต่ไปเที่ยวกุ้ยหลิน คนกลางก็คือไฉเจ๋อหมิน มีคน
ขวาก็คือพลเอกเกรียงศักดิ์ มีพลเอกเปรมด้วย แล้วก็มีพลเอกยศ เทพหัสดิน ไปร่วมด้วย  

เพราะฉะนั้นการขึ้นมาของนายกฯ เกรียงศักดิ์ก็ท าให้ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับจีนดีขึ้น 
แล้วหลังจากปี 1978 เรากลายเป็นพันธมิตรอย่างไม่เป็นทางการกับจีน เพื่อต่อต้านอ านาจของเวียดนาม 
เพราะเวียดนามในปลายปี 1978 ก็เข้ามารุกรานกัมพูชา มาล้มรัฐบาลเขมรแดง ตั้งรัฐบาลเฮงสัมริน ทั้ง
ไทยเราและจีนก็มองว่านี่คือส่วนหน่ึงของความพยายามของสหภาพโซเวียต ที่จะใช้เวียดนามเป็นร่างทรง 
เป็น proxy ในการขยายอ านาจในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เอาล่ะ 1978 เติ้งเสี่ยวผิงก็มาเยือนเมืองไทย 
แล้วก็ได้มาเข้าร่วมพระราชพิธีทรงผนวชของสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชในขณะนั้นด้วย ซึ่งก็เท่ากับว่า
ช่วยสร้างภาพลักษณ์ว่าคอมมิวนิสต์ก็ไม่ใช่ว่าเกลียดกลัวศาสนานะ อยู่ร่วมกันได้กับความเช่ือ ความเห็น
ที่แตกต่าง บรรยากาศยิ่งดีมากขึ้นนะครับ พอ 1980 สมเด็จพระเทพฯ มีพระราชด าริว่าจะเรียน
ภาษาเยอรมัน แต่ว่าสมเด็จพระนางเจ้าทรงเป็นผู้แนะน าว่า “เรียนภาษาจีนสิ เรียนให้ได้นะ” ประโยคนี้
จุดประกายให้พระเทพฯ อยากทรงพระอักษรภาษาจีน ก็น าไปสู่การเสด็จพระราชด าเนินเยือนจีนครั้ง
แรกปี 1981 แล้วบรรยากาศดีมากๆ อันนี้ภาพสัญลักษณ์ในปี 1985 เป็นการครบรอบ 10 ปี
ความสัมพันธ์ทางการทูตไทย-จีน หลี่เซี่ยนเนี่ยน ประธานาธิบดีของจีนเดินทางมาเยือนไทยนะครับ และ
หลังจากท่านขึ้นเครื่องบินมาเยือนกรุงเทพแล้ว ท่านต้องขึ้นเครื่องบินไปเยือนเชียงใหม่ พระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 เป็นคนพยุงประธานาธิบดี เนื่องจากท่านอายุมากแล้วนะครับ ขึ้นบันไดไปส่ง
ขึ้นปากประตูเครื่องเลย เราจะเห็นได้ว่าความสัมพันธ์ไทย-จีนก็ช่ืนมื่นกันมากขึ้น หลังปี 1978 นี่ก็เป็น
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เรื่องราว ในช่วงเวลาสั้นๆ ว่าความสัมพันธ์ไทย-จีนท่ีมันมีความผันผวนทางการเมืองในประเทศไทย แล้ว
มันก่อให้เกิดผลกระทบความสัมพันธ์กับจีนอย่างไรบ้าง แล้วมันคลี่คลายตัวไปอย่างไร ขอบพระคุณครับ  
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การศึกษาความเป็นมา ความหมายและการปรบัเปล่ียนของพิธีกรรมลุยน ้าลุยไฟ 

งานสมโภชเจา้แม่ล้ิมกอเหน่ียว: กรณีศึกษาเปรียบเทียบศาลเจา้เล่งจูเกียง จ.

ปัตตานี กบัศาลเจา้แม่ล้ิมกอเหน่ียว อ.บางแพ จ.ราชบุรี 

 

สุภชา ศรีรัตนบลัล ์

คณะมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเชียงใหม ่

 
บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเป็นมาและความหมายของพิธีกรรมลุยน้้าลุยไฟซึ่ง
เป็นองค์ประกอบส้าคัญของงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว ศาลเจ้าเล่งจูเกียง จังหวัดปัตตานีที่จัดขึ้น
เป็นประจ้าทุกปี   และเพื่อเปรียบเทียบระหว่างพิธีลุยน้้าลุยไฟของศาลเจ้าเล่งจูเกียงกับศาลเจ้าแม่ลิม้กอ
เหนี่ยวอ้าเภอบางแพ จังหวัดราชบุรี    โดยใช้วิธีการศึกษาจากเอกสารและการเก็บข้อมูลภาคสนามคือ
การสังเกตและการสัมภาษณ์   ผลการวิจัยพบว่า พิธีลุยน้้าลุยไฟเกิดจากการผสมผสานระหว่างการลยุไฟ
ซึ่งเป็นธรรมเนียมที่มีมาแต่เดิมของจีนเข้ากับการลุยน้้าซี่งเป็นประเพณีที่ดัดแปลงขึ้นใหม่ จนกลายมา
เป็นเอกลักษณ์ของงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว   การลุยไฟเป็นพิธีกรรมทางไสยศาสตร์ สื่อ
ความหมายในด้านการแสดงอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ของเทพเจ้าและการปัดเป่าช้าระลา้ง   ส่วนการลุยน้้านัน้
เป็นการเช่ือมโยงพิธีกรรมเข้ากับเนื้อหาของต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  การหามเกี้ยวองค์เจ้าแม่ลิ้มกอ
เหนี่ยวข้ามแม่น้้าจากฝั่งหนึ่งไปยังอีกฝั่งหนึ่งมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบถึงการเดินทาง “ข้ามน้้าข้าม
ทะเล” ของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวจากประเทศจีนมาจนถึงจังหวัดปัตตานี และเป็นการสะท้อนถึงการ
เดินทางอันยากล้าบากมายังเมืองไทยของผู้อพยพชาวจีนในยุคแรกๆ   นอกจากนั้นการลุยน้้ายังมี
ความหมายในเชิงการปัดเป่าและถูกเช่ือมโยงกับสายน้้าซึ่งมีความส้าคัญต่อเศรษฐกิจของชุมชน     ใน
กรณีพิธีลุยน้้าลุยไฟของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพน้ัน พบว่าในด้านหนึ่งได้ยึดถือตามธรรมเนียมที่มี
มาแต่เดิมของศาลเจ้าเล่งจูเกียง และพยายามหยิบยกการปฏิบัติตามประเพณีเดิมอย่างเคร่งครัดมาเป็น
จุดเด่น   ในอีกด้านหนึ่งก็มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบและวิธีการของพิธีลุยน้้าลุยไฟตามบริบทด้าน
ภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจและวัฒนธรรมของพื้นที่ เช่น การก้าหนดสถานที่จัดพิธีลุยน้้าและพิธีแห่เ กี้ยวใน
อ้าเภอโพธาราม   การปรับเปลี่ยนวิธีการลุยน้้าจากการหามเกี้ยวข้ามแม่น้้าเป็นการประคองเกี้ยวล่องไป
ตามแม่น้้า  นอกจากนั้นยังมีการดัดแปลงประเพณีขึ้นมาใหม่ คือ การน้าพิธีลอดเกี้ยวขอพรมาใช้กับพิธี
ลุยน้้าและกิจกรรมอื่นๆ จนกลายมาเป็นอัตลักษณ์ดา้นพิธีกรรมที่ส้าคัญของศาล  และยังสะท้อนถึงความ
พยายามในการสร้างพื้นที่ให้แก่ตนเองของศาลในระดับชุมชน 
 
ค ำส ำคัญ :  เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว    ลุยน้้า    ลุยไฟ    ลอดเกี้ยว 
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1.  บทน ำ 

ต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวเป็นต้านานประจ้าถิ่นของจังหวัดปัตตาน ีเกี่ยวกับหญิงสาวชาวจีนผู้
เดินทางจากเมืองจีนมาตามหาพี่ชายชื่อลิ้มโตะ๊เคีย่มซึ่งตั้งรกรากท่ีปตัตานี  ความน้อยใจและเสยีใจจาก
การไมส่ามารถชักจูงพี่ชายให้เดินทางกลับมาตุภมูิได้ส้าเร็จ ท้าใหห้ญิงสาวตดัสินใจสละชีวิตด้วยการผูก
คอตายที่ต้นมะม่วงหิมพานต์ เปน็การท้าตามสัจจะที่ได้ใหไ้ว้กับมารดาของตนว่า ถ้าหากไม่สามารถพา
พี่ชายกลับเมืองจีนได้ ตนก็จะขอยอมตาย  ต้านานเรื่องเจ้าแม่ลิม้กอเหนี่ยวนี้แพร่หลายเป็นอยา่งมากใน
สังคมไทย จนไดร้ับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปญัญาวัฒนธรรมของชาติ ประเภทต้านานพ้ืนบ้านในปี

พ.ศ.2556 1   ไม่เพียงเท่านั้นเรื่องราวดังกล่าวยังกลายเป็นท่ีมาของความเชื่อและพิธีกรรมเกีย่วกับเจ้าแม่
ลิ้มกอเหนี่ยว ซึ่งส่งอิทธิพลในระดบัประเทศและมผีู้คนมากมายให้การยกย่องศรัทธา โดยมีศูนย์กลางของ
ความเชื่ออยู่ท่ีศาลเจ้าแมล่ิ้มกอเหนี่ยวหรือศาลเจ้าเล่งจูเกียง จังหวัดปัตตานี ซึ่งเป็นท่ีประดิษฐานองค์เจ้า
แม่ลิ้มกอเหนี่ยว  และมีพิธีกรรมส้าคญัคืองานสมโภชเจ้าแม่ลิม้กอเหนี่ยวซึ่งจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ทุกวนัท่ี 
15 เดือน 1 ตามปฏิทินจันทรคติของจีน  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปที่ 1 องค์เจ้าแม่ลิ้วกอเหนี่ยว ศาลเจ้าแม่ลิม้กอเหนี่ยว (ศาลเจ้าเลง่จูเกียง) 
ที่มารูปภาพ : https://www.edtguide.com/travel/77640/san-chaomae-lim-ko-niao- 

san-chao-leng-chu-kiang 
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ในงานวิจัยที่ผ่านมานั้น พบว่าส่วนใหญ่เป็นการศึกษาบทบาทของต้านาน ความเช่ือและ
พิธีกรรมเกี่ยวกับเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว ในแง่มุมหรือประเด็นที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มชาติ
พันธุ์ในพื้นที่จังหวัดปัตตานี  เช่น  ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ได้วิเคราะห์บทบาทของมัสยิดกรือเซะในฐานะ
เวทีแห่งการต่อรองซ้้าทางอัตลักษณ์ของชาวมุสลิม  โดยพบว่าธุรกิจการท่องเที่ยวซึ่งเฟื่องฟูขึ้นในช่วง
ปลายคริสต์ทศวรรษ 1980  ท้าให้ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวกลายเป็นสถานที่ท่องเที่ยวส้าคัญของจังหวัด
ปัตตานี และต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวซึ่งมีเนื้อหาบางส่วนเกี่ยวข้องกับค้าสาปต่อมัสยิดกรือเซะนั้นได้
ถูกผลิตซ้้าอย่างต่อเนื่อง กอปรกับปัจจัยอื่น เช่น อิทธิพลของกระแสการฟื้นฟูอิสลาม ส่งผลให้ชาวมุสลิม
แสดงความไม่พอใจต่อต้านานดังกล่าว น้าไปสู่การชุมนุมประท้วงต่อต้านของชาวมุสลิมที่มัสยิดกรือเซะ
ในช่วงปีค.ศ.1987-1990 2  วิทยานิพนธ์ของชุตินธรา วัฒนกุล ศึกษาวิเคราะห์บทบาทหน้าที่ของ
ปรัมปรานิยายที่มีต่อการธ้ารงเอกลักษณ์ในกลุ่มชาติพันธุ์ และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มชาติพันธ์ุ
มาเลย์มุสลิมและชาวจีนผ่านทางปรัมปรานิยาย ได้แก่ ปรัมปรานิยายเมืองปัตตานีของกลุ่มมาเลย์มุสลิม 
และปรัมปรานิยายเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวของกลุ่มชาวจีนปัตตานี  พบว่าแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ได้พยายามใช้
เง่ือนไขที่มีอยู่ในปรัมปรานิยายมากล่าวอ้างความชอบธรรมให้แก่กลุ่มตน ชาวมาเลย์มุสลิมใช้ความ
เหนือกว่าทางประวัติศาสตร์ ในขณะที่ชาวจีนพยายามสร้างความผูกพันกับประวัติศาสตร์ท้องถิ่นเพื่อ
ช่วงชิงสิทธิประโยชน์ทางสังคม ชาวจีนค่อนข้างประสบความส้าเร็จโดยการน้าพิธีกรรมเจ้าแม่ลิ้มกอ
เหนี่ยวมาช่วยตอกย้้าเรื่องราวในปรัมปรานิยาย ในขณะที่ปรัมปรานิยายของชาวมาเลย์มุสลิมไม่ได้
น้าไปสู่การประกอบพิธีกรรมเช่นเดียวกับชาวจีน 3  วิทยานิพนธ์ของนันทิยา พิมลศิริผล ศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างชุมชนชาวจีนกับชุมชนชาวมุสลิมในจังหวัดปัตตานี ผ่านการพิจารณาสุสานลิ้มกอ-
เหนี่ยว ซึ่งเป็นภาพตัวแทนของอัตลักษณ์จีนที่สะท้อนความสัมพันธ์เชิงอ้านาจระหว่างชาวจีนกับชาว
มุสลิม รวมทั้งศึกษานโยบายของรัฐบาลที่มีต่อสุสานลิ้มกอเหนี่ยวอันมีมัสยิดกรือเซะเข้ามาเกี่ยวข้อง จึง

ส่งผลกระทบต่อความสัมพันธ์ของชุมชนทั้งสอง4  วลัย บุปผา ใช้ทฤษฎีการจัดการมรดกวัฒนธรรมใน
การศึกษาวิธีการจัดการมรดกวัฒนธรรมต้านานมัสยิดกรือเซะของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย และวิเคราะห์
ปัญหาและผลกระทบจากการใช้มรดกวัฒนธรรมในพื้นท่ีขัดแย้ง โดยงานดังกล่าวได้ศึกษาต้านานเจ้าแม่

ลิ้มกอเหนี่ยวในแง่ที่มีเนื้อหาเกี่ยวพันกับการก่อสร้างมัสยิดกรือเซะ5  พิเชฐ แสงทอง ได้วิเคราะห์บทบาท
ของต้านานลิ้มโต๊ะเคี่ยม-ลิ้มกอเหนี่ยวที่มีต่อการสร้างค้านิยามเกี่ยวกับอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ และ
บทบาทของต้านานในการผลิตซ้้าและธ้ารงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ของชาวจีน รวมถึงวิเคราะห์ท่าทีของกลุ่มชาติ

พันธุ์มุสลิมที่มีต่อการสร้างต้านานดังกล่าว6 

จากงานวิจัยที่ผ่านมา พบว่ายังไม่มีงานที่เจาะจงวิเคราะห์เกี่ยวกับพิธีลุยน้้าลุยไฟ ซึ่งเป็น
เอกลักษณ์ส้าคัญของงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว จึงเกิดค้าถามการวิจัยว่าพิธีกรรมดังกล่าวมีความ
เช่ือมโยงกับต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและมีความหมายเชิงสัญลักษณ์อย่างไร และเหตุใดจึงถูกเลือก
หยิบยกมาเป็นองค์ประกอบส้าคัญของงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว     
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การนับถือเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวไม่ได้จ้ากัดอยู่แต่เพียงพื้นที่จังหวัดปัตตานี ซึ่งเป็นจุดก้าเนิดของ
ต้านานและความเช่ือเท่านั้น  แต่ยังแพร่หลายไปในพื้นที่อื่นของประเทศไทย  Mitsuko Tamaki ได้
ศึกษาเกี่ยวกับความแพร่หลายของการนับถือเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวในภาคใต้ของประเทศไทย  โดยพบว่า
ความเช่ือเรื่องเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวได้รับการเผยแพร่ผ่านมูลนิธิของชาวจีนแต้จิ๋ว คือ มูลนิธิเสี่ยงตึ๊ง（善

堂）ซึ่งก่อตั้งในช่วงคริสต์ทศวรรษ 1950  Tamaki พบว่ามีมูลนิธิ 6 แห่งในภาคใต้ที่มีการบูชาองค์เจ้า
แม่ลิ้มกอเหนี่ยว  โดยอยู่ในภายในจังหวัดยะลา  สงขลา  ตรัง  สุราษฎร์ธานี  และนครศรีธรรมราช  และ
ตั้งแต่คริสต์ทศวรรษ 1990 เป็นต้นมา การนับถือเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวยังได้รับการเผยแพร่ผ่านมูลนิธิ
เต๊กก่าหวย（德教会）โดยมูลนิธิดังกล่าวมีเครือข่ายทั้งในภาคใต้ของไทยและภาคเหนือของมาเลเซีย 
ส่งผลให้ความเช่ือเรื่องเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวได้รับการเผยแพร่ไปสู่ชาวจีนโพ้นทะเลในมาเลเซียด้วย 7 

ในช่วงหลายสิบปีท่ีผ่านมานี้ การประชาสัมพันธ์ข้อมูลข่าวสารผ่านสื่อต่างๆ รวมถึงการส่งเสรมิ
จากภาครัฐ ท้าให้การรับรู้เกี่ยวกับต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและการนับถือเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว
แพร่กระจายไปในพื้นที่อื่นๆ นอกเหนือจากภาคใต้ของประเทศไทย  เหตุการณ์ความไม่สงบในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ซึ่งเริ่มรุนแรงขึ้นในปีพ.ศ.2547 ได้ส่งผลกระทบด้านความปลอดภัยในการเดินทางไป
สักการะเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวที่จังหวัดปัตตานี  เป็นเหตุให้เกิดการตั้งศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวขึ้นในพื้นที่
อื่นๆ  จากการรวบรวมข้อมูลเบื้องต้นพบว่า ปัจจุบันมีศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวอยู่ที่จังหวัดยะลา  ชุมพร  
ระนอง  ราชบุรี  และพัทยา  โดยทุกแห่งมีการจัดงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวประจ้าปีและมีการจัด
พิธีลุยน้้าลุยไฟเช่นเดียวกับศาลเจ้าเล่งจูเกียงที่จังหวัดปัตตานี  นอกจากนั้นยังมีโรงเจจี่เต็กลิ้มที่จังหวัด
นครปฐม ซึ่งแม้ไม่ได้ตั้งเป็นศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว แต่ภายในศาลมีการบูชาองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว
และมีการจัดงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวเป็นประจ้าทุกปี   งานวิจัยนี้เลือกศึกษาศาลเจ้าแม่ลิ้มกอ
เหนี่ยวที่อ้าเภอบางแพ จังหวัดราชบุรี  ซึ่งถือเป็นศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวแห่งแรกและแห่งเดียวในภาค
กลางของประเทศไทย  และที่ผ่านมายังไม่เคยมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับศาลดังกล่าวมาก่อน     

งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเป็นมาและความหมายของพิธีลุยน้้าลุยไฟในงาน
สมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  และเปรียบเทียบพิธีลุยน้้าลุยไฟของศาลเจ้าเล่งจูเกียง จังหวัดปัตตานีกับ
ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว อ้าเภอบางแพ จังหวัดราชบุรี (ในการวิจัยนี้จะเรียกว่า ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว
บางแพ หรือ ศาลบางแพ)   ใช้วิธีการวิจัยคือ การศึกษาเอกสาร ประกอบกับการเก็บข้อมูลภาคสนาม 
โดยการสัมภาษณ์ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องและการสังเกตพิธีกรรมในงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวประจ้าปี
พ.ศ.2561 ของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ    
 

2.  ข้อมูลเบ้ืองต้นเกี่ยวกับศำลเจ้ำเล่งจูเกียง จังหวัดปัตตำนี 
ศาลเจ้าเล่งจูเกียงหรือศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว จังหวัดปัตตานี ตั้งอยู่ที่เลขท่ี 63  ถนนอาเนาะรู  

ต้าบลอาเนาะรู  อ้าเภอเมือง  จังหวัดปัตตานี  ตามประวัติที่เรียบเรียงโดยเคี่ยม สังสิทธิเสถียร เดิมศาลน้ี
มีช่ือเรียกว่า ศาลเจ้าซูก๋ง สร้างในปีพ.ศ.2117  เป็นที่ประดิษฐานของพระเซ็งจุ้ยโจ๊วซูก๋ง（清水祖师 
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มักเรียกอีกอย่างว่าพระหมอหรือพระโจวซือกง）ส่วนศาลที่ประดิษฐานรูปจ้าลองของเจ้าแม่ลิ้มกอ
เหนี่ยวนั้นเดิมอยู่ท่ีหมู่บ้านกรือเซะ ต้าบลตันหยงลุโละ ภายหลังพระจีนคณำนุรักษ์ (ต้นสกุลคณานุรักษ์) 
ซึ่งเป็นหัวหน้าชาวจีนในปัตตานีขณะนั้น มีความเห็นว่าศาลเจ้าแม่ที่หมู่บ้านกรือเซะ อยู่ห่างไกลจากตัว
เมือง ไม่สะดวกแก่การประกอบพิธีต่างๆ จึงได้ท้าการบูรณะศาลเจ้าซูก๋ง และอัญเชิญองค์เจ้าแม่ลิ้มกอ-
เหนี่ยวมาประดิษฐานไว้ ณ ศาลเจ้าแห่งใหม่นี้ ภายหลังมีช่ือเรียกว่า ศาลเจ้าเล่งจูเกียง（灵慈宫）

หมายถึง ศาลเทพเจ้าแห่งความความเมตตา 8  นับแต่นั้นมาคนในตระกูลคณานุรักษ์จึงเป็นผู้มีบทบาทใน

การจัดการดูแลศาลเจ้าเลง่จูเกียงมาโดยตลอด 9 และยังได้มีการจัดตัง้เป็นมูลนิธิ ช่ือว่า มูลนิธิเทพปูชนีย-
สถาน (เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว) 

ชุตินธรา วัฒนกุล  ได้สรุปพิธีกรรมส้าคัญในรอบปีของศาลเจ้าเล่งจูเกียง ประกอบด้วยงาน
สมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  จัดในวันขึ้น 15 ค่้าเดือนอ้าย  งานเช็งเม้งในวันขึ้น 3 ค่้าเดือน 3  และงาน
วันเกิดเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและประเพณีทิ้งกระจาดในวันที่ 27 เดือน 7 โดยถือตามปฏิทินจันทรคติของ
จีน 10 นอกจากสามพิธีกรรมข้างต้นแล้ว ยังมีอีกกิจกรรมส้าคัญคือเทศกาลกินเจ ซึ่งจัดในวันท่ี 1-9 เดือน 
9 ตามปฏิทินจันทรคติของจีน  จากจ้านวนพิธีกรรมในรอบปีท้ังหมด งานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวถือ
เป็นพิธีกรรมที่ส้าคัญที่สุดของศาลเจ้าเลง่จูเกียง และได้กลายมาเป็นประเพณปีระจ้าปีของจังหวัดปตัตานี  
ในแต่ละปีมีการจัดงานอย่างยิ่งใหญ่และมีประชาชนผู้ศรัทธาจากจังหวัดต่างๆ รวมถึงประเทศเพื่อนบ้าน 
เช่น มาเลเซีย และสิงคโปร์ เดินทางมาร่วมงานและสักการะเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวเป็นจ้านวนมาก  ข้อมูล
จากข่าวช้ีให้เห็นว่า การจัดงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวในปัจจุบันใช้เวลายาวนานราว 7-10 วัน โดย
ได้รับการสนับสนุนจากหน่วยงานภาครัฐ  เช่น  เทศบาลเมืองปัตตานี  องค์การบริหารส่วนจังหวัด
ปัตตานี  ศูนย์อ้านวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้  ส้านักงานการท่องเที่ยวและกีฬาจังหวัดปัตตานี  
และการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย  โดยหน่วยงานภาครัฐและเอกชนพยายามหยิบยกงานดังกล่าวมา
เป็นจุดเด่นในการประชาสัมพันธ์ส่งเสริมการท่องเที่ยวของจังหวัดปัตตานี  ใช้ช่ือเรียกกิจกรรมว่า “งาน

มหกรรมท่องเที่ยวปัตตานีอาเซียน  งานกตัญญูคู่ฟ้ามหาสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว” 11 ในแต่ละปี
นอกจากพิธีกรรมหลักคือ การแห่เกี้ยวเทพเจ้าและการลุยน้้าลุยไฟแล้ว  ยังมีกิจกรรมการแสดงมหรสพ  
เช่น  การแสดงแสง สี เสียงบอกเล่าต้านานเจ้ าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  การแสดงง้ิว มโนราห์  การจัด
นิทรรศการส่งเสริมการท่องเที่ยว  การแข่งขันเชิดสิงโต  การออกร้านจ้าหน่ายสินค้าและอาหาร  ซึ่งล้วน
เป็นกิจกรรมเพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวของจังหวัด    
 

3.  ขั้นตอนพิธีลุยน้ ำลุยไฟงำนสมโภชเจ้ำแม่ลิ้มกอเหนี่ยว ศำลเจ้ำเล่งจูเกียง จังหวัดปัตตำนี 
การลุยน้้าและการลุยไฟ ซึ่งเป็นพิธีส้าคัญของงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว จัดขึ้นในวันที่ 15 

เดือน 1 ตามปฏิทินจันทรคติของจีน ตรงกับวันหง่วนเซียวหรือเทศกาลโคมไฟ（元宵） โดยมีการ
เตรียมการก่อนหน้านั้นเป็นเวลาหลายวัน เริ่มตั้งแต่วันสิ้นปีตามปฏิทินจีน จะมีการประกอบพิธีกรรม
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เกี่ยวเนื่องกับตระกูลคณานุรักษ์ซึ่งเป็นตระกูลผู้ก่อตั้งศาล  เช่น  มีการอัญเชิญองค์พระหมอและเจ้าแม่
ลิ้มกอเหนี่ยว มาประทับที่บ้านเลขที่ 3 ถนนอาเนาะรู ซึ่งเป็นบ้านของตระกูลคณานุรักษ์ และมีการจัด
แสดงมโนราห์ที่หน้าบ้านเพ่ือให้องค์พระ12 ได้ชม  เมื่อถึงวันท่ี 14 เดือน 1 จึงอัญเชิญองค์พระกลับไปยัง
ศาลเจ้า  จากการเรียบเรียงข้อมูลจากเอกสารที่เกี่ยวข้อง สามารถสรุปขั้นตอนส้าคัญของพิธีลุยน้้าลุยไฟ

ได้ดังนี้  13       
วันที่ 13 เดือน 1  ตอนเที่ยงคืนจะมีพิธีกรรมเตรียมวัตถุมงคลที่จะใช้ในการลุยน้้าลุยไฟ ได้แก่ 

ยันต์ หรือ ฮู้  ประกอบด้วยยันต์พระหมอ ยันต์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว และยันต์เจ้าแม่ทับทิม  ในพิธีจะน้าฮู้
เหล่านี้มาประทับตราศักดิ์สิทธิ์ของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว น้้ามนต์ ใช้ส้าหรับรดตัวผู้ที่จะเข้าลุยไฟ  
ถ่านส้าหรับลุยไฟ แต่ละปีจะใช้ถ่านประมาณ 20 - 25 กระสอบ ใบมะพร้าว ใช้ส้าหรับใส่ในกองไฟ
เพื่อให้เกิดเปลวไฟสวยงาม  เกลือและข้าวสาร ส้าหรับซัดเข้าในกองไฟ และโปรยเวลาปักหลัก เป็นการ
ปัดรังควาน  ผ้าแดงผูกองค์พระ ส้าหรับมัดองค์พระกับเกี้ยว  ผ้าแดงผูกข้อมือ ส้าหรับผูกข้อมือผู้ที่เข้า
พิธีแห่พระ เตรียมโดยน้าฮู้มาโรยด้วยขี้เถ้าธูป พับให้เป็นก้อน แล้วห่อด้วยผ้าแดงยาวประมาณ 15 นิ้ว  
หลักไม้ เป็นไม้ไผ่ขนาดกว้างประมาณ 2 นิ้ว ยาวประมาณ 8 นิ้ว หุ้มด้วยฮู้ ใช้ในการปักหลักบอกเขต 

วันที่ 14 เดือน 1  เวลาเที่ยงคืนจะท้าการปิดประตูศาลเจ้า เพื่อท้าพิธีกรรมทอยโป้ยหรือเบี้ย
เสี่ยงทาย  โดยผู้จัดการศาลจะเป็นผู้ทอยเบี้ยเสี่ยงทายถามองค์พระหมอซึ่งเป็นองค์ประธานของศาลเจ้า  
วิธีการทอยเบี้ยคือถือลูกเบี้ยวนเหนือกระถางธูปใหญ่หน้าองค์พระหมอ 3 รอบ แล้วโยนขึ้นเหนือศีรษะ 
จนกว่าจะได้ลูกเบี้ยคว่้า 1 อัน หงาย 1 อัน  ค้าถามที่เสี่ยงทายได้แก่ ถามเวลาที่จะน้าเกี้ยวเข้าศาลเจ้า  
ถามเวลาที่จะเชิญองค์พระประทับบนเกี้ยว  ถามล้าดับองค์พระที่จะประทับบนเกี้ยว  ถามเวลาเปิดประตู
ศาลเจ้าอัญเชิญองค์พระออกแห่  ถามเวลาที่จะก่อกองไฟ    

วันที่ 15 เดือน 1   ในเวลาเช้าตรู่เมื่อถึงฤกษ์ยามตามที่ได้เสี่ยงทายไว้  ผู้ที่ท้าหน้าที่หามเกี้ยว
จะน้าเกี้ยวเข้ามาในศาลเจ้า  เมื่อได้เวลาจะเชิญองค์พระลงประทับบนเกี้ยว  ผู้ท้าพิธีจะอุ้มองค์พระลง
จากแท่นไปประทับบนเกี้ยว โดยจะมีคนใช้กระดาษทองกอจี๊จุดไฟโบกปัดน้าหน้าเป็นการปัดรังควานน้า
ทางตลอด  แล้วใช้ผ้าแดงที่เตรียมไว้มัดองค์พระให้ยึดติดกับเกี้ยวอย่างแน่นหนา เพื่อป้องกันองค์พระ
พลัดหล่นจากเกี้ยว  พร้อมทั้งประดับประดาดอกไม้และธงประจ้าองค์พระต่างๆ  เมื่อถึงเวลาตามที่เสี่ยง
ทาย ประตูศาลเจ้าจะถูกเปิดออก  ผู้ที่ท้าหน้าท่ีหามจะหามเกี้ยวออกไป  โดยเกี้ยวขององค์พระหมอจะมี
ผู้อัญเชิญฟันปลาฉนากศักดิ์สิทธ์ิ และหีบบรรจุหลักไม้ เกลือและข้าวสารเดินตามตลอดขบวน  ส่วนเกี้ยว
ขององค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวก็จะมีขบวนง้ิวและมโนราห์เดินตามตลอดเช่นกัน  จ้านวนองค์พระที่อัญเชิญ
ออกแห่เกี้ยวจะแตกต่างกันไปในแต่ละปี  

ขบวนแห่จะเคลื่อนออกจากศาลเจ้าเล่งจูเกียงไปตามถนนสายต่างๆ ในเขตเทศบาลเมือง
ปัตตานี   สถานที่แรกที่ขบวนแห่เดินทางไปถึงคือเชิงสะพานเดชานุชิต ริมแม่น้้าปัตตานี  เพื่อประกอบ
พิธีลุยน้้า  การลุยน้้าคือ การที่ผู้หามหามเกี้ยวที่มีองค์พระประทับอยู่ข้ามแม่น้้าปัตตานีจากฝั่งหนึ่งไปยัง
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อีกฝั่งหนึ่งได้โดยไม่จม     เดิมขบวนจะแห่แหนไปรอบเมืองก่อนจะมาท้าพิธีลุยน้้าตามแต่พระองค์ใดจะ
มาถึง  แต่ในปีพ.ศ.2559 ได้มีการปรับเปลี่ยนวิธีการโดยให้พระทุกองค์มาเข้าร่วมพิธีลุยน้้าพร้อมกัน
ในช่วงเช้า แล้วจึงค่อยแยกไปแห่ให้ประชาชนได้สักการะอย่างใกล้ชิดในภายหลัง  โดยคณะกรรมการผู้
จัดงานระบุว่าการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้มาเยือนได้มีโอกาสชมความศักดิ์สิทธิ์ได้
อย่างไม่ขาดช่วงขาดตอน 14     

หลังจากเสร็จสิ้นพิธีลุยน้้าแล้ว  ขบวนองค์พระจะแห่ไปตามเส้นทางต่างๆ ของเทศบาลเมือง
ปัตตานี   โดยตลอดสองข้างทางจะมีประชาชนที่ศรัทธาตั้งโต๊ะบูชาและเครื่องเซ่นไหว้ไว้หน้าบ้านเรือน
ร้านค้า เพื่อรอกราบไหว้บูชาในระหว่างที่องค์พระแห่ผ่านมา และจะอัญเชิญองค์พระเข้าไปในบ้านเรือน
หรือร้านค้าเพื่อความเป็นสิริมงคล  ระหว่างการแห่เกี้ยวจะมีการจุดประทัดเสียงดังสนั่นหวั่นไหวไปทั้ง
เมือง  นอกจากขบวนแห่องค์พระต่างๆ แล้ว  ยังมีขบวนแห่เชิดสิงโต มังกร ขบวนพาเหรดต่างๆ เข้า
ร่วมงานสมโภชอย่างมากมาย  เมื่อเสร็จสิ้นการแห่ไปรอบเมืองแล้ว  ขบวนองค์พระจะกลับไปที่ศาลเจ้า
เล่งจูเกียงเพื่อประกอบพิธีลุยไฟต่อ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 2 พิธีลุยไฟในงานประเพณีแห่เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว 
ที่มารูปภาพ : http://thailand.prd.go.th/ewt_news.php?nid=4736&filename=index 
 

การลุยไฟจะจัดขึ้นในช่วงบ่าย  บริเวณที่จัดพิธีลุยไฟคือลานปูนกว้างซึ่งอยู่ฝั่งตรงข้ามของศาล  
การลุยไฟคือ การที่ผู้หามหามเกี้ยวที่มีองค์พระประทับอยู่เดินลุยเข้าไปในกองไฟที่ลุกโชน โดยจะเดิน
ข้ามกองไฟท้ังขาไปและกลับนับเป็นหนึ่งรอบ  ข้ันตอนการลุยไฟมีดังน้ีคือ เมื่อถึงฤกษ์ก่อกองไฟ ผู้ท้าพิธี
จะท้าการจุดเช้ือไฟจากภายในศาลเจ้า แล้วมาก่อกองไฟตรงต้าแหน่งหลักไฟ โดยกองไฟจะมีขนาด
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กว้างยาวประมาณ 3 เมตร และสูงประมาณครึ่งเมตร  เมื่อได้ฤกษ์ลุยไฟขบวนองค์พระทั้งหมดจะเดิน
เวียนรอบกองไฟทวนเข็มนาฬิกา 3 รอบ แล้วออกไปรดน้้ามนต์ที่หน้าประตูศาลเจ้า  จากนั้นจึงเริ่มท้า
การลุยไฟ      
  ขบวนลุยไฟจะเริ่มจากผู้อัญเชิญฟันปลาฉนากศักดิ์สิทธ์ิ ติดตามด้วยผู้อัญเชิญหีบบรรจุหลักไม้
ศักดิ์สิทธิ์ แล้วจึงเป็นขบวนองค์พระ ซึ่งมักจะเริ่มด้วยองค์พระหมอ  ส้าหรับองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวนั้น
จะมีง้ิวและมโนราห์เดินเกาะเกี้ยวเข้าลุยไฟด้วย ต่อจากขบวนองค์พระก็จะเป็นขบวนสิงโต  ในระหว่าง
ลุยไฟจะมีการเกลี่ยถ่านในกองไฟให้เรียบได้ระดับตลอดเวลา และจะใส่ ใบมะพร้าวเพื่อให้มีเปลวไฟ
สวยงาม  เจ้าหน้าที่จะซัดเกลือและข้าวสารเข้าไปในกองไฟเป็นระยะๆ เพื่อเป็นการปัดรังควาน  ปกติ
แล้วการลุยไฟจะลุยประมาณ 5 รอบ ก็เป็นอันเสร็จสิ้นพิธี  ผู้ที่หามเกี้ยวเป็นชุดสุดท้ายจะอัญเชิญองค์
พระกลับเข้าภายในศาลเจ้า จากนั้นจะท้าการอัญเชิญองค์พระขึ้นจากเกี้ยวกลับไปประดิษฐานยังแท่น
บูชา ซึ่งมีขั้นตอนเหมือนกับการอัญเชิญองค์พระประทับบนเกี้ยว   จากนั้นประชาชนผู้ศรัทธาจะเข้ามา
ยื้อแย่งผ้าแดงที่พันรอบองค์พระ ธง และสิ่งของต่างๆ ภายในเกี้ยวไปจนหมด  โดยถือเป็นสิ่งของสิริ
มงคลที่ต้องน้ากลับไปบูชา 
 ในการท้าพิธีลุยน้้าลุยไฟน้ัน มีข้อก้าหนดที่เคร่งครัดเกี่ยวกับผู้ท้าหน้าที่หามเกี้ยว  โดยก้าหนด
ว่าจะต้องเป็นชายที่เกิดในปัตตานีเท่านั้น  ก่อนการท้าพิธีจะต้องถือศีลกินเจเพื่อช้าระล้างร่างกายและ
จิตใจให้บริสุทธิ์  งดเว้นการข้องเกี่ยวกับสตรีเพศอย่างเด็ดขาด  พระองค์หนึ่งใช้ผู้หามเกี้ยว 4 คน และ
ส้ารองอีก 4 คน  ในแต่ละปีมีผู้ต้องการหามเกี้ยวเป็นจ้านวนมาก  เนื่องจากมีความเช่ือว่าผู้หามเกี้ยวจะ
ได้บุญกุศลมากและยังถือเป็นเกียรติแก่ตนเองรวมถึงวงศ์ตระกูลอีกด้วย  
 

4.  ควำมเป็นมำและควำมหมำยของพิธีลุยน้ ำลุยไฟในขนบธรรมเนียมจีน 
เกี่ยวกับความเป็นมาของงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและพิธีลุยน้้าลุยไฟนั้น ไม่ปรากฏ

หลักฐานเอกสารว่าเริ่มมีมาตั้งแต่เมื่อใด  สวี่ อวิ๋นเฉียว （许云樵）นักวิจัยด้านประวัติศาสตร์ชาวจีน
โพ้นทะเลและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งเดินทางมาที่ปัตตานีในช่วงต้นคริสต์ทศวรรษ 1930 ได้เขียน
บทความตีพิมพ์ในปี 1935 วิเคราะห์เกี่ยวกับการเดินทางมายังปัตตานีของลิ้มโต๊ะเคี่ยม   ในบทความ
ดังกล่าว สวี่ อวิ๋นเฉียว ได้บรรยายถึงพิธีกรรมการแห่เกี้ยวและการลุยไฟในงานของศาลเจ้าเล่งจูเกียงซึ่ง
จัดขึ้นในวันหง่วนเซียว  โดยไม่ได้กล่าวถึงพิธีลุยน้้าแต่อย่างใด 15  และในหนังสือ《北大年史》หรือ 
ประวัติศาสตร์เมืองปัตตานี ผลงานส้าคัญของ สวี่ อว๋ินเฉียว ซึ่งตีพิมพ์ในปี 1946 พบว่าถัดจากสารบัญมี
รูปถ่ายการจัดพิธลีุยไฟ มีค้าบรรยายใต้ภาพว่า “พิธีลุยไฟจัดขึ้นหน้าศาลเจ้าเล่งจูเกียงในงานแห่เกี้ยวเจ้า
แม่ลิ้มกอเหนี่ยวช่วงปีใหม่”（年之元旦林姑娘出游时灵慈宫前举行的蹈火礼）16  งานศึกษา
ของ สวี่ อวิ๋นเฉียว ช้ีให้เห็นว่างานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและพิธีลุยไฟมีมาอย่างน้อยตั้งแต่คริสต์
ทศวรรษ 1930  ส่วนการลุยน้้านั้นสันนิษฐานได้ว่าเป็นพิธีท่ีเกิดขึ้นภายหลงั    ในอดีตนอกจากการลุยไฟ
แล้วยังมีการท้าพิธีไต่บันไดดาบ  ในพิธีดังกล่าว “คนทรงจะท้าพิธีเอามีดเฉือนลิ้นของตนเองแล้วเอาเลอืด
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เขียนหน้าผากของคนท่ีหามเกี้ยวเจ้าแม่  แล้วให้คนท่ีหามเกี้ยวเดินไปบนมีดดาบอันคมกริบขนาดโกนขน

อ่อนกระจุยไป โดยไม่เป็นอันตรายแต่อย่างใด” 17 แต่ภายหลังพิธีไต่บันไดดาบได้ถูกทางราชการออก

ค้าสั่งระงับ  โดยถูกเลิกไปตั้งแต่ช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 18    
ด้านการก้าหนดเวลาจัดงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวในวันที่ 15 เดือน 1 ซึ่งตรงกับเทศกาล

โคมไฟนั้น คาดว่าได้รับอิทธิพลจากประเพณีการแห่เกี้ยวเทพเจ้า（游神）ของชาวจีนแต้จิ๋ว (หมายถึง
ชาวจีนท่ีพูดภาษาจีนแต้จิ๋ว มีถิ่นฐานอยู่ในเมืองซัวเถา แต้จิ๋ว และกิ๊กเอ๊ียในมณฑลกวางตุ้ง)  และชาวจีน
ฮกเกี้ยน (หมายถึงชาวจีนที่มีถิ่นฐานในมณฑลฮกเกี้ยน) ซึ่งนิยมจัดพิธีหามเกี้ยวเทพเจ้าออกแห่ภายใน
ชุมชนในช่วงเดือนหนึ่งตามปฏิทินจีน  ตามความเชื่อของชาวจีนแต้จิ๋วและฮกเกี้ยน ถือว่าวันท่ี 24 เดือน 
12 เป็นวันเทพเจ้าขึ้นสวรรค์（神上天）โดยเช่ือว่าเทพเจ้าจะกลับขึ้นสวรรค์เพื่อรายงานความเป็นไป
บนโลกมนุษย์ต่อเง็กเซียนฮ่องเต้หรืออ้ีว์หวงต้าตี้（玉皇大帝）ผู้เป็นประมุขใหญ่สูงสุด และเชื่อว่าเทพ
เจ้าจะกลับลงจากสวรรค์ในวันที่ 4 เดือน 1 ซึ่งเรียกว่าวันเทพเจ้าลงจากสวรรค์（神落天） หลังจาก
วันดังกล่าว ชุมชนจึงมักจัดพิธีกรรมแห่เกี้ยวเทพเจ้าอย่างยิ่งใหญ่เพื่อแสดงการต้อนรับเทพเจ้า  โดยเชื่อ

ว่าเทพที่ลงจากสวรรค์จะน้าโชคลาภและความสงบสุขมาให้ 19  นอกจากนั้นยังมีค้าอธิบายว่า การแห่
เทพเจ้าในช่วงเทศกาลโคมไฟ เนื่องเพราะเป็นช่วงหลังจากการเพาะกล้าข้าว ชาวบ้านว่างจากการ
เพาะปลูก  จึงจัดกิจกรรมแห่เทพเจ้าเดินขบวนในชุมชน เป็นการขอพรให้มีชีวิตสุขสงบในปีใหม่ที่มาถึง

นั้น 20     
4.1 ควำมเป็นมำและควำมหมำยของกำรลุยไฟ  
พิธีลุยไฟในภาษาจีนเรียกว่า 过火 (ข้ามไฟ)  踏火 (ลุยไฟ)  หรือ 跳火(กระโดดข้ามไฟ) เป็น

พิธีกรรมทางไสยศาสตร์อย่างหนึ่งซึ่งพบมากในงานของศาลเจ้า มักมีร่างทรงหรือนักบวชเป็นผู้น้าในการ
ประกอบพิธี  มีเป้าหมายเพื่อการช้าระล้างปัดเป่าและสะเดาะเคราะห์  ในประเทศจีนการลุยไฟไม่ได้
ปรากฏเฉพาะในวัฒนธรรมของชาวฮั่นเท่านั้น แต่ยังพบในวัฒนธรรมของชนเผ่าอื่นๆ เ ช่น ชนเผ่าหลี
（黎族）ในเกาะไหหล้า  ชาวจ้วง（壮族）ในมณฑลกวางสี  และชาวไต（傣族）ในเมืองสิบสอง
ปันนา มณฑลยูนนาน ต่างก็มีพิธีกรรมลุยไฟซึ่งคล้ายคลึงกัน โดยมีหมอผี（巫师）เป็นตัวแทนในการ

ประกอบพิธีกรรม 21  การลุยไฟในงานของศาลเจ้าจีนจะเริ่มจากพิธีก่อกองไฟ  โดยนักบวชจะต้องท้าพิธี
อัญเชิญเทพเจ้า ร่ายคาถา โปรยเกลือและข้าวสารเข้าไปในกองไฟ  เพื่อเป็นการปัดรังควานสิ่งอัปมงคล  
จากนั้นร่างทรงหรือนักบวชจะถือธงด้า เป็นผู้ “เปิดทางไฟ”（开火路）เดินลุยข้ามไปก่อน  ตามด้วย
คนหามเกี้ยวเทพเจ้า คนอุ้มเทวรูปและคนถือธงทิว  สุดท้ายคือชาวบ้านผู้ศรัทธาท่ัวไป  โดยทุกคนจะต้อง
เดินเท้าเปล่าข้ามกองไฟ  หลังจากเสร็จสิ้นการลุยไฟ ผู้เข้าร่วมพิธีจะน้าขี้เถ้าจากกองไฟกลับบ้านด้วย 

เชื่อว่าข้ีเถ้าจากพิธีลุยไฟจะช่วยคุ้มครองให้คนในครอบครัวอยู่เย็นเป็นสุข 22     

การลุยไฟซึ่งเป็นพิธีกรรมทางไสยศาสตร์และเป็นส่วนหนึ่งของความเช่ือพื้นบ้ าน พบมากใน
พื้นที่มณฑลกวางตุ้ง ฮกเกี้ยน และไต้หวัน  สะท้อนถึงรากเหง้าทางสังคมและวัฒนธรรมร่วมกันของชาว
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จีนในพื้นที่ดังกล่าว คือ “เช่ือไสยศาสตร์ บูชาผี เน้นการเซ่นไหว้ ”（信巫尚鬼重祀） เนื่องจากเป็น
พื้นที่ทางตอนใต้ของจีนติดกับชายฝั่ง อยู่ห่างไกลจากอิทธิพลของวัฒนธรรมขงจื๊อซึ่งมีศูนย์กลางอยู่
บริเวณลุ่มแม่น้้าฮวงโหตอนกลางและตอนล่าง จึงสามารถรักษาความเชื่อและพิธีกรรมทางไสยศาสตรท์ีม่ี
มาแต่โบราณไว้ได้อย่างเหนียวแน่น  โดยวัฒนธรรมการ “เช่ือไสยศาสตร์ บูชาผี เน้นการเซ่นไหว้” มี
แนวคิดที่เป็นแกนกลางคือ สรรพสิ่งล้วนมีวิญญาณ（万物有灵）จึงท้าให้เกิดการนับถือทั้งคนและ
สรรพสิ่งต่างๆ เป็นเทพเจ้า  ด้วยพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมเดียวกัน ท้าให้ชาวจีนในมณฑลกวางตุ้ง ฮกเกี้ยน 

และไต้หวันมีรูปแบบความเช่ือพื้นบ้านท่ีคล้ายคลึงกัน 23  ความเชื่อทางไสยศาสตร์ของชาวฮกเกี้ยนและ
ไต้หวันยังมีลักษณะเด่นคือการ “เช่ือหมอผี ไม่เช่ือหมอยา”（信巫不信医） เนื่องจากก่อนสมัย
ราชวงศ์ถัง (ค.ศ.618-907) การแพทย์และสุขอนามัยในมณฑลฮกเกี้ยนและไต้หวันล้าหลังเป็นอย่างมาก  
เมื่อคนล้มป่วยจึงมักไปขอความช่วยเหลือจากหมอผี จนเป็นที่มาของธรรมเนียมดังกล่าว  แม้ว่าในสมัย
ต่อมาเศรษฐกิจและวัฒนธรรมของพื้นที่จะได้รับการพัฒนา และความรู้ด้านการรักษาพยาบาลจะ

ก้าวหน้ามากขึ้น  แต่ธรรมเนียมการพึ่งพาหมอผีเมื่อเจ็บป่วยก็ยังได้รับความนิยมและสืบทอดต่อมา 24 

 การประกอบพิธีลุยไฟของศาลเจ้าจีนมักจะกระท้าโดยร่างทรง  ร่างทรงหรือม้าทรง（乩童）

หมายถึง บุคคลที่มีเทพเข้าประทับร่าง  ท้าหน้าที่เป็นสื่อกลางระหว่างเทพเจ้ากับมนุษย์  เมื่อเทพลง
ประทับ จะท้าให้ร่างทรงเกิดอาการต่างๆ เช่น อาการล่องลอย เหมือนตกอยู่ในภวังค์ กระโดดโลดเต้น 

ท้าปากขมุบขมิบพึมพ้า 25  ระหว่างประกอบพิธีกรรม ร่างทรงจะถอดเสื้อผ้าออกและผูกผ้ายันต์
ประจ้าตัว มีอาวุธคู่มือห้าชนิด คือ ดาบเจ็ดดาว  เหล็กแหลม  ลูกตุ้มเหล็ก ดาบปลาฉนาก และขวาน  ซึ่ง
น้าออกมาร่ายร้า  และใช้อาวุธเหล่านั้นฟาดฟัน ทิ่มแทงอวัยวะส่วนต่างๆ  ของร่างกายตนเอง  
นอกจากน้ันยังมีการประกอบพิธีกรรมอื่นๆ เช่น การนอนบนเตียงตะปู  นั่งเก้าอี้ตะปู  ไต่บันไดดาบ ข้าม

สะพานตะปู 26    

พิธีกรรมต่างๆ ที่กระท้าโดยร่างทรง มักมีลักษณะพิสดารหวาดเสียวและเกี่ยวข้องกับการท้าให้
เกิดความเจ็บปวดทรมานทางร่างกาย  เพื่อผลในการแสดงอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์อันเกี่ยวเนื่องกับเทพเจ้า  
การสามารถเดินเท้าเปล่าลุยข้ามไฟโดยไม่ได้รับอันตราย จึงเป็นการแสดงถึงอภินิหารของเทพเจ้าผ่าน
ทางร่างทรงซึ่งถือว่าเป็นตัวแทนของเทพองค์นั้นๆ  มีการวิเคราะห์เหตุผลในเชิงวิทยาศาสตร์ว่า การที่ผู้
ประกอบพิธีกรรมสามารถเดินลุยข้ามไฟไปได้โดยไม่ได้รับบาดเจ็บ เนื่องจากจะใช้เทคนิควิธีคือ การวิ่ง
ผ่านกองไฟด้วยความรวดเร็ว  ท้าให้ระยะเวลาที่เท้าสัมผัสกับเปลวไฟสั้นมาก  และการทาเกลือท่ีฝ่าเท้า
ก่อนการลุยไฟ  เนื่องด้วยเกลือมีคุณสมบัติในการดูดความร้อน  จึงท้าให้เท้าไม่ถูกไฟลวก  นอกจากนั้น

ระหว่างการลุยไฟ ยังมีการซัดเกลือเข้าไปในกองไฟ ซึ่งจะช่วยลดความร้อนของเปลวไฟได้ 27    
นอกจากสื่อถึงความศักดิ์สิทธ์ิของเทพเจ้าแล้ว  การลุยไฟยังถูกให้ความหมายในแง่การปัดเป่า

ช้าระล้าง   ประการแรก มีความเช่ือว่าการลุยไฟเป็นการปัดเป่าเสนียดจัญไรจากภูตผีปีศาจให้แก่เทพ
เจ้า  ช่วยเสริมสร้างพลังอ้านาจของเทพเจ้าให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น  ประการที่สอง จะช่วยปัดเป่าทุกข์โศก
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โรคภัยและสะเดาะเคราะห์เสริมดวงชะตาให้แก่ผู้ร่วมพิธีลุยไฟได้ 28  การลุยไฟจึงไม่ได้จ้ากัดเฉพาะผู้ที่
เป็นร่างทรงหรือนักบวชที่น้าการประกอบพิธีเท่านั้น  แต่ยังรวมไปถึงบุคคลอื่น  เช่น  ผู้ที่มีอาการ
เจ็บป่วยและชาวบ้านทั่วไปที่มีความศรัทธา   โดยเช่ือว่าอ้านาจของเทพเจ้าจะช่วยคุ้มครองให้ไม่ได้รับ
อันตรายจากการลุยไฟ       

ความเช่ือเกี่ยวกับอ้านาจช้าระล้างของไฟมีความเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมการนับถือไฟและเทพ
เจ้าแห่งไฟของชาวจีน  ชาวจีนนับแต่สมัยโบราณมีวัฒนธรรมการบูชาสรรพสิ่งและปรากฏการณ์ใน
ธรรมชาติ เช่น ฟ้า ดิน น้้า ไฟ  ลม  ฝน เมฆ หิน ภูเขา ฟ้าร้อง สายรุ้ง พระอาทิตย์ พระจันทร์ ดวงดาว  
เกิดเป็นความเช่ือเกี่ยวกับเทพแห่งธรรมชาติ（自然神）คือ เทพเจ้าซึ่งท้าหน้าที่รับผิดชอบควบคุม
ปรากฏการณ์ธรรมชาติแต่ละชนิด เช่น เทพฝน เทพลม เทพไฟ เทพอัสนี  มีการก้าหนดนามที่ใช้เรียก
เทพเจ้าและสิ่งซึ่งใช้เป็นสัญลักษณ์แทนเทพเจ้า  ทั้งยังก่อให้เกิดการประกอบพิธีกรรมบูชาเทพเจ้า  การ

ก้าหนดข้อห้ามปฏิบัติ  รวมถึงเกิดต้านานเทพนิยายเกี่ยวกับเทพเจ้านั้นๆ ตามมา 29  การนับถือเทพไฟ
พบในกลุ่มชนท้ังชาวฮั่นและชนกลุ่มน้อยอื่นๆ กระจายอยู่ในประเทศจีน  มีพ้ืนฐานจากความเชื่อเกี่ยวกบั
ผีไฟ（火灵、火鬼）ซึ่งเป็นผีร้ายที่น้าภัยพิบัติด้านอัคคีภัยและความแห้งแล้งมาสู่ผู้คน ชนเผ่าต่างๆ 
จึงมีการประกอบพิธีกรรมเพื่อขับไล่ผีไฟออกจากชุมชน จากความเช่ือเรื่องผีไฟได้น้าไปสู่ความเช่ือ
เกี่ยวกับเทพไฟ（火神）ซึ่งเป็นเทพฝ่ายดีผู้คุ้มครองดูแล  โดยเทพไฟแบ่งเป็นสองประเภท  อย่างแรก
คือเทพแห่งความสว่างและความสะอาด（光明、洁净之神）โดยหลายชนเผ่าเช่ือว่าไฟเป็น
สัญลักษณ์ของความสว่างรุ่งโรจน์  มีอ้านาจในการช้าระล้างสิ่งสกปรกและขับไลภู่ตผีปีศาจ  อย่างที่สอง

คือเทพผู้คุ้มครองครอบครัว（家庭保护神）ได้แก่ เทพแห่งเตาไฟ 30  ในกรณีของชาวจีนฮกเกี้ยน 
พบว่าในสมัยหมิงและชิง แทบทุกต้าบลในมณฑลฮกเกี้ยนมีศาลเจ้าบูชาเทพไฟ และมีการประกอบ
พิธีกรรมฆ่าสัตว์บูชายัญสังเวยแด่เทพไฟ เพื่อขอให้ตนได้รับความคุ้มครองจากอัคคีภัย  ชาวฮกเกี้ยนใน
บางพื้นที่มีความเช่ือว่าหากจะย้ายไปอยู่บ้านใหม่หรือแยกบ้านออกไป จะต้องจุดเช้ือไฟจากเตาไฟใน
บ้านเดิม น้าไปจุดในเตาไฟของบ้านใหม่  สื่อความหมายว่าเป็นการสืบทอดเช้ือสายวงศ์ตระกูลและให้มี
ความเจริญรุ่งเรือง  ในหลายพื้นที่ยังเกิดความเช่ือว่า การกระโดดข้ามกองไฟจะช่วยปัดเป่าสิ่งช่ัวร้าย  
เช่น  ในแถบหมิ่นหนานหรือทางใต้ของมณฑลฮกเกี้ยน เมื่อถึงปีใหม่จะก่อกองไฟที่หน้าประตูบ้าน และ
สมาชิกในบ้านจะเรียงแถวกันกระโดดข้ามกองไฟ  ส่วนชาวเมืองฝูโจว（福州）มีธรรมเนียมว่า 

หลังจากเข้าร่วมพิธีฝังศพ เมื่อกลับมาถึงบ้านจะต้องกระโดดข้ามกองไฟ 31  ตัวอย่างดังกล่าวสะท้อนให้
เห็นว่า จากการนับถือเทพไฟได้น้าไปสู่ความเช่ือเกี่ยวกับพลังอ้านาจของไฟในการช้าระล้างสิ่งสกปรก
และยังน้าไปสู่การประกอบพิธีกรรมที่เกี่ยวข้องกับไฟ  เป็นที่มาของการน้าพิธีลุยไฟไปใช้ในงานของศาล
เจ้า  ในพิธีกรรมของศาลเจ้าเล่งจูเกียงจะเห็นได้ว่านอกจากการลุยไฟแล้ว  ในขั้นตอนอ่ืนๆ ก็มีการใช้ไฟ
เป็นองค์ประกอบเพื่อวัตถุประสงค์ในการปัดเป่า  เช่น  การอัญเชิญองค์พระขึ้นเกี้ยว  ขณะที่ผู้ท้าพิธีจะ
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อุ้มองค์พระลงจากแท่นไปประทับบนเกี้ยว  จะมีคนใช้กระดาษทองกอจี๊จุดไฟโบกปัดน้าหน้าเป็นการปัด
รังควานน้าทางตลอด  

ปัจจุบันยังพบเห็นพิธีลุยไฟในงานของศาลเจ้าทั้งในมณฑลฮกเกี้ยน กวางตุ้งและในไต้หวัน โดย
พบว่ามีรายละเอียดพิธีกรรมแตกต่างกันออกไป  แต่ยังคงความหมายของพิธีกรรมในแง่การปัดเป่าช้าระ
ล้าง   ยกตัวอย่างเช่น     

พิธีลุยไฟของศาลเจ้าเหวินเหิงเตี้ยน（文衡殿）ซึ่งตั้งอยู่ที่ตรอกต่าซี（打锡巷）เขตเซียง
เฉิง（芗城区）เมืองจังโจว（漳州市）มณฑลฮกเกี้ยน  ซึ่งสร้างในช่วงรัชศกวั่นลี่（万历）(ค.ศ.
1573-1620) ในสมัยราชวงศ์หมิง ได้รับการบูรณะในปีค.ศ.1997 และขึ้นทะเบียนเป็นโบราณสถานที่
ต้องได้รับการอนุรักษ์ของเมืองจังโจวในปีค.ศ.2000  มีเทพที่เป็นองค์ประธานคือเทพเจ้ากวนอู  ศาลเจ้า
แห่งนี้มีพิธีกรรมส้าคัญ คือ การตีกลองนาจาและขับร้องบทสวด（哪吒鼓乐）ควบคู่กับพิธีกรรมลุยไฟ
（踏火） การประกอบพิธีกรรมจะมีเครื่องดนตรีหลักคือ กลองแบนมีด้ามจับยาวและติดแผ่นยันต์  ถูก
เรียกว่ากลองนาจาเพราะในบทสวดที่ขับร้องตอนหนึ่งมีการกล่าวค้าอัญเชิญเทพนาจา  นอกจากจะ

กลายเป็นช่ือของกลองแล้ว  ยังกลายมาเป็นช่ือของขบวนผู้ตีกลองนาจาด้วย 32  ในวันที่ 9 เดือน 9 ซึ่ง
ตรงกับวันเกิดเทพเจ้านาจาถือเป็นวันเปิดพิธี  จะมีการเซ่นไหว้เทพเจ้าด้วยเหล้ายาอาหารและขับร้องบท
สวดอัญเชิญเทพเจ้า  ในวันท่ี 2 เดือน 10  ซึ่งเป็นวันสมโภชศาลเจ้า  จะมีพิธีแห่เกี้ยวเทพเจ้าเสือด้าหรือ
เฮยหู่เจียงจวิน（黑虎将军）และเทพนาจา  เมื่อไปถึงตามบ้านเรือนและร้านค้า ขบวนผู้ตีกลองนาจา
จะขับร้องบทสวดและน้าดอกไม้ที่เตรียมมามอบให้กับชาวบ้าน  หลังจากนั้นจะกลับมายังศาลเจ้าเพื่อ
ประกอบพิธีกรรมลุยไฟ  ขบวนผู้ตีกลองนาจาจะอาบน้้าช้าระล้างกาย เปลี่ยนเสื้อผ้า ยืนเท้าเปล่าหน้า
กองถ่าน ขับร้องบทสวดและตีกลองนาจา  เมื่อไฟในกองถ่านลุกโชติช่วง นักบวชผู้น้าการประกอบพิธีจะ
น้าขบวนกลองนาจาเดินวนรอบกองไฟพร้อมกับขับร้องบทสวด  นักบวชจะร่ายคาถา โปรยเกลือและ
ข้าวสารเข้าไปในกองไฟเพื่อปัดเป่าสิ่งช่ัวร้าย จากนั้นจะปักยันต์ในกองไฟ ใช้แส้หัวมังกร（龙蛇法鞭）

เปิดทาง และเดินลุยข้ามกองไฟ  ขบวนกลองนาจาและผู้หามเกี้ยวเทพเจ้าจะเดินลุยไฟต่อจากนักบวช 
ตามด้วยชาวบ้านในชุมชนนั้น  ซึ่งบางคนจะอุ้มลูกที่ยังเล็กอยู่เดินข้ามกองไฟด้วย  และหากบ้านใดมี
เทวรูป  ก็จะถือมาเดินข้ามกองไฟ เป็นการขอพรให้เทพเจ้าช่วยปกป้องสมาชิกในครอบครัว  ตามความ
เช่ือดั้งเดิม ทุกคนจะต้องเดินข้ามทั้งหมดสามรอบ โดยเช่ือว่าหากเดินข้ามครบสามรอบ ชีวิตจะสงบสุข
ปราศจากทุกข์ภัย  นอกจากนั้นตามธรรมเนียมเดิม ก้าหนดให้เฉพาะผู้ชายเท่านั้นท่ีเข้าร่วมการลุยไฟได้  
ต่อเมื่อเสร็จพิธีแล้ว ผู้หญิงจึงจะน้าเศษขี้เถ้าจากกองไฟกลับไปที่บ้านเพื่อใส่ลงในเตาไฟ  เช่ือว่าหากคน
ในบ้านได้ดื่มน้้าชาที่ต้มจากเตาไฟซึ่งมีขี้เถ้าจากพิธีลุยไฟ จะได้รับการคุ้มครองให้อยู่เย็นเป็นสุข  ในวันที่ 

3 เดือน 10 จะเป็นการปิดพิธี โดยมีการถวายเครื่องเซ่นไหว้และขับร้องบทสวดส่งเทพเจ้า 33 

พิธีลุยไฟของศาลเจ้าซานซานจู่เมี่ยว（三山祖庙）ตั้งอยู่ที่หมู่บ้านเหอผัว（河婆村）

อ้าเภอเจียซี（揭西县）เมืองเจียหยาง（揭阳市）มณฑลกวางตุ้ง  ซึ่งมีเทพเจ้าหลักคือ ซานซานกั๋ว



จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 4 

 

27 

 

หวัง（三山国王）หรือเทพประจ้าภูเขาสามองค์  เป็นเทพท่ีชาวจีนแต้จิ๋วให้ความนับถือ และภายหลัง
แพร่หลายไปยังไต้หวันและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยมักจะเรียกเทพเจ้ าทั้งสามว่า หวังเหย่（王

爷）หรือ เหลาเหย่（老爷）ศาลเจ้าซานซานจู่เมี่ยวถือเป็นแหล่งก้าเนิดของความเช่ือเรื่องเทพเจ้า
ซานซานกั๋วหวัง  เริ่มสร้างในสมัยราชวงศ์สุย  ก่อสร้างเพิ่มเติมในปีที่ 22 ของรัชศกคังซี（康熙）(ตรง
กับค.ศ.1683) ในสมัยราชวงศ์ชิง  และได้รับการบูรณะขึ้นใหม่ในปีค.ศ.1984   ในวันที่ 2 เดือน 1 ของ
ทุกปี ศาลเจ้าดังกล่าวจะมีการจัดพิธีแห่เกี้ยวเทพเจ้า  ชายหนุ่มที่ร่างกายก้าย้าแข็งแร็งจะหามเกี้ยวเทพ
เจ้าไปรอบๆ หมู่บ้าน  หลังจากแห่เกี้ยววนรอบชุมชนแล้ว  จะท้าพิธีลุยไฟที่ลานนอกหมู่บ้านเพื่อปัดเป่า
สิ่งอัปมงคล  ก่อนการลุยไฟ  ผู้หามเกี้ยวจะถอดหนวด  หมวกและมือทั้งสองข้างที่ขยับได้ของเทวรูป 
ออก  จากนั้นจึงหามเกี้ยวเทพเจ้าวิ่งลุยข้ามกองไฟที่ลุกโชน ฝ่ายที่ถือประทัดก็จะจุดประทัดและวิ่งตาม
เกี้ยวเทพเจ้า น้าประทัดไปพาดไหล่หรือแขวนรอบคอของผู้หามเกี้ยว  บางคนจะวิ่งตามเข้าไปยื้อแย่ง
องค์เทวรูปจนหลุดตกจากเกี้ยวลงบนพื้น  ท่ามกลางเสียงประทัดที่ดังสนั่น และควันคลุ้งที่ปกคลุมทั่ว
บริเวณ  ผู้ร่วมชมพิธีที่อยู่รอบๆ จะตะโกนสุดเสียงว่า “ยกขึ้น  ยกขึ้น”  บรรยากาศพิธีกรรมจะเต็มไป
ความสนุกสนานครึกครื้น  ต่อเมื่อประทัดดับและกองไฟมอดลง บรรดาผู้ร่วมพิธีเนื้อตัวเต็มไปด้วย
ร่องรอยจากการลุยไฟ จึงถือว่าพิธีได้เสร็จสิ้นลง  ผู้หามเกี้ยวจะคุกเข่าลงต่อหน้าองค์เทพเจ้า เพื่อเป็น

การขอขมา จากนั้นจึงน้าหนวด หมวกและมือกลับใส่เข้าบนเทวรูปตามเดิม 34     
นอกจากศาลเจ้าในมณฑลกวางตุ้งและฮกเกี้ยนในจีนแผ่นดินใหญ่แล้ว  พิธีลุยไฟยังพบได้อย่าง 

แพร่หลายในไต้หวัน  งานท่ีมีชื่อเสียงมากท่ีสุดคือ พิธีลุยไฟของศาลเจ้าเอ้อร์เจี๋ยหวังกงเมี่ยว（二结王

公庙）ตั้งอยู่ที่หมู่บ้านเจิ้นอาน（镇安村）เขตอู่เจี๋ย（五结乡）เทศมณฑลอี๋หลาน（宜兰县）

เทพเจ้าหลักประจ้าศาลคือ กู่กงซานหวัง（古公三王）ซึ่งประกอบด้วยเทพสามองค์ ได้แก่ กู่กง（古

公）หวังกง（王公）และซานหวังกง（三王公）  ตามต้านานเทพทั้งสามเดิมเป็นคนในสมัยปลาย
ราชวงศ์ซ่งใต้ (ค.ศ.1127-1279) ซึ่งได้ต่อสู้กับกองทัพชาวมองโกลผู้ก่อตั้งราชวงศ์หยวน (ค.ศ.1271-
1368) การสละชีวิตอย่างหาญกล้าท้าให้ทั้งสามได้รับการยกย่องให้เป็นเทพเจ้าในเวลาต่อมา  พิธีลุยไฟ
ของศาลเจ้านี้จัดในวันที่ 15 เดือน 11 ซึ่งตรงกับวันเกิดของเทพซานหวังกง  มีขั้นตอนที่เป็นเอกลักษณ์
โดดเด่นคือการตามหาตัวร่างทรง เรียกว่าพิธี “ฉกร่างทรง”（掠乩童）  ก่อนพิธีลุยไฟ ร่างทรงจะหลบ
ซ่อนตัว คล้ายก้าลังเล่นซ่อนหากับเทพเจ้า และจะมีการหามเกี้ยวเทพซานหวังกงออกไปในชุมชนเพื่อ
ตามหาตัวร่างทรง  เมื่อพบตัวแล้ว ร่างทรงจะถูกเทพลงประทับร่าง และจะตามเกี้ยวเทพซานหวังกง
กลับไปยังศาลเจ้าเพื่อประกอบพิธีลุยไฟต่อ  ขั้นตอนฉกร่างทรงเป็นการแสดงถึ งอิทธิฤทธิ์อ้านาจอัน
ยิ่งใหญ่ของเทพเจ้า ซึ่งสามารถตามหาร่างทรงในชุมชนที่มีอยู่นับพันครัวเรือนได้ ในขั้นตอนการลุยไฟจะ
มีการหามเกี้ยวเทพเจ้าองค์ต่างๆ ในศาลเจ้าข้ามกองไฟ  การลุยไฟของศาลเจ้าเอ้อร์เจี๋ยหวังกงเมี่ยวแต่

ละปีจะใช้ถ่านจ้านวนมากกว่าหนึ่งหมื่นกิโลกรัม  ถือเป็นพิธีลุยไฟท่ีจัดอย่างยิ่งใหญ่ที่สุดในไต้หวัน 35 
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 ในส่วนของประเทศไทยนั้น พบว่าพิธีลุยไฟได้กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของเทศกาลกินเจในภาคใต้  
เทศกาลกินเจ หมายถึง การกินเจในช่วงวัน 1 ค่้าถึง 9 ค่้า เดือน 9 ตามปฏิทินจันทรคติจีน  นิยมเรียกว่า 
เกาง่วยแจ（九月斋）แปลว่า การกินเจเดือน 9  ในช่วงเวลานี้สาธุชนจะสมาทานศีล งดรับประทาน
เนื้อสัตว์และผักท่ีมีกลิ่นฉุน 5 ชนิด นุ่งห่มชุดขาวเพื่อเข้าร่วมประกอบพิธีกรรมต่างๆ ตามวัด โรงเจ หรือ

ศาลเจ้าจีน 36  พิธีกินเจในประเทศไทยโดยทั่วไปถือว่าเกิดขึ้นท่ีภาคใต้ก่อน โดยมีต้นก้าเนิดที่อ้าเภอกะทู้ 
จังหวัดภูเก็ต  ปัจจุบันเทศกาลกินเจกลายเป็นงานบุญที่ยิ่งใหญ่งานหนึ่งของชาวไทยเช้ือสายจีน และมี

การเติบโตขยายตัวทุกปี โดยมีการจัดพิธีกรรมรูปแบบต่างๆ ขึ้นมากมาย 37  เทศกาลกินเจของจังหวัด
ภูเก็ตซึ่งเรียกว่า “ประเพณีถือศีลกินผัก”  มีพิธีกรรมส้าคัญคือพิธีแห่เจ้ารอบเมือง ซึ่งมีม้าทรงจ้านวนนับ

พันเข้าร่วม ในขบวนแห่เจ้า ม้าทรงจะแสดงอภินิหารต่างๆ เช่น ใช้อาวุธของมีคมทิ่มแทงตามร่างกาย 38  
อีกพิธีกรรมที่กลายมาเป็นจุดเด่นของเทศกาลกินเจก็คือ พิธีลุยไฟหรือพิธีโก๊ยโห่ย ซึ่งแต่ละศาลเจ้าจะ
ก้าหนดเวลาจัดพิธีแตกต่างกันออกไป  โดยการลุยไฟของศาลเจ้ากะทู้จัดในตอนเช้าของวัน 9 ค่้า ซึ่งเป็น

วันสุดท้ายของเทศกาล 39  ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าอาจเป็นเพราะความหมายของการลุยไฟซึ่งเกี่ยวข้องกับ
การช้าระล้างสิ่งสกปรก  สอดคล้องกับการถือศีลกินเจซึ่งมีวัตถุประสงค์เพื่อการช้าระล้างบาปเคราะห์  
ท้ากายวาจาใจให้บริสุทธิ์  จึงท้าให้การลุยไฟถูกหยิบยกมาเป็นพิธีกรรมส้าคัญหนึ่งที่ถือปฏิบัติในช่วง
เทศกาลกินเจ    

 การน้าพิธีลุยไฟมาใช้ในงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวจึงเป็นการถือปฏิบัติตามความเชื่อและ
ธรรมเนียมของศาลเจ้าจีนที่มีมาแต่เดิม  จากข้อมูลที่กล่าวถึงข้างต้น จะเห็นได้ว่างานสมโภชเจ้าแม่ลิ้ม
กอเหนี่ยวในสมัยก่อนนอกจากพิธีลุยไฟแล้วยังมีพิธีไต่บันไดดาบ ซึ่งเป็นอีกพิธีกรรมเพื่อแสดงอิทธิฤทธิ์
ของเทพเจ้าผ่านทางร่างทรง  แต่เนื่องจากเป็นกิจกรรมที่อันตรายเกินไปจึงถูกทางการสั่งระงับ  การลุย
ไฟของศาลเจ้าเล่งจูเกียงยังคงถูกให้ความหมายในแง่ของการปัดเป่าช้าระล้างตามความเชื่อเดิมของชาว
จีนที่มีมา  ดังที่นายแพทย์ปานแพทย์ คณานุรักษ์ ลูกหลานของตระกูลคณานุรักษ์ผู้ก่อตั้งศาลเจ้าเล่งจู
เกียง ได้เขียนบทความอธิบายเกี่ยวกับพิธีกรรมของศาลเจ้า โดยระบุว่าเป้าหมายของการลุยไฟคือ “เพื่อ
ท้าลายอาถรรพ์สิ่งช่ัวร้ายทั้งหลาย และเป็นการสะเดาะห์เคราะห์ให้ผู้หามเกี้ยวลุยไฟ และเป็นศิริมงคล

แก่เมืองตานี” 40  การลุยไฟของศาลเจ้าเล่งจูเกียงแตกต่างจากศาลเจ้าอื่นในประเทศไทยตรงที่ไม่ได้
กระท้าโดยร่างทรง  แต่กระท้าโดยผู้ที่รับหน้าที่หามเกี้ยว  โดยมีการตั้งข้อก้าหนดว่าผู้หามเกี้ยวจะต้อง
ผ่านการถือศีลกินเจ งดเว้นจากการข้องเกี่ยวกับสตรีเพศก่อนการลุยไฟ  มีความหมายเพื่อเป็นการช้าระ
ล้างร่างกายและจิตใจให้สะอาดก่อนการร่วมพิธี     

4.2 ควำมเป็นมำและควำมหมำยของกำรลุยน้ ำ 
ในขณะที่การลุยไฟเป็นพิธีกรรมที่ถือปฏบิัติอย่างแพร่หลาย  การลุยน้้านั้นดูเหมือนจะเป็นพิธทีี่

มีเฉพาะศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  ดังความเข้าใจของผู้ดูแลศาลเจ้าเล่งจูเกียงซึ่งได้ให้สัมภาษณ์แก่สื่อว่า 

“พิธีหามเกี้ยวพระข้ามแม่น้้า ในโลกนี้มีท่ีเดียวท่ีปัตตานี ส่วนลุยไฟมีท้าทุกแห่ง” 41         
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ในประเทศจีนนั้นพบตัวอย่างพิธีกรรมซึ่งมีความคล้ายคลึงกับการลุยน้้าของศาลเจ้าเล่งจูเกียง  
เช่น พิธีกรรมการแข่งขันหามเกี้ยวเทพเจ้าของศาลเจ้าไคจังเซิ่งหวัง（开漳圣王）ในเมืองจังโจว 
มณฑลฮกเกี้ยน  เทพเจ้าไคจังเซิ่งหวังเดิมเป็นขุนนางในสมัยถังช่ือ เฉินหยวนกวง（陈元光, ค.ศ.657-
717）แม่ทัพเฉินหยวนกวงเป็นผู้ยกก้าลังมาปราบกบฏชนพื้นเมืองทางใต้（蛮獠啸乱）ในเขตเมือง
จังโจวปัจจุบัน  หลังจากปราบกบฏแล้วยังได้บุกเบิกพื้นที่ดังกล่าวโดยตั้งเป็นเขตการปกครองจังโจว  
ภายหลังจึงได้รับการยกย่องจากคนในพื้นที่ให้เป็นเทพไคจังเซิ่งหวัง  โดยค้าว่า ไคจัง（开漳）สื่อความ
หมายถึงการเป็นผู้บุกเบิกจังโจว  ความเช่ือเกี่ยวกับเทพเจ้าไคจังเซิ่งหวังภายหลังได้แพร่หลายไปยังชาว

จีนแต้จิ๋ว  ไต้หวัน  ไหหล้า  และประเทศอื่นๆ ที่ชาวจีนอพยพไปอยู่ 42  ปัจจุบันในเมืองจังโจวยังมีศาล
เจ้าของเทพไคจังเซิ่งหวังกระจายอยู่จ้านวนมาก และยังอนุรักษ์ประเพณีเกี่ยวกับการบูชาเทพเจ้าไค-
จังเซิ่งหวังไว้  งานส้าคัญประจ้าปีของศาลเจ้าดังกล่าวจัดขึ้นระหว่างวันที่ 8-15 เดือน 1  ประกอบด้วย
พิธีกรรมสามส่วนด้วยกัน  ส่วนแรกเป็นการน้าเกี้ยวเทพเจ้าออกแห่ภายในชุมชน（巡城） ส่วนที่สอง
เป็นการน้าเทวรูปประดิษฐานเรียงกันบนเพิงสูง และตั้งโต๊ะถวายของเซ่นและอาหารคาวหวานชนิดต่างๆ
อย่างอุดมสมบูรณ์ต่อหน้าเทพเจ้า（鉴王） สุดท้ายเป็นพิธีกรรมส่วนที่โดดเด่นที่สุด และบรรยากาศ
เป็นไปอย่างคึกคักสนุกสนาน คือในแต่ละหมู่บ้านจะมีการแข่งขันหามเกี้ยวเทพเจ้าผ่านเส้นทาง
หลากหลายรูปแบบ（走王）ทั้งหามผ่านทางราบ  ทุ่งนา  หามขึ้นเขา  ข้ามกองไฟ  และข้ามล้าห้วย
หรือแม่น้้า  โดยมีการให้ความหมายเกี่ยวกับการหามเกี้ยวผ่านเส้นทางแต่ละแบบแตกต่างกันออกไป 
กล่าวคือ การหามผ่านทุ่งนาเพื่อให้มีธัญญาหารบริบูรณ์  หามขึ้นภูเขาเพื่อให้พืชผลงอกงามเติบโตดั่ง
ภูเขา  หามข้ามไฟเพื่อให้เจริญรุ่งเรืองโชติช่วงดั่งกองไฟ  ส่วนการหามผ่านน้้าสื่อความหมายให้มีสัตว์น้้า
อุดมสมบูรณ์ในแหล่งน้้า  การหามเกี้ยวผ่านเส้นทางต่างๆ นั้นยังเป็นการระลึกถึงการเดินทางที่เต็มไป
ด้วยอุปสรรคของแม่ทัพเฉินหยวนกวงและพรรคพวกมายังจังโจวเพื่อปราบกบฏ  และน้าความสงบสุขมา

สู่ชาวจังโจวในท่ีสุด 43 
ตัวอย่างของพิธีกรรมอื่นที่เกี่ยวข้องกับน้้า  เช่น  การสรงน้้าเทพเจ้าของหมู่บ้านซาหลีถาน

（沙犁潭村）ต้าบลจินเหอ（金和镇）อ้าเภอเจียซี（揭西县）มณฑลกวางตุ้ง  ในวันท่ี 15 เดือน 
1 ของทุกปี ชาวบ้านในหมู่บ้านจะดีดสีตีเป่า แห่ธงทิว หามเกี้ยวเทพเจ้าที่ประจ้าหมู่บ้าน หรือ ถู่ตี้ปั๋วกง
（土地伯公）ไปยังแม่น้้าใกล้หมู่บ้าน เพื่อประกอบพิธีสรงน้้าให้แก่เทพเจ้าที่  โดยจะโยนเกี้ยวพร้อม
องค์เทวรูปลงไปในแม่น้้า  จากนั้นคนหามเกี้ยวจะกระโดดตามลงไปเพื่อคอยประคองและพลิกเกี้ยว ให้
เทวรูปพลิกกลับไปมาในน้้าเพื่อเป็นการช้าระล้าง  โดยเช่ือว่าพิธีกรรมดังกล่าวจะช่วยคุ้มครองให้ชุมชนมี
ความสงบสุขเจริญรุ่งเรืองในปีใหม่ที่มาถึง  มีเรื่องเล่าเกี่ยวกับความเป็นมาของพิธีกรรมดังกล่าวว่า ย้อน
ไปเมื่อ 120 ปีก่อน ขณะที่ชาวบ้านก้าลังแห่ขบวนเทพเจ้าอยู่ตรงริมฝัง่แม่น้้านั้น  เทวรูปได้เกิดพลัดตกลง
ไปในแม่น้้า  ส่งผลให้ในปีนั้นฝนตกต้องตามฤดูกาล ผลผลิตและสัตว์เลี้ยงอุดมสมบูรณ์  เป็นต้นก้าเนิด

ของพิธีโยนเทพลงน้้าซึ่งถือปฏิบัติเรื่อยมา 44 
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การประกอบพิธีกรรมที่เกี่ยวข้องกับน้้า ในแง่หนึ่งจึงมีความหมายเช่นเดียวกับการลุยไฟ คือ
การช้าระล้างปัดเป่าสิ่งช่ัวร้าย ท้าให้เกิดความสงบร่มเย็น ซึ่งโดยธรรมชาติของน้้ามีความเกี่ยวข้องกับ
การช้าระล้างท้าความสะอาดอยู่แล้ว  นอกจากนั้น ในสังคมที่ท้าการเกษตร น้้าถือเป็นปัจจัยส้าคัญใน
การท้ามาหากินเพื่อการยังชีพ  การประกอบพิธีกรรมเกี่ยวกับน้้าจึงมีความหมายเกี่ยวข้องกับความอุดม
สมบูรณ์  ในกรณีของศาลเจ้าไคจังเซิ่งหวัง  การแข่งขันหามเกี้ยวข้ามน้้าแสดงถึงความปรารถนาของ
ชาวบ้านให้มีสัตว์น้้าอุดมสมบูรณ์ในแหล่งน้้า  ส่วนพิธีสรงน้้าเทพเจ้าของหมู่บ้านซาหลีถาน เกิดจาก
ความเชื่อที่ว่าการน้าองค์เทวรูปลงสู่ในน้้า จะท้าให้ฝนตกตามฤดูกาล  พืชผลเจริญงอกงาม   

ในประเทศไทยก็มีตัวอย่างของการน้ารูปเคารพมาประกอบพิธีกรรมในแหล่งน้้า เช่น ประเพณี
อุ้มพระด้าน้้าของจังหวัดเพชรบูรณ์ ซึ่งจัดในวันข้ึน 15 ค่้า เดือน 10 ตามปฏิทินจันทรคติของไทยหรือวัน
สารทไทย  จะมีการอัญเชิญพระพุทธมหาธรรมราชา ซึ่งเป็นพระพุทธรูปประจ้าเมืองเพชรบูรณ์ มา
ประกอบพิธีอุ้มพระด้าน้้าในแม่น้้าป่าสัก  โดยผู้ว่าราชการจังหวัดจะเป็นผู้อุ้มพระพุทธมหาธรรมราชาลง
ด้าน้้า  คนในชุมชนมีความเช่ือว่าการประกอบพิธีกรรมดังกล่าวจะท้าให้ข้าวกล้าในท้องนา พืชผลทาง
การเกษตรเจริญงอกงาม ฝนฟ้าตกต้องตามฤดูกาล  หากปีใดไม่มีการประกอบพิธีกรรม  เช่ือว่าปีนั้น

บ้านเมืองจะเกิดความแห้งแล้ง ข้าวยากหมากแพง และพระพุทธรูปองค์นี้จะหายไปด้วย 45  แสดงให้
เห็นว่าประเพณีอุ้มพระด้าน้้าซึ่งเป็นการน้ารูปเคารพที่คนในชุมชนนับถือว่ามีความศักดิ์สิทธิ์มาประกอบ
พิธีกรรมในแม่น้้า  ก็ถูกให้ความหมายเกี่ยวข้องกับความอุดมสมบูรณ์และเศรษฐกิจของชุมชน  คล้ายคลงึ
กับพิธีกรรมของชาวจีน 

ในกรณีของศาลเจ้าเล่งจูเกียง นอกจากความหมายด้านการปัดเป่าแล้ว พิธีลุยน้้ายังถูกน้ามา
เช่ือมโยงกับสายน้้าซึ่งมีความส้าคัญต่อเศรษฐกิจของชุมชน  ดังที่นายแพทย์ปานเทพ คณานุรักษ์ ได้
อธิบายความหมายของการลุยน้้าว่า “พิธีลุยน้้ามิได้มีเพื่อแสดงอภินิหาร แต่มีวัตถุประสงค์เพื่อเป็นการ
ปัดรังควาน ท้าให้เกิดศิริมงคลต่อแม่น้้าปัตตานี ซึ่งเปรียบเสมือนหลอดเลือดใหญ่ของเมืองปัตตานี 
เพราะเป็นเส้นทางล้าเลียงสินค้า มีความส้าคัญทางด้านเศรษฐกิจของเมืองปัตตานีในสมัยอดีตเป็นอัน

มากดังได้กล่าวมาแล้ว” 46 

นอกจากรากฐานความเช่ือข้างต้นแล้ว  สาระส้าคัญของพิธีลุยน้้ายังน่าจะมีความเกี่ยวพันกับ
เนื้อหาของต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวด้วย  เคี่ยม สังสิทธิเสถียร ให้ค้าอธิบายสั้นๆ เกี่ยวกับพิธีลุยน้้าว่ามี
เป้าหมาย “เพื่อระลึกถึงเจ้าแม่ในอดีตที่ได้ข้ามน้้าข้ามทะเลด้วยความล้าบาก ตามหาพี่ชายถึงเมือง

ปัตตานี” 47  การหามเกี้ยวองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวข้ามแม่น้้าจากฝั่งหนึ่งไปยังอีกฝั่งหนึ่ง จึงอาจมี
ความหมายในเชิงเปรียบเทียบถึงการเดินทาง “ข้ามน้้าข้ามทะเล” ของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวจากประเทศ
จีนมาจนถึงปัตตานีตามที่ต้านานได้เล่าไว้นั่นเอง  ในอีกระดับหนึ่งยังเป็นการสะท้อนถึงการเดินทางอัน
ยากล้าบากมายังเมืองไทยของผู้อพยพชาวจีนในยุคแรกๆ  ต้านานการเดินทางของเจ้าแม่ลิ้มเหนี่ยวจึง
ก่อให้เกิดการสร้างความรู้สึกร่วมในกลุ่มชาวไทยเช้ือสายจีน และส่งผลให้เกิดพิธีกรรมสืบเนื่องมา  
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คล้ายคลึงกับพิธีกรรมการแข่งขันหามเกี้ยวข้ามน้้าของศาลเจ้าไคจังเซิ่งหวังในเมืองจังโจว มณฑล
ฮกเกี้ยน ซึ่งเป็นการเช่ือมโยงพิธีกรรมเข้ากับเรื่องราวการเดินทางที่เต็มไปด้วยอุปสรรค คือเหตุการณ์ที่
แม่ทัพเฉินหยวนกวงและพรรคพวกได้เดินทางมาปราบกบฏยังพื้นที่เมืองจังโจว  สร้างคุณูปการต่อเมือง
จังโจวจนได้รับการยกย่องให้เป็นเทพเจ้า  การประกอบพิธีลุยน้้าโดยการหามเกี้ยวข้ามแม่น้้าของศาลเจ้า
เล่งจูเกียง  ยังมีปัจจัยทางด้านภูมิศาสตร์ที่เอื้ออ้านวย  เนื่องจากศาลเจ้าตั้งอยู่ภายในชุมชน ซึ่งอยู่ใกล้
กับแม่น้้าปัตตานี  และด้วยลักษณะของแม่น้้าที่ไม่ลึกและไม่กว้างจนเกินไป ท้าให้สามารถประกอบ
พิธีกรรมดังกล่าวได้โดยสะดวก    

จากตัวอย่างพิธีกรรมของประเทศจีนทั้งพิธีลุยไฟและพิธีกรรมเกี่ยวข้องกับน้้าที่ได้กล่าวถึง
ข้างต้น   จะสังเกตได้อีกอย่างหนึ่งว่า การประกอบพิธีกรรมซึ่งเกิดขึ้นในช่วงเริ่มต้นปีใหม่มักมีลักษณะ
ของการเฉลิมฉลอง  มีกิจกรรมการแข่งขันต่างๆ ซึ่งด้าเนินไปภายใต้บรรยากาศสนุกสนานครึกครื้น  
พฤติกรรมของผู้ร่วมพิธีที่แสดงออกเป็นการแหวกกฎเกณฑ์และธรรมเนียมที่ถือปฏิบัติในสังคมนั้น  โดย
การท้าใหส้ถานภาพของคนและเทพกลับตาลปัตร เช่น การโยนเทพเจ้าลงน้้า  การยื้อแย่งเทพเจ้าจนตก
จากเกี้ยว หลินเถิงฮว๋า（林腾华）กล่าวว่าพิธีกรรมในลักษณะดังกล่าวแสดงถึงการปลดปล่อยอย่าง
เต็มที่ของผู้ร่วมพิธี โดยมีเป้าหมายเพื่อเป็นการผ่อนคลายความกดดันท่ีเกิดขึ้นในชีวิตประจ้าวัน  และท้า

ให้เกิดความรู้สึกร่วมระหว่างคนในชุมชนที่เข้าร่วมพิธี 48       
จากการวิเคราะห์ข้างต้นจึงสรุปได้ว่า งานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวของศาลเจ้าเลง่จูเกียงเปน็

การน้าพิธีลุยไฟซึ่งเป็นธรรมเนียมเดิมของจีน มาปฏิบัติควบคู่กับพิธีลุยน้้าซึ่งดัดแปลงข้ึนและเชื่อมโยงกับ
ต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  จนกลายมาเป็นเอกลักษณ์ซึ่งสร้างความโดดเด่นให้แก่งานสมโภชเจ้าแม่ลิ้ม
กอเหนี่ยว  ในบริบทของวัฒนธรรมจีน มีรากฐานความเช่ือต่างๆ เกี่ยวกับพิธีลุยน้้าและลุยไฟ  ส่วนใน
บริบทของวัฒนธรรมไทย  การหามเกี้ยวเทพเจ้าลุยน้้าลุยไฟยังสอดคล้องกับส้านวนที่ว่า “ตกน้้าไม่ไหล 
ตกไฟไม่ไหม้” เป็นการเน้นย้้าถึงอภินิหารและความศักดิ์สิทธ์ิของเทพเจ้าที่สะท้อนผ่านพิธีกรรมนั้น 

การผสมผสานพิธีกรรมในงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวของศาลเจ้าเล่งจูเกียง มีความ
คล้ายคลึงกับพิธีลุยทะเลและลุยไฟของศาลเจ้าเป่าอานกง（保安宫）ที่ชุมชนเหยหลิ่ว（野柳）

เขตวั่นหลี่（万里乡）เมืองซินเป่ย（新北市）ในไต้หวัน  ศาลเจ้าดังกล่าวก่อตั้งเมื่อปีค.ศ.1820 ใน
สมัยราชวงศ์ชิง โดยมีต้านานความเป็นมาเล่าว่า  ชาวบ้านได้พบเรือส้าเภาล้าใหญ่ล้าหนึ่งนอกท่าเรือ 
เหยหลิ่ว  ภายในเรือนั้นเต็มไปด้วยวัสดุก่อสร้างและเทวรูปองค์หนึ่ง คือ เทพไคจังเซิ่งหวัง   ชาวบ้านจึง
น้าเรือล้าดังกล่าวกลับมาที่เหยหลิ่ว ใช้วัสดุที่พบบนเรือสร้างเป็นศาลเจ้าเป่าอานกง ประดิษฐานเทพไค-
จังเซิ่งหวัง เพื่อให้ความคุ้มครองแก่ชาวประมงในแถบนั้น  ต่อมาได้เกิดเหตุเรือล้าหนึ่งที่บรรทุกคนหลาย
ร้อยประสบเหตุชนปะการังและจมลง  เทพไคจังเซิ่งหวังได้ชี้แนะต่อชาวบ้านว่า ในวันท่ี 15 เดือน 1 หรือ
เทศกาลโคมไฟ ให้พายเรือออกไปนอกท่าเรือ ท้าพิธีปัดเป่าช้าระล้างสิ่งอัปมงคลจากท่าเรือก่อนเวลา
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เที่ยง จะช่วยคุ้มครองบริเวณท่าเรือให้สงบสุขและปลอดภัย  ในวันดังกล่าวของทุกปี ศาลเจ้าเป่าอานกง

จึงมีการประกอบพิธีกรรมยิ่งใหญ่ที่เรียกว่า “เทพเจ้าปัดเป่าท่าเรือ”（神明净港）49    
พิธีกรรมปัดเป่าท่าเรือของศาลเจ้าเป่าอานกงประกอบด้วยสามส่วนหลักด้วยกัน  พิธีแรกคือ

การช้าระล้างทะเลและออกแห่ในทะเล（净海巡洋）จะมีการอัญเชิญเทพไคจังเซิ่งหวังขึ้นประทับบน
เรือประมง   จากนั้นเรือประมง 15 ล้า จะแล่นวนรอบท่าเรือและบริเวณใกล้เคียงจ้านวนสามรอบ  
หลังจากเรือกลับเข้าฝั่ง จะประกอบพิธีกรรมส่วนท่ีสองซึ่งเรียกว่า เทพเจ้าปัดเป่าท่าเรือ（神明净港）

ในพิธีกรรมดังกล่าวจะมีเกี้ยวเทพเจ้าที่ร่วมพิธีจ้านวน 8 เกี้ยว แต่ละเกี้ยวจะมีคนตีฆ้องหนึ่งคนและหาม
โดยชาย 4 คนซึ่งต้องถอดเสื้อในระหว่างประกอบพิธี  คนหามจะหามเกี้ยววนบริเวณหน้าศาล  โดยมี
นักบวชเต๋าร่ายบทสวดอยู่ข้างๆ  เมื่อคนหามเกี้ยวเข้าสู่สภาวะคล้ายกับมีเจ้าประทับทรง  ผู้ร่วมชมพิธีท่ี
อยู่รอบๆ จะตะโกนส่งเสียงเร่งเร้า  คนหามเกี้ยวก็จะวิ่งพุ่งด้วยความเร็วกระโดดลงไปในน้้าทะเลที่เย็น
เยือก  จากนั้นจะประคองเกี้ยวว่ายข้ามไปยังอีกฝั่งของท่าเรือ  พิธีกรรมส่วนสุดท้ายเรียกว่า เทพเจ้าลุย
ไฟ（神明过火）โดยคนหามจะหามเกี้ยวเทพเจ้าเดินเท้าเปล่าข้ามกองไฟ  และจะมีสาวกผู้ศรัทธา
หรือผู้ที่มีอาการเจ็บป่วยลุยข้ามกองไฟด้วย  เมื่อเสร็จจากการลุยไฟจะมีการแห่ขบวนเกี้ยวตามถนน

หนทางในชุมชนเหยหลิ่ว 50  พิธีกรรมส่วนท่ีหนึ่งและส่วนท่ีสอง มีเป้าหมายเพื่อเป็นการปัดเป่าช้าระล้าง
ท่าเรือ  และเพื่อขอพรจากเทพเจ้าให้ทะเลคลื่นลมสงบ  ให้ชาวประมงออกเดินเรือได้อย่างปลอดภัย   
และสามารถจับปลากลับมาได้เต็มล้าเรือ  ส่วนการลุยไฟนั้นมีเป้าหมายเพื่อเป็นการปัดเป่าสิ่งอัปมงคล  

และขอพรให้มีความสงบสุขโชคดีในปีใหม่ที่มาถึง 51 
 นอกจากจะจัดงานในวันเดียวกันแล้ว  พิธีลุยทะเลลุยไฟของศาลเจ้าเป่าอานกง ยังมีความ
คล้ายคลึงกับพิธีลุยน้้าลุยไฟของศาลเจ้าเล่งจูเกียงในประเด็นต่อไปนี้  ประการแรก มีการผสมผสาน
ระหว่างพิธีกรรมที่มีอยู่เดิมคือการลุยไฟ กับพิธีที่ดัดแปลงขึ้นใหม่  โดยพิธีที่เกิดขึ้นใหม่ของศาลเจ้าเป่า
อานกงก็คือ การน้าเทวรูปประทับบนเรือแล่นวนรอบท่าเรือ และการหามเกี้ยวเทพเจ้าว่ายข้ามท่าเรือ
หรือการลุยทะเล ซึ่งกลายมาเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของศาล  โดยในไต้หวันมีเพียงศาลเจ้านี้เพียงแห่ง
เดียวเท่านั้นที่ประกอบพิธีกรรมดังกล่าว  เช่นเดียวกับกรณีของศาลเจ้าเล่งจูเกียง  ประการที่สอง  ทั้ง
พิธีกรรมเดิมและพิธีกรรมใหม่ที่เกิดขึ้นถูกให้ความหมายในแง่ของการปัดเป่าช้าระล้างเพื่อให้เกิดความ
เป็นสิริมงคล  ประการสุดท้าย  พิธีกรรมถูกให้ความหมายเช่ือมโยงกับการด้ารงชีพและเศรษฐกิจของ
ชุมชน  พิธีลุยทะเลของไต้หวันนั้นมีความเกี่ยวพันกับวิถีชีวิตของชุมชนซึ่งผูกพันกับท้องทะเลและ
ประกอบอาชีพประมงเป็นหลัก  การประกอบพิธีจึงมีเป้าหมายหลักเพื่อเป็นการคุ้มครองชาวประมงให้
เดินเรือปลอดภัยและจับปลากลับมาได้เต็มล้าเรือ  ในขณะที่พิธีลุยน้้าของศาลเจ้าเล่งจูเกียงก็ถูกน้าไป
เช่ือมโยงกับแม่น้้าปัตตานี ซึ่งมีความส้าคัญทางด้านเศรษฐกิจต่อเมืองปัตตานี โดยในอดีตเคยเป็น
เส้นทางล้าเลียงสินค้า  และด้วยเนื้อหาในต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวซึ่งเล่าถึงการเดินทางรอนแรมโดย
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ทางเรือจากจีนมายังไทย  ยังท้าให้เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวถูกให้ความหมายอีกอย่างว่าเป็นเทพผู้คุ้มครอง

การเดินเรือ  เป็นที่กราบไหว้บูชาของชาวประมงและนักเดินเรืออีกด้วย 52 
  ส่วนท่ีแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่างพิธีกรรมของศาลเจ้าทั้งสองก็คือ  พิธีลุยน้้าของศาลเจ้าเล่ง
จูเกียง มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบเช่ือมโยงกับเรื่องราวของตัวละครหลักในต้านานซึ่งกลายสภาพ
มาเป็นเทพเจ้าที่คนในชุมชนให้ความนับถือ  ในขณะที่พิธีลุยทะเลของศาลเจ้าเป่าอานกงไม่มี
องค์ประกอบดังกล่าว 

 

5.  ข้อมูลเบ้ืองต้นเกี่ยวกับศำลเจ้ำแม่ลิ้มกอเหนี่ยวอ ำเภอบำงแพ จังหวัดรำชบุรี 
ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ  ตั้งอยู่บริเวณสี่แยกบางแพ ถนนเพชรเกษม กม.81 ต้าบลวัง-

เย็น อ้าเภอบางแพ จังหวัดราชบุรี  ผู้ริเริ่มก่อตั้งศาลคือคุณอรุณลักษณ์  บุญเกษม  ซึ่งได้เล่าเกี่ยวกับ
ความเป็นมาของการก่อตั้งศาลว่า 53  คุณอรุณลักษณ์เกิดและเติบโตที่อ้าเภอด้าเนินสะดวก จังหวัด
ราชบุรี  บิดาเป็นคนจังหวัดราชบุรี มีเช้ือสายจีน  ส่วนมารดาเป็นคนจังหวัดชัยภูมิ  เดิมตนท้างานใน
หน่วยงานราชการและไม่ได้มีความเช่ือเรื่องเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  สนใจแต่การท้ามาหากิน  แต่มีความ
เช่ือถือในเรื่องเทพสายฮินดูคือเจ้าแม่อุมา และมีความสามารถในการดูดวง  ราวปีพ.ศ.2547  เจ้าแม่ลิ้ม
กอเหนี่ยวได้มาเข้าฝันคุณอรุณลักษณ์ ขอให้ช่วยสร้างศาลเจ้าแม่ขึ้นที่อ้าเภอบางแพ  เนื่องจากเจ้าแม่มี
ลูกหลานมาก มีทั้งคนมีเงินและคนไม่มีเงิน  ใครที่มีก้าลังทรัพย์สามารถเดินทางไปไหว้ที่ต้นก้าเนิดคือ
ปัตตานี  แต่หากใครไม่มีก้าลังทรัพย์ก็สามารถมาสักการะที่บางแพได้  ตอนแรกคุณอรุณลักษณ์ไม่เช่ือ
และท้าทาย  โดยได้ขอพรสามประการจากเจ้าแม่  เพื่อเป็นการยืนยันว่าเป็นความประสงค์ของเจ้าแม่ลิม้
กอเหนี่ยวที่จะตั้งศาลจริงๆ  พรสามข้อน้ันคือ 

1. องค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวที่จะตั้งในศาลบางแพ ต้องใช้ช่างที่เคยมีประสบการณ์ในการบูรณะ
หรือแกะสลักองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวองค์เก่าที่ปัตตานี 

2. ต้องได้เนื้อไม้จากองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวท่ีปัตตานีมาใส่ไว้ใต้องค์จ้าลองที่ศาลบางแพ 
3. องค์จ้าลองที่ตั้งในศาลบางแพต้องผ่านพิธีลุยไฟท่ีศาลเจ้าเล่งจูเกียงไม่ต่้ากว่าสองปี 
แม้จะประสบกับอุปสรรคต่างๆ แต่ในที่สุดก็สามารถท้าตามพรที่ขอได้ทั้งสามประการ  ท้าให้

คุณอรุณลักษณ์เกิดความเลื่อมใสศรัทธาในเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวอย่างแท้จริง  และได้ก่อตั้งเป็นศาลเจ้าแม่
ลิ้มกอเหนี่ยวตั้งแต่ราวปีพ.ศ.2550  ที่ตั้งศาลอยู่ริมถนนเพชรเกษม ใกล้กับสี่แยกบางแพ ซึ่งเป็นสี่แยก
ส้าคัญหนึ่งของจังหวัดราชบุรี  เดิมเป็นที่ตั้งร้านไดนาโมของสามีคุณอรุณลักษณ์  การเลือกที่ตั้งดังกล่าว
เป็นความประสงค์ของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  ซึ่งสื่อสารกับคุณอรุณลักษณ์ผ่านการทอยเบี้ยเสี่ยงทาย  
หลังจากตั้งศาลแล้ว จึงย้ายร้านไดนาโมไปไว้ถัดจากศาล  ปัจจุบันศาลดังกล่าวยังมีลักษณะเป็นศาล
ช่ัวคราวโดยเช่าที่ดินอยู่  ทางศาลมีโครงการที่จะซื้อที่ดินบริเวณข้างๆ ศาลและจัดสร้างเป็นศาลถาวร
ต่อไป  หลังจากการตั้งศาล คุณอรุณลักษณ์เปลี่ยนมาประกอบอาชีพขายขนมปังเย็น ท้าหน้าที่เป็นผู้ดูแล



จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 4 

 

34 
 

หลักของศาล และเป็นผู้ควบคุมการประกอบพิธีกรรมทั้งหมดของศาล   โดยคนในครอบครัวคือสามีและ
ลูกชายของคุณอรุณลักษณ์ก็มีความนับถือเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและมีบทบาทในการด้าเนินงานและการ
ประกอบพิธีกรรมต่างๆ ของศาล   

เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างศาลเจ้าเล่งจูเกียงกับศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพนั้น  คุณ
อรุณลักษณ์กล่าวว่า ไม่ได้มีความสัมพันธ์กันและการด้าเนินงานก็ไม่ได้เกี่ยวข้องกัน  ศาลบางแพไม่ถือ
เป็นสาขาหนึ่งของศาลเจ้าเล่งจูเกียง แต่พิธีกรรมต่างๆ ของศาลนั้นยึดถือต้นแบบจากศาลเจ้าเล่งจูเกียง 
โดยได้เรียนรู้ขั้นตอนและรายละเอียดเกี่ยวกับพิธีกรรมต่างๆ จากเจ้าหน้าที่ของศาลที่ปัตตานีโดยตรง  
คุณอรุณลักษณ์กล่าวว่า จุดเด่นของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพคือ ไม่มีการประทับทรงเจ้าแม่   

จากการลงพื้นที่ส้ารวจ  ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ มีลักษณะเป็นศาลช่ัวคราว โดยเป็น
อาคารปูนขนาดเล็กช้ันเดียว เหนือประตูศาลติดป้ายภาษาจีนว่า “林府姑娘宫” และมีภาษาไทย
ด้านล่างว่า “ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว”  เมื่อเข้าไปภายในศาล  ติดกับประตูศาลทางด้านซ้ายเป็นโต๊ะ
จ้าหน่ายเครื่องเซ่นไหว้และตั้งตู้บริจาค  ทางด้านขวาเป็นโต๊ะท้างานซึ่งคุณอรุณลักษณ์นั่งประจ้าอยู่ และ
มีตู้จ้าหน่ายเครื่องรางเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  พื้นที่ตรงกลางศาลเป็นโต๊ะวางเครื่องเซ่นไหว้  ถัดจากโต๊ะ
เครื่องเซ่นไหว้ ติดผนังด้านในของศาลตรงกลางเป็นแท่นบูชาเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว ประดิษฐานองค์เจ้าแม่
ลิ้มกอเหนี่ยวสององค์  ด้านซ้ายของแท่นบูชาเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวคือแท่นบูชาเจ้าแม่กวนอิมและแป๊ะกง
เจ้าที่  ส่วนทางด้านขวาตั้งแท่นบูชาองค์กิมบ้อ องค์เต๋าบ้อ ไท้ส่วยเอี๊ย ไฉ่สิ่งเอี๊ย พระหมอโจวซือกง และ
เจ้าพ่อกวนอู   ริมผนังทั้งฝั่งซ้ายและขวาของศาลยังมีเกี้ยวประจ้าองค์พระทั้งหมดหกเกี้ยวซึ่งใช้ในการ
ประกอบพิธีแห่เกี้ยวลุยน้้าลุยไฟ  ผนังด้านซ้ายของศาลติดป้ายขนาดใหญ่ซึ่งมีเนื้อหาแนะน้าต้านานเจ้า
แม่ลิ้มกอเหนี่ยวและความเป็นมาของศาล  อาคารติดกับศาลทางด้านขวามือคือร้านไดนาโมของสามีคุณ
อรุณลักษณ์ ซึ่งมีประตูเชื่อมกับศาล      

พิธีกรรมในรอบปีของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ มีงานส้าคัญ 2 งาน ได้แก่  งานสมโภช
เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว จัดในวันที่ 15 เดือน 1 ซึ่งจะอธิบายในหัวข้อต่อไป  และงานฉลองสมโภชวันเกิดเจ้า
แม่ลิ้มกอเหนี่ยว ซึ่งจะจัดพิธีสองวัน คือ วันที่ 26 เดือน 7 จัดพิธีโยคะตันตระเปรตทานหรือซิโกว โดย
นิมนต์พระจีนมาจากวัดโพธ์ิเย็น จังหวัดกาญจนบุรี  และวันท่ี 27 เดือน 7 จัดพิธีไหว้เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว  
นอกจากน้ี  ยังมีการน้าองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวไปเข้าร่วมงานต่างๆ ของอ้าเภอโพธารามและอ้าเภอเมอืง
ราชบุรี  เช่น  งานไชน่าทาวน์โพธาราม  งานไชน่าทาวน์เมืองราชบุรี ซึ่งเป็นงานประจ้าปีที่จัดในช่วง
เทศกาลตรุษจีน   
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6.  ขั้นตอนพิธีลุยน้ ำลุยไฟงำนสมโภชเจ้ำแม่ลิ้มกอเหนี่ยว ศำลเจ้ำแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบำงแพ 
 งานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ จัดขึ้นในวันที่ 15 เดือน 1  
โดยมีการประกอบพิธีลุยน้้าลุยไฟ และการแห่เกี้ยวองค์พระในตลาดโพธาราม  การลุยน้้าและการแห่
เกี้ยวจัดในช่วงเช้าที่หาดทรายโพธารามและตลาดโพธาราม  ส่วนการลุยไฟจัดในช่วงค่้าที่บริเวณหน้า
ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ     

ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่และร่วมสังเกตงานพิธีลุยน้้าลุยไฟประจ้าปีพ.ศ.2561 ของศาลบางแพ ซึ่งจัด
ขึ้นในวันที่ 2 มีนาคม พ.ศ.2561  จากการสังเกตพิธีกรรมและการสัมภาษณ์คุณอรุณลักษณ์ บุญเกษม 
รวมถึงเจ้าหน้าที่ท่านอ่ืนของศาล  สามารถสรุปขั้นตอนการจัดพิธีลุยน้้าลุยไฟได้ดังต่อไปนี้ 

ก่อนวันจัดงานสมโภชในแต่ละปี  ทางศาลจะมีการทอยเบี้ยเสี่ยงทายว่าจะอัญเชิญเทพองค์ใด
เข้าร่วมการแห่เกี้ยวลุยน้้าลุยไฟในปีนั้น  มีจ้านวนแตกต่างกันไปในแต่ละปี ระหว่าง 3-6 องค์  ในปีพ.ศ.
2561 มีเทพที่อัญเชิญแห่เกี้ยวจ้านวน 5 องค์ ได้แก่ องค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว เจ้าแม่กวนอิม เจ้าพ่อกวนอู 
พระหมอโจวซือกง และแป๊ะกงเจ้าที่  ก่อนวันงานจะท้าพิธีอัญเชิญองค์เทพเจ้าขึ้นประทับบนเกี้ยวและใช้
ผ้าแดงมัดองค์พระกับเกี้ยวไว้อย่างแน่นหนา 

เมื่อถึงวันที่ 15 เดือน 1  ตอนเช้าราว 7.00 น. จะน้าเกี้ยวองค์พระทั้งหมดขึ้นประทับบนรถ
กระบะ และขบวนรถจะออกเดินทางจากศาลบางแพมายังหาดทรายโพธาราม ริมแม่น้้าแม่กลอง อ้าเภอ
โพธาราม ซึ่งอยู่ห่างจากศาลประมาณ 6 กิโลเมตร  ระหว่างทางหากมีผู้ตั้งโต๊ะบูชาและเครื่องเซ่นไหว้
หน้าบ้านเรือนหรือร้านค้า  ขบวนรถก็จะหยุดให้คนหามหามเกี้ยวองค์พระลงไปยังบ้านนั้นๆ เพื่อให้พร     

เมื่อขบวนรถมาถึงหาดทรายโพธารามในเวลาประมาณ 8.00 น.  เจ้าหน้าท่ีจะน้าขาตั้งเกี้ยวไป
ตั้งเรียงไว้บริเวณใกล้กับจุดที่คนหามจะหามเกี้ยวลงน้้า  เจ้าหน้าที่อีกส่วนหนึ่งจะน้าประทัดที่เตรียมไว้ไป
พันรอบๆรั้วเหล็กกั้นริมน้้า  เมื่อได้เวลา  คนหามจะหามเกี้ยวองค์พระเดินลงบันไดท่าน้้าไป  โดยแต่ละ
เกี้ยวมีคนหามเกี้ยวละสี่คน  เมื่อเกี้ยวลงสู่แม่น้้า  เจ้าหน้าที่บนบกก็จะจุดประทัดและตีกลองให้เกิดเสียง
ดังสนั่นหวั่นไหว  พิธีลุยน้้าของศาลบางแพไม่ได้เป็นการหามเกี้ยวข้ามแม่น้้า  แต่ใช้วิธีการประคองเกี้ยว
ล่องน้้า  เมื่อลงสู่น้้าแล้วคนหามทั้งสี่จะประคองเกี้ยวไปยังจุดที่ห่างจากริมแม่น้้าประมาณ 10 เมตร  
จากนั้นจะประคองเกี้ยวล่องไปทางทิศใต้ตามการไหลของแม่น้้าเป็นระยะทางประมาณ 80 เมตร  แล้ว
จึงหามเกี้ยวกลับขึ้นฝั่ง โดยขึ้นจากบันไดท่าน้้าซึ่งอยู่ฝั่งเดียวกับท่ีหามเกี้ยวลงน้้า    

จากการให้สัมภาษณ์ของคุณอรุณลักษณ์  เวลา ล้าดับและจ้านวนครั้งในการลงน้้าของแต่ละ
เกี้ยวไม่มีก้าหนดที่แน่นอน  ขึ้นอยู่กับการบัญชาของเทพแต่ละองค์  จะแตกต่างกันไปในแต่ละปี  
บางครั้งเมื่อมาถึงหาดทรายโพธาราม  คนหามจะน้าเกี้ยวไปวางบนขาตั้งเกี้ยวริมน้้าก่อน ผ่านไปสักพัก
จึงเริ่มพิธีลุยน้้า  แต่ในปีนี้เมื่อขบวนรถมาถึงแล้ว ก็เริ่มหามเกี้ยวลุยน้้าทันที 54 

ในระหว่างที่เกี้ยวล่องอยู่ในน้้า  เจ้าหน้าที่จะให้ชาวบ้านผู้ศรัทธานั่งลงเรียงกันเป็นแถวยาว
บริเวณริมแม่น้้าเริ่มตั้งแต่จุดที่เกี้ยวจะขึ้นฝั่ง  เมื่อคนหามหามเกี้ยวขึ้นฝั่งแล้ว จะยกเกี้ยวให้สูงขึ้นและ
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หามเกี้ยวข้ามผ่านเหนือศีรษะของชาวบ้านที่นั่งต่อแถวกัน  ในระหว่างที่เกี้ยวผ่านเหนือศีรษะ ชาวบ้านก็
จะประนมมือ ก้มศีรษะขอพร เรียกว่าเป็นการ “ลอดเกี้ยว” ขอพร  โดยเจ้าหน้าที่จะคอยบอกกับ
ชาวบ้านว่าสามารถขอพรได้เพียงหนึ่งข้อเท่านั้น  หากเป็นผู้ที่เจ็บป่วยไม่สามารถน่ังลงได้  เจ้าหน้าท่ีก็จะ
ให้คนหามหามเกี้ยวข้ามผู้ป่วยท่ียืนอยู่  

เมื่อเสร็จจากการลอดเกี้ยวแล้ว  คนหามจะหามเกี้ยวไปวางไว้บนขาตั้งเป็นการชั่วคราว  เมื่ อ
ได้เวลาจึงจะหามเกี้ยวลุยน้้าตามขั้นตอนที่อธิบายข้างต้นซ้้าอีกครั้ง  แต่ละเกี้ยวจะลุยน้้าทั้งหมด
ประมาณ 5 เที่ยว  ใช้เวลาทั้งหมดประมาณ 45 นาที  จึงเป็นอันเสร็จสิ้นพิธีลุยน้้า 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปที่ 3 พิธีลอดเกี้ยวของศาลเจ้าแม่- 
ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ 
ที่มารูปภาพ:  www.wongnai.com 

goo.gl/1MY4Qg 
 
จากการสังเกตพบว่า ในระหว่างประกอบพิธีมีชาวบ้านและนักท่องเที่ยวจ้านวนหนึ่งมายืนชม

พิธีอยู่ท่ีริมแม่น้้า  ส่วนผู้เข้าร่วมพิธีลอดเกี้ยวส่วนใหญ่เป็นพ่อค้าแม่ค้าในตลาดสดซึ่งอยู่ติดกับหาดทราย
โพธาราม นอกจากน้ันยังมีพนักงานและคนท่ีเปิดกิจการร้านค้าในละแวกนั้น  ส่วนใหญ่จะขอพรเกี่ยวกับ
เรื่องการค้า  และขอโชคลาภ ขอให้ถูกหวย  โดยผู้ที่ร่วมพิธีลอดเกี้ยวมีทั้งหมดประมาณ 200 คน   

หลังจากพิธีลุยน้้า จะท้าการแห่เกี้ยวภายในตลาดโพธาราม  เริ่มจากตลาดสดซึ่งอยู่ริมแม่น้้า  
ขณะที่ขบวนเกี้ยวหามเกี้ยวผ่านทางเดินในตลาด  พ่อค้าแม่ค้าภายในตลาดก็จะวิ่งมานั่งลงต่อแถวกันให้
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เกี้ยวข้ามผ่านเหนือศีรษะเพื่อความเป็นสิริมงคล เช่นเดียวกับในพิธีลุยน้้า  โดยระหว่างนั้นในตลาดจะมี
การประกาศประชาสัมพันธ์ให้คนมาร่วมท้าบุญ  จากนั้นขบวนเกี้ยวจะเดินข้ามถนนมายังอีกฝั่งหนึ่งซึ่ง
เป็นที่ตั้งของตลาดโพธารามและร้านค้าต่างๆ  โดยจะเดินไปตามถนนภายในตลาด  ตามเส้นทางจะมี
ชาวบ้านมานั่งต่อแถวรอลอดเกี้ยว  หากมีบ้านเรือนหรือร้านค้าที่ตั้งโต๊ะบูชา คนหามก็จะหามเกี้ยวแวะ
ไปที่หน้าบ้านนั้นเพื่อให้พร  พิธีแห่เกี้ยวใช้เวลาประมาณ 45 นาทีจึงเสร็จสิ้น  ขบวนเกี้ยวจึงน้าเกี้ยวขึ้น
รถกลับไปยังศาลบางแพ      
 พิธีลุยไฟจัดขึ้นในช่วงเย็น  สถานที่จัดคือลานลุยไฟซึ่งอยู่ด้านหน้าเยื้องไปทางขวามือของศาล  
ในระหว่างประกอบพิธีจะไม่อนุญาตให้บุคคลภายนอกเข้าไปในบริเวณศาลและลานลุยไฟ  โดยทางศาล
ได้จัดเต็นท์ให้ผู้ชมพิธีนั่งชมบริเวณริมถนนตรงข้ามกับลานลุยไฟ 

พิธีลุยไฟเริ่มขึ้นในเวลาประมาณ 18.00 น.  เริ่มจากพิธีก่อกองไฟ  โดยคุณอรุณลักษณ์และ
เจ้าหน้าที่ 5 คนจะเดินมานั่งลงตรงกลางลานลุยไฟ  ท้าพิธีจุดธูปสักการะ  ใช้ไม้เกี๊ยะและกระดาษเงิน
กระดาษทองจุดเช้ือไฟ  จากนั้นเจ้าหน้าที่จะน้าถ่านที่วางกองเตรียมไว้ข้างๆ เทลงบนเช้ือไฟ  และใช้
กระด้งพัดรอบๆ สี่ด้านของกองไฟ  เจ้าหน้าที่จะเทถ่านให้กองสูงขึ้นเรื่อยๆ และระหว่างนั้นจะใช้
กระดาษเงินกระดาษทองและใบมะพร้าวใส่ลงไปในกองไฟด้วย  โดยการใส่ใบมะพร้าวมีเป้าหมายเพื่อให้
เปลวไฟลุกสวยงาม  จากนั้นจึงซัดเกลือและข้าวสารลงไปในกองไฟ เพื่อเป็นการปัดเป่าสิ่งช่ัวร้าย  กอง
ไฟจะมีความยาวประมาณ 2 เมตร กว้างราว 1 เมตร และสูงราว 20 เซนติเมตร  ขั้นตอนการก่อกองไฟ
ใช้เวลาประมาณ 50 นาที 

หลังจากก่อกองไฟแล้ว จึงเริ่มพิธีการลุยไฟ  ผู้อัญเชิญฟันปลาฉนาก คือ ลูกชายของคุณอรุณ
ลักษณ์  จะเดินถือฟันปลาฉนาก น้าขบวนเกี้ยวท้ังห้าเกี้ยว เดินเวียนรอบกองไฟทวนเข็มนาฬิกาทั้งหมด
สามรอบ  จากนั้นจึงเดินกลับไปยังหน้าศาลเจ้า  การลุยไฟจะเริ่มต้นขึ้นโดยผู้อัญเชิญฟันปลาฉนากจะ
เดินลุยกองไฟทั้งไปและกลับนับเป็นหนึ่งรอบ  จากนั้นคนหามจึงหามเกี้ยวองค์พระเดินลุยไฟ  แต่ละ
เกี้ยวจะสลับกันลุยไฟโดยไม่มีล้าดับที่แน่นอน  โดยลุยไฟทั้งขาไปและกลับทั้งหมดประมาณ  5 รอบ  
ระหว่างการลุยไฟ  เจ้าหน้าท่ีจะคอยเกลี่ยถ่านให้เรียบ  และจะโยนใบมะพร้าวและซัดเกลือและข้าวสาร
เข้าไปในกองไฟเป็นระยะ  พิธีลุยไฟใช้เวลาประมาณ 45 นาทีจึงเสร็จสิ้น  

หลังจากเสร็จสิ้นพิธีลุยไฟ  ผู้หามเกี้ยวจะน้าเกี้ยวกลับไปตั้งไว้บนขาตั้งเกี้ยวตรงหน้าศาล  และ
ท้าพิธีอัญเชิญองค์พระลงจากเกี้ยวกลับขึ้นประดิษฐานบนแท่นบูชา  จากนั้นผู้หามเกี้ยวทั้งหมดจะยืน
ล้อมรอบคุณอรุณลักษณ์ มีการกล่าวแสดงความขอบคุณซึ่งกันและกัน  ในระหว่างนี้ผู้ชมพิธีจะมายืนดู
อยู่บริเวณหน้าศาล  คุณอรุณลักษณ์จะตักน้้ามนต์จากโอ่งที่ตั้งอยู่หน้าศาลรดร่างกายผู้หามเกี้ยวแต่ละ
คน  จากนั้นเจ้าหน้าท่ีศาลจะเปิดแผงกั้นออก ให้ผู้ชมพิธีเข้ามาหน้าศาล  และน้าธง  พวงมาลัย  กระดาษ
เงินกระดาษทองจากเกี้ยวซึ่งผ่านพิธีลุยน้้าลุยไฟแจกจ่ายให้กับผู้ชมพิธีน้ากลับไปบูชาที่บ้านโดยถือเป็น
ของศักดิ์สิทธ์ิ 
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จากการสังเกตพบว่า ผู้ที่มาร่วมชมพิธีลุยไฟน้ันมีไม่ถึง 100 คน โดยเป็นชาวบ้านที่อาศัยอยู่ใน
ละแวกนั้น และส่วนหนึ่งเป็นญาติพี่น้องของผู้ที่ท้าหน้าที่หามเกี้ยว  จากการสอบถามเจ้าหน้าที่  ผู้หาม
เกี้ยวในพิธีลุยน้้าลุยไฟ เป็นชายหนุ่มในพ้ืนท่ีที่มีความนับถือศรัทธาในเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว ไม่ได้มีการจ้าง
วานมา  มาจากทั้งอ้าเภอบางแพ อ้าเภอโพธาราม และอ้าเภอเมือง จังหวัดราชบุรี  โดยมีข้อก้าหนดว่า
ก่อนเข้าพิธีจะต้องกินเจหรือกินมังสวิรัติเป็นระยะเวลาหนึ่ง  และงดเว้นการข้องเกี่ยวกับสตรีเพศ  และ
ระหว่างประกอบพิธีลุยน้้าลุยไฟ จะต้องสวมใส่กางเกงยาวแค่เข่าและถอดรองเท้า 55 

 
7.  ข้อเปรียบเทียบระหว่ำงพิธีลุยน้ ำลุยไฟของศำลเจ้ำแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบำงแพกับพิธีลุยน้ ำลุยไฟของ
ศำลเจ้ำเล่งจูเกียง  

จากพิธีกรรมลุยน้้าลุยไฟของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ     ในด้านหนึ่งจะเห็นได้ถึงความ
พยายามในการน้าเสนอตัวตนของศาลว่าได้ยึดถือตามรูปแบบและธรรมเนียมดั้งเดิมของศาลเจ้าเล่งจู-
เกียง  โดยการสืบทอดการลุยน้้าลุยไฟซึ่งเป็นพิธีกรรมที่มีมาอย่างยาวนาน  และมีความใส่ใจใน
รายละเอียดของการประกอบพิธีกรรม    ในแต่ละขั้นตอนพยายามยึดปฏิบัติตามวิธีการที่ศาลเจ้าเล่งจู -
เกียงได้ก้าหนดไว้อย่างเคร่งครัด โดยระบุว่าได้รับการสืบทอดโดยตรงจากเจ้าหน้าที่ของศาลปัตตานี  
การยึดถือตามธรรมเนียมเดิมปรากฏในลักษณะต่างๆ เช่น  

o วัสดุอุปกรณ์ที่ใช้ในการประกอบพิธีกรรม  วิธีการในการเตรียมวัสดุอุปกรณ์  
ตลอดจนขั้นตอนปลีกย่อยในการประกอบพิธีลุยน้้าลุยไฟ  ยึดถือตามแบบแผนของศาลเจ้าเล่งจูเกียง   
เช่น  การใช้วิธีทอยเบี้ยเสี่ยงทาย  การใส่ใบมะพร้าวและการซัดเกลือและข้าวสารลงในกองไฟ  การมีผู้
อัญเชิญฟันปลาฉนากน้าขบวนเกี้ยวลุยไฟ  ขั้นตอนการเตรียมถ่านท่ีใช้ก่อกองไฟ  ข้ันตอนการก่อกองไฟ  
ขั้นตอนการลุยไฟ  ข้ันตอนการอัญเชิญองค์พระขึ้นและลงจากเกี้ยว เป็นต้น    

o การตั้งข้อก้าหนดว่าผู้หามเกี้ยวต้องผ่านการถือศีลกินเจและงดเว้นการข้องเกี่ยวกับ
สตรีเพศเช่นเดียวกับศาลเจ้าเล่งจูเกียง  รวมไปถึงการแต่งกายของคนหามเกี้ยว  ก้าหนดว่าต้องใส่
กางเกงยาวเพียงเข่า และถอดรองเท้า  โดยกล่าวว่าเป็นประเพณทีี่ถือปฏิบัติมาแตเ่ดมิ  และมีการใช้เรื่อง
เล่าเชิงปาฏิหาริย์มาเป็นเครื่องยืนยัน  คุณอรุณลักษณ์ได้เล่าว่า ในอดีตเคยมีคนท้าทายโดยการสวม
กางเกงยีนส์และรองเท้าผ้าใบ  แต่เมื่อเข้าร่วมพิธีกรรม ปรากฏว่าผ่านไปไม่ถึงห้านาที รองเท้าก็หลุดออก 
จึงต้องถอดรองเท้าออกหมด และต้องพับขากางเกงขึ้น  

o การเน้นย้้าว่าศาลบางแพไม่มีร่างทรงเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว และไม่ใช้ร่างทรงในการ
ประกอบพิธีกรรม เช่นเดียวกับศาลที่ปัตตานี  คุณอรุณลักษณ์รวมถึงผู้ที่ศรัทธาศาลไม่ได้มองว่าเธอคือ
ร่างทรงของเจ้าแม่  แต่เป็นผู้ที่สามารถสื่อสารกับเจ้าแม่  ในความเข้าใจของผู้ศรัทธามองว่าคุณอรุณ
ลักษณ์มีญาณของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวอยู่ในตัว เช่น เฮียเฉีย เจ้าของร้านสังฆภัณฑ์ในโพธารามซึ่งมีความ
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ศรัทธาในองค์แม่ลิ้มกอเหนี่ยว อธิบายว่า คุณอรุณลักษณ์ “ไม่มีทรง” แต่ “เจ้าแม่จะอิงอยู่ในตัวเขา
ตลอด” 56  ซึ่งการสื่อสารกับเจ้าแม่จะใช้วิธีการทอยเบี้ยเสี่ยงทายเป็นหลัก ไม่ได้ผ่านการประทับทรง 
 การยึดถือตามธรรมเนียมเดิมของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ ไม่ได้มีความหมายเพียงการ
สืบทอดประเพณีเท่านั้น  แต่ยังกลายเป็นสิ่งที่สร้างความโดดเด่นให้แก่ศาลบางแพ   ความแตกต่างจาก
ศาลเจ้าเล่งจูเกียงท่ีเห็นได้ชัดก็คือ บรรยากาศของพิธีกรรมลุยน้้าลุยไฟ  ในขณะที่งานสมโภชของศาลเจ้า
เล่งจูเกียงถือได้ว่าเป็นงานใหญ่ระดับประเทศ ในแต่ละปีมีผู้เดินทางไปร่วมงานจ้านวนมาก  บรรยากาศ
อันยิ่งใหญ่และครึกครื้นของงานเป็นสิ่งเน้นย้้าถึงความศักดิ์สิทธิ์ของเทพเจ้าและขับดันให้ผู้คนเกิดพลัง
ศรัทธามากยิ่งขึ้น  แต่งานของศาลบางแพนั้นเป็นงานเล็กๆ ระดับอ้าเภอ  มีผู้ร่วมงานเพียงหลักร้อย  
จุดเด่นของงานจึงไม่ใช่ความยิ่งใหญ่  แต่เป็นภาพของการประกอบพิธีกรรมที่ด้าเนินไปในแต่ละขั้นตอน
ตามธรรมเนียมที่มีมาแต่เดิมอย่างเคร่งครัด   จากการสัมภาษณ์ เจ้าหน้าที่ศาลให้ความหมายต่อการ
ประกอบพิธีกรรมลุยน้้าลุยไฟว่าไม่ได้เป็นไปเพื่อการแสดงอภินิหาร แต่เพื่อแสดงถึงความเลื่อมใสศรัทธา
ที่ตนมีต่อเทพเจ้า  นอกจากน้ันแล้ว  เจ้าหน้าท่ียังได้อธิบายเกี่ยวกับการด้าเนินงานของศาลว่ากระท้าใน
ลักษณะของครอบครัวและใช้ความศรัทธาเป็นตัวขับเคลื่อน ไม่ถูกก้าหนดด้วยเป้าหมายทางพานิชย์  
และในระหว่างการประกอบพิธีแห่เกี้ยวจะไม่มีการขายเครื่องรางของขลังต่างๆ 57   
 ในขณะที่ยึดถือธรรมเนียมเดิมอย่างเคร่งครัด  อีกด้านหนึ่งก็จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า งานลุย
น้้าลุยไฟของศาลบางแพ มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบและวิธีการตามบริบทด้านต่างๆของพื้นที่  ทั้งบริบท
ด้านภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม  รวมทั้งยังมีการดัดแปลงประเพณีขึ้นมาใหม่จนกลายเป็น
เอกลักษณ์ทางพิธีกรรมของศาล ดังนี ้

o การเลือกสถานที่ประกอบพิธีลุยน้้าและพิธีแห่เกี้ยว   ศาลเจ้าเล่งจูเกียงประกอบ
พิธีกรรมลุยน้้าในแม่น้้าปัตตานี ซึ่งอยู่ห่างจากศาลเจ้าประมาณหนึ่งกิโลเมตร อยู่ในระยะที่สามารถเดิน
แห่ขบวนไปได้  ในกรณีของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพนั้น แม้จะตั้งอยู่ในเขตอ้าเภอบางแพ แต่
เนื่องจากแหล่งน้้าท่ีใกล้กับศาลเจ้ามากที่สุดคือแม่น้้าแม่กลอง ซึ่งอยู่ในเขตอ้าเภอโพธาราม ห่างจากศาล
เจ้าประมาณ 6 กิโลเมตร  จึงก้าหนดสถานที่ประกอบพิธีกรรมเป็นหาดทรายโพธาราม  หาดทรายโพ-
ธารามเป็นที่จัดงานส้าคัญประจ้าปีของอ้าเภอโพธาราม เช่น งานหาดทรายโพธารามหรืองานง้ิว และงาน
ไชน่าทาวน์โพธาราม  ในอดีตเป็นแนวหาดทราย ซึ่งมีความกว้างประมาณ 500 เมตร ยาวประมาณ 2 
กิโลเมตร  ต่อมามีสัมปทานดูดทราย  ท้าให้หาดทรายที่กว้างหายไป 58  ปัจจุบันจึงไม่มีหาดทรายปรากฏ
ให้เห็น แต่ได้มีการก่อก้าแพงปูนก้ันริมแม่น้้า และมีบันไดส้าหรับเดินลงสู่แม่น้้า 

นอกจากจะเลือกประกอบพิธีลุยน้้าที่หาดทรายโพธารามแล้ว  การแห่เกี้ยวของศาลบางแพก็
ยังจัดในพื้นที่ของอ้าเภอโพธาราม  โดยเลือกเส้นทางแห่เกี้ยวภายในตลาดโพธาราม  เนื่องจากเป็นย่าน
การค้าที่อยู่ใกล้กับศาลบางแพมากท่ีสุด  นอกจากนั้นยังเป็นชุมชนท่ีมีชาวไทยเช้ือสายจีนอยู่เป็นจ้านวน
มาก  จึงมีพ้ืนฐานความเชื่อเกี่ยวกับเทพเจ้าของจีนเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว 
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o วิธีการแห่เกี้ยวลุยน้้า   ตามธรรมเนียมของศาลเจ้าเล่งจูเกียงใช้การหามเกี้ยวข้าม
แม่น้้า ซึ่งมีความหมายเชิงเปรียบเทียบกับการเดินทางข้ามน้้าข้ามทะเลมายังเมืองไทยของเจ้าแม่ลิ้มกอ
เหนี่ยว  ในขณะที่ศาลบางแพพยายามอนุรักษ์ประเพณีการลุยน้้าไว้  แต่ก็ได้มีการปรับเปลี่ยนวิธีการให้
เข้ากับข้อจ้ากัดด้านสภาพภูมิศาสตร์ของพื้นที่  คือใช้การประคองเกี้ยวล่องไปตามล้าน้้าแทนการข้ามน้้า  
สาเหตุที่ไม่หามเกี้ยวข้ามแม่น้้าตามค้าอธิบายของคุณอรุณลักษณ์เป็นเพราะแม่น้้าแม่กลองในจุดที่ท้าพิธี
มีความกว้างมาก (ราว 50 เมตร) และในสมัยก่อนเป็นท่าดูดทราย  มีหลุมอากาศ  หากหามเกี้ยวข้าม
แม่น้้าอาจจะเป็นอันตรายต่อผู้หามเกี้ยว  จึงปรับเปลี่ยนมาใช้วิธีการประคองเกี้ยวล่องน้้าแทน 59    

o การลอดเกี้ยวขอพร   การลอดเกี้ยวเทพเจ้าเป็นธรรมเนียมเดิมของชาวจีนซึ่งมี
เป้าหมายเพื่อเป็นการแสดงความคารวะต่อเทพเจ้าและเพื่อความเป็นสิริมงคลแก่ผู้ลอด  ปัจจุบันการ
ลอดเกี้ยวพบแพร่หลายในไต้หวัน ซึ่งเรียกพิธีกรรมลอดเกี้ยวว่า การมุดใต้เกี้ยว（倰轿脚 ,钻轿脚）

โดยส่วนใหญ่จะพบในพิธีกรรมเกี่ยวข้องกับเจ้าแม่มาจู่หรือม่าโจ๊ว（妈祖）  การมุดเกี้ยวมีสองลักษณะ 
แบบแรกผู้เข้าร่วมพิธีจะหมอบลงกับพื้นบนทางที่เป็นทางผ่านของพิธีแห่เกี้ยว ให้เกี้ยวข้ามผ่านด้านบน
ร่างกาย พบในพิธีแห่เกี้ยวเจ้าแม่มาจู่  แบบท่ีสองผู้เข้าร่วมพิธีจะคลานลอดผ่านทางใต้ของเกี้ยวซึ่งตั้งอยู่
กับที่ โดยวิธีนี้พบในงานของศาลเจ้าที่จัดในช่วงเทศกาลโคมไฟ เทศกาลบ๊ะจ่าง หรืองานอื่นที่เกี่ยวข้อง
กับเจ้าแม่มาจู่  ในส่วนความเป็นมาของการมุดใต้เกี้ยว  เช่ือกันว่าแรกเริ่มมีเป้าหมายเพื่อเป็นการแสดง
ความขอบคุณต่อเจ้าแม่มาจู่ที่ได้ประทานพรช่วยเหลือ การหมอบลงกับพื้นก็เพื่อเป็นดั่งเก้าอี้ให้เทพเดิน
ขึ้นสู่เกี้ยว  ภายหลังมีความหมายเพื่อเป็นการแสดงความเคารพนอบน้อมต่อเทพเจ้า  และเพื่ออธิษฐาน
ขอพรให้ตนได้รับความคุ้มครองและให้สมปรารถนา 60  ในช่วงเดือน 3 ตามปฏิทินจีน ศาลเจ้าแม่มาจู่ใน
ไต้หวันจะจัดพิธีสมโภชเจ้าแม่มาจู่อย่างยิ่งใหญ่ ตามความเช่ือที่ว่าวันที่ 23 เดือน 3 เป็นวันเกิดของเจ้า
แม่ โดยงานที่มีช่ือเสียงมากที่สุดก็คืองานแห่เกี้ยวของศาลเจ้าเจิ้นหลานกง（镇澜宫）ในเขตต้าเจี่ย 
（大甲区） เมืองไถจง （ 台中市） ใช้เวลายาวนานเกือบสิบวัน  แห่ผ่านเมือง 4 เมือง ด้วย
ระยะทางยาวถึง 340 กิโลเมตร  มีผู้เข้าร่วมขบวนแห่หลายหมื่นคน  ระหว่างทางจะมีชาวบ้านตั้งโต๊ะ
บูชา และสาวกผู้ศรัทธาจ้านวนมากจะนอนราบลงบนพื้นให้เกี้ยวข้ามผ่านเหนือร่างกาย  โดยเช่ือว่าจะ
ได้รับการปกป้องคุ้มครองจากเจ้าแม่มาจู่ 61     

ในประเทศไทยก็มีการน้าพิธีลอดเกี้ยวมาใช้ในงานของศาลเจ้า เช่น งานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอ-
เหนี่ยวของโรงเจจี่เต็กลิ้ม จังหวัดนครปฐม จัดในวันที่ 4 เดือน 1  ซึ่งตรงกับวันเทพเจ้าลงจากสวรรค์  มี
การแห่เกี้ยวเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวและเทพเจ้าองค์อื่นๆ ของโรงเจรวมทั้งหมด 12 เกี้ยว  ตามเส้นทางแห่
เกี้ยวในตัวเมืองจะมีบ้านเรือนร้านค้าจ้านวนมากตั้งโต๊ะบูชาและเครื่องเซ่นไหว้  เมื่อแห่ไปถึงแต่ละบ้าน 
ผู้หามเกี้ยวจะให้ชาวบ้านจุดธูปขอพรปักบนเกี้ยว จากนั้นผู้หามทั้งสี่จะยกเกี้ยวชูสูงขึ้น ให้ชาวบ้านก้มตัว
เดินลอดผ่านใต้เกี้ยว  หลังจากแห่เกี้ยวในตัวเมือง จะน้าเกี้ยวทั้งสิบสองตั้งเรียงกันบนขาตั้งบริเวณหน้า
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ตลาด ตรงข้ามกับองค์พระปฐมเจดีย์ และจะมีพ่อค้าแม่ค้าและประชาชนในละแวกนั้นมาเดินลอดใต้
เกี้ยวที่ตั้งไว้เพื่อความเป็นสิริมงคล 62 

ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพได้น้าการลอดเกี้ยวมาปรับใช้จนกลายเป็นเอกลักษณ์ทางด้าน
พิธีกรรมของศาล  โดยดัดแปลงมาใช้กับพิธีลุยน้้า  ขณะที่คนหามน้าเกี้ยวลุยน้้าอยู่นั้น เจ้าหน้าที่จะให้
ชาวบ้านนั่งลงต่อกันเป็นแถว และเมื่อเกี้ยวขึ้นจากน้้า คนหามจึงหามเกี้ยวข้ามผ่านเหนือศีรษะของ
ชาวบ้านที่น่ังประนมมือขอพร  คุณอรุณลักษณ์กล่าวว่าเป็นวิธีที่ตนคิดค้นขึ้นมา  โดยให้เหตุผลที่เลือกใช้
วิธีดังกล่าวว่า  ปกติเมื่อคนหามแบกเกี้ยวองค์พระไว้บนบ่า  จะเคลื่อนไหวไปตามการก้าหนดของเทพเจา้  
โดยไม่สามารถควบคุมทิศทางและความเร็วได้  บางครั้งเมื่อขึ้นจากน้้าก็จะวิ่งวนไปมาอยู่บริเวณริมน้้า  
ท้าให้คนหามเกี้ยวเกิดความเหนื่อยล้า  จากการค้านึงถึงสภาพร่างกายของผู้หามเกี้ยว  ท้าให้เกิดการ
คิดค้นการลอดเกี้ยวแบบใหม่ขึ้นมา  เพื่อผลในการควบคุมความเร็วในการเคลื่อนไหวของเกี้ยว  การใช้
วิธีซึ่งให้ชาวบ้านนั่งต่อแถวเรียงกันยังท้าให้การลอดเกี้ยวดูเป็นระเบียบเรียบร้อยสวยงาม  นอกจาก
เหตุผลตามที่ผู้ก่อตั้งศาลระบุ การใช้วิธีการดังกล่าวยังมีผลในด้านการสร้างบรรยากาศ   ภาพของสาวกท่ี
นั่งเรียงรายต่อกันยาวเหยียด ก้มศีรษะประนมมือด้วยความศรัทธา มีน้้าจากเกี้ยวไหลรินสู่ศีรษะ ช่วย
เพิ่มบรรยากาศความศักดิ์สิทธิ์ให้แก่พิธีกรรม  คล้ายคลึงกับงานแห่เกี้ยวเจ้าแม่มาจู่ของศาลเจ้าเจิ้น- 
หลานกงในไต้หวัน ซึ่งจะมีผู้ร่วมพิธีนอนราบเรียงต่อกันเป็นทางยาวตลอดเส้นทางเพื่อรอที่จะได้ลอด
เกี้ยวเจ้าแม่มาจู่      

พิธีลอดเกี้ยวของศาลบางแพยังมีการสร้างข้อก้าหนดใหม่และให้ความหมายที่เกี่ยวข้องต่างๆ  
เช่น   ในขณะที่หามเกี้ยวผ่านเหนือศีรษะนั้น จะมีน้้าจากเกี้ยวไหลลงสู่ศีรษะและร่างกายของผู้ที่นั่ง
ประนมมือไหว้ ถูกให้ความหมายว่าเปรียบเหมือนน้้ามนต์ศักดิ์สิทธิ์ท่ีได้รับจากเทพเจ้า  นอกจากน้ันยังมี
การก้าหนดว่า ขณะลอดเกี้ยวให้อธิษฐานจิตขอพรได้เพียงครั้งละหนึ่งข้อเท่านั้ น  คุณอรุณลักษณ์ให้
ค้าอธิบายว่าหากขอพรหลายๆ ข้อ อาจจะท้าให้เจ้า “ให้ไม่ถูก”  นอกจากนั้นให้ใช้การขอพร  ไม่ใช่การ
บนบาน  เพราะหากบนแล้วลืมจะกลายเป็นการติดสินบนเจ้า  การตั้งข้อก้าหนดให้ขอพรเพียงข้อเดียว
และไม่ให้บนบาน  อาจมองได้ว่าเป็นการพยายามสร้างความเชื่อมโยงให้สอดคล้องกับคุณธรรมที่ถูกหยิบ
ยกเป็นจุดเด่นของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว คือ “ความเป็นสตรีกล้าหาญ ใจเด็ด วาจาสิทธิ์ และยอมพลีชีพ
ตามค้ามั่นสัญญาเมื่อท้าหน้าที่ไม่ส้าเร็จ” 63  ตามเนื้อหาต้านานซึ่งเล่าว่า เมื่อเจ้าแม่ไม่สามารถชักชวน
พี่ชายให้เดินทางกลับเมืองจีนไปหามารดาได้ส้าเร็จ  จึงตัดสินใจปลิดชีวิตตนเอง  เป็นการท้าตามสัญญา
ที่ได้เคยให้ไว้ต่อมารดา  ด้วยเหตุนี้จึงตั้งกฎเกี่ยวกับการขอพรได้เพียงข้อเดียว เป็นการเน้นย้้าคุณธรรม
ของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวในด้านการเป็นผู้รักษาสัจจะและให้ความส้าคัญกับค้าพูด  

วิธีการลอดเกี้ยวขอพรไม่ได้ใช้เฉพาะในพิธีลุยน้้าและระหว่างการแห่เกี้ยวเท่านั้น  แต่ยัง
น้าไปใช้ในกิจกรรมอื่นๆ ที่ไม่ใช่งานของศาล  เช่น  งานไชน่าทาวน์โพธาราม  งานไชน่าทาวน์เมือง
ราชบุรี  ซึ่งศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพได้รับเชิญให้ไปร่วมงาน   ในงานดังกล่าว ศาลจะน้าเกี้ยวซึ่ง
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ประดิษฐานองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวไปในงาน  เพื่อให้ประชาชนที่อยู่ในพ้ืนที่ได้นั่งลอดเกี้ยวขอพร  ภาพ
ของชาวบ้านที่นั่งต่อแถวเรียงกันเป็นสาย ก้มศีรษะประนมมือขอพรในขณะที่มีคนหามเกี้ยวเจ้าแม่ลิ้ม  -
กอเหนี่ยวข้ามผ่านด้านบนศีรษะ จึงกลายมาเป็นภาพแทนพิธีกรรมซึ่งได้กลายมาเป็นอัตลกัษณ์อย่างหนึง่
ของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ    
 เมื่อมองในแง่ความสัมพันธ์ระหว่างศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพกับชุมชนที่อยู่รายรอบแล้ว  
การดัดแปลงพิธีกรรมและสร้างอัตลักษณ์ดังกล่าวยังสะท้อนถึงความพยายามในการสร้างพื้นที่ให้แก่
ตนเองของศาลในระดับชุมชน  ในสถานการณ์ที่เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวถูกมองว่าเป็น “เจ้านอกพื้นที่” 
เนื่องจากอ้าเภอโพธารามเป็นแหล่งชุมชนที่มีชาวไทยเช้ือสายจีนอาศัยอยู่เป็นจ้านวนมาก  โดยภายใน
เขตโพธารามมีศาลเจ้าจีนที่มีมาแต่เดิมจ้านวน 5 ศาลซึ่งคนในชุมชนให้ความเลื่อมใสศรัทธา ได้แก่ ศาล
เจ้าปุงเถ่ากง  ศาลเจ้าพ่อกวนอู  ศาลเจ้าพ่อสามตา  ศาลเจ้าแม่ทับทิม  และศาลเจ้าแม่พันพิม 64  แม้
ศาลบางแพจะอยู่ใกล้กับอ้าเภอโพธารามและจัดพิธีกรรมส้าคัญในพื้นที่อ้าเภอโพธาราม  แต่เนื่องจาก
เป็นศาลเจ้าที่เพิ่งก่อตั้งได้ไม่นานและต้าแหน่งที่ตั้งอยู่ในเขตอ้าเภอบางแพ  ส่งผลให้คนในชุมชนโพ
ธารามบางส่วนเกิดการแบ่งแยกว่า เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวไม่ได้เป็นเจ้าภายในพื้นที่  แต่เป็นเจ้าจาก
ภายนอก จึงไม่ได้ศรัทธาและเข้าร่วมพิธีกรรมของศาลบางแพ  เช่น  คุณพรพรรณ เอื้ ออรุณชัย ผู้ดูแล
ศาลเจ้าพ่อกวนอู โพธาราม ที่แสดงความคิดเห็นว่า ตนมีความศรัทธาในศาลเจ้าของโพธารามซึ่งมีอยู่
หลายแห่ง  ส่วนงานของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพ ตนเคยชมขบวนแห่ แต่ไม่ได้เข้าร่วมพิธีกรรม

ด้วย 65  ในพิธีแห่เกี้ยวของศาลบางแพ จากการสังเกตพบว่า มีบ้านเรือนห้างร้านในโพธารามจ้านวนนอ้ย
มากที่ตั้งโต๊ะบูชาเจ้าแม่  เนื่องจากมองว่าศาลเจ้าในพื้นที่มีการจัดแห่ประจ้าปีอยู่แล้ว ฉะนั้นจะตั้งโต๊ะ

ไหว้เฉพาะเจ้าในพื้นท่ีเท่านั้น 66  ด้วยสถานภาพที่ไม่ชัดเจนดังกล่าว ท้าให้ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบาง-
แพพยายามเพิ่มบทบาทและสร้างพื้นที่ให้แก่ตนเอง โดยการเข้าร่วมงานกิจกรรมต่างๆ ที่จัดในชุมชน
ใกล้เคียง ทั้งงานของอ้าเภอโพธาราม และงานของอ้าเภอเมือง จังหวัดราชบุรี  และน้าเอาพิธีกรรมการ
ลอดเกี้ยวขอพรที่ดัดแปลงขึ้นมาสร้างจุดเด่นให้กับตนเอง   
 
 

8.  สรุป 
จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า พิธีลุยน้้าลุยไฟในงานสมโภชเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวเกิดจากการ

ผสมผสานระหว่างการลุยไฟซึ่งเป็นธรรมเนียมที่มีมาแต่เดิมของจีนเข้ากับการลุยน้้าซี่งเป็นประเพณีที่
ดัดแปลงขึ้นใหม่  โดยการลุยไฟเป็นพิธีกรรมทางไสยศาสตร์ สื่อความหมายในด้านการแสดงอิทธิฤทธิ์
ปาฏิหาริย์ของเทพเจ้าและการปัดเป่าช้าระล้าง   ส่วนการลุยน้้านั้นเป็นการเช่ือมโยงพิธีกรรมเข้ากับ
เนื้อหาของต้านานเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว การหามเกี้ยวองค์เจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวข้ามแม่น้้าจากฝั่งหนึ่งไปยัง
อีกฝั่งหนึ่งมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบถึงการเดินทาง “ข้ามน้้าข้ามทะเล” ของเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว
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จากประเทศจีนมาจนถึงจังหวัดปัตตานี นอกจากนั้นการลุยน้้ายังมีความหมายในเชิงการปัดเป่าและถูก
เชื่อมโยงกับสายน้้าซึ่งมีความส้าคัญต่อเศรษฐกิจของชุมชน      

ในกรณีของพิธีลุยน้้าลุยไฟของศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยวบางแพนั้น พบว่าในด้านหนึ่ งได้ยืดถือ
ตามธรรมเนียมที่มีมาแต่เดิมของศาลเจ้าเล่งจูเกียง และพยายามหยิบยกการปฏิบัติตามประเพณีเดิม
อย่างเคร่งครัดมาเป็นจุดเด่น  ในอีกด้านหนึ่งก็มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบและวิธีการของพิธีลุยน้้าลุยไฟ
ตามบริบทด้านภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจและวัฒนธรรมของพื้นท่ี  เช่น  การก้าหนดสถานท่ีจัดพิธีลุยน้้าและ
พิธีแห่เกี้ยวในอ้าเภอโพธาราม  การปรับเปลี่ยนวิธีการลุยน้้าจากการหามเกี้ยวข้ามแม่น้้าเป็นการ
ประคองเกี้ยวล่องไปตามแม่น้้า  นอกจากนั้นยังมีการดัดแปลงประเพณีขึ้นมาใหม่ คือ การน้าพิธีลอด
เกี้ยวขอพรมาใช้กับพิธีลุยน้้าและกิจกรรมอื่นๆ จนกลายมาเป็นอัตลักษณ์ด้านพิธีกรรมที่ส้าคัญของศาล  
และสะท้อนถึงความพยายามในการสร้างพื้นที่ให้แก่ตนเองของศาลในระดับชุมชน 
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ขอ้สงัเกตบางประการว่าดว้ยการกระชบัความร่วมมือ 

ในการพฒันาโครงสรา้งพ้ืนฐานทางรถไฟ ไทย-จีน 

 

สมชาย ธรรมสุทธิวฒัน์ 

ส านักวิชานิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ่้าหลวง 

 
บทคัดย่อ 
 ความร่วมมือระหว่างไทย-จีนในเรื่องรถไฟอยู่ภายใต้กรอบความร่วมมือระหว่างรัฐบาลแห่ง
ราชอาณาจักรไทยและรัฐบาลแห่งสาธารณรฐัประชาชนจีน ว่าด้วยการกระชับความร่วมมือในการพัฒนา
โครงสร้างพื้นฐานทางรถไฟ ภายใต้กรอบยุทธศาสตร์การพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานการคมนาคมขนส่งของ
ประเทศไทย พ.ศ.2558-2565 งานวิจัยระยะสั้นช้ินนี้พบว่าคู่สัญญาทวิภาคีต่างก็ให้ความส าคัญเกี่ยวกับ
การก่อสร้างระบบราง อันได้แก่ นโยบายการขนส่งระบบรางของจีน ความส าคัญของไทยในเส้นทาง
รถไฟสายเเพนเอเชีย ปัญหาของกรอบความร่วมมือไทย-จีน  ในเรื่องนโยบายการขนส่งระบบรางของจีน
พบว่า จีนได้ผลักดันการพัฒนาเส้นทางระบบรางในประเทศอย่างสมบูรณ์และวางแผนการเช่ือมโยง
ระบบรางกับภูมิภาคอื่นๆ อีก นอกจากนี้จีนยังได้ยกระดับอุตสาหกรรมรถไฟจนกระทั่งกลายเป็นสินค้า
ส่งออกโดยใช้นวัตกรรมทางวิศวกรรมที่ทันสมัย  ส าหรับประเทศไทยในเส้นทางรถไฟสายเเพนเอเชียนั้น
อาจกล่าวได้ว่า ไทยเป็นตัวเลือกที่ส าคัญในการออกสู่ทะเลของจีนโดยเฉพาะเส้นทางรถไฟสายคุนหมิงถึง
สิงคโปร์ซึ่งมีระยะทางรวม 4,500 กิโลเมตร จัดว่าเป็นเส้นทางที่สั้นที่สุด  ปัญหาสุดท้ายที่ส าคัญมาก คือ 
ความร่วมมือระหว่างไทย-จีนของการก่อสร้างในพื้นที่ประเทศไทย ความสัมพันธ์นี้อยู่บนพื้นฐานของ
กรอบความร่วมมือฯ ที่ได้ลงนามเมื่อวันที่ 19 ธันวาคม 2557 ซึ่งยังมีปัญหาในรายละเอียดเกี่ยวกับ
วิศวกรรม กฎหมาย การเงินการลงทุน เป็นต้น 
 สรุปว่า ประเทศไทยมีความจ าเป็นตอ้งพัฒนาระบบรางด้วยความช่วยเหลอืของจีนแต่การสรา้ง
ทางรถไฟภายใต้กรอบความร่วมมือนี้จะเกิดประโยชน์กับประเทศชาติก็ต่อเมื่อประชาชนได้มีส่วนร่วม
และรับรู้ถึงสถานการณ์ของการเจรจาทุกระยะในการด าเนินโครงการ 
 
ค าส าคัญ:  ระบบราง รถไฟไทย-จีน โลจิสติกส์ 
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1. ประวัติศาสตร์รถไฟในสาธารณรัฐประชาชนจีน 
ในปีค.ศ.1864 รางรถไฟแห่งแรกของสาธารณรัฐประชาชนจีนถูกสร้างโดยพ่อค้าชาวอังกฤษใน

ปักกิ่งความยาว 600 เมตร (narrow gauge) แต่การขนส่งทางรถไฟเพื่อการขนส่งเกิดขึ้นครั้งแรกใน
เส้นทาง Shanghai ถึง  Waosung ด้วยระยะทาง  9 1

4
  Miles (14 km.) ในปีค.ศ.18761    การก่อสร้าง

รางรถไฟตั้งแต่ปีค.ศ.1911 ส่วนใหญ่แล้วออกแบบสร้างและด าเนินการโดยบริษัทต่างชาติ หัวหน้า
วิศวกรซึ่งรู้จักกันในนาม “บิดาแห่งการรถไฟจีน” ช่ือ Zhou Tianyou   ซึ่งเป็นผู้บุกเบิกการสร้าทาง
รถไฟสาย Beijing-Zhangjiakou (1905-1909)2 ก่อนค.ศ.1980 รถไฟส่วนใหญ่จะใช้พลังงานไอน้ า 
(ค่าแรงและค่าถ่านหินมีราคาถูก) อย่างไรก็ดี รถไฟหัวจักรดีเซลถูกน ามาใช้ครั้งแรกในปีค.ศ.1959 
ระหว่างปีค.ศ.1980-1990 ทั้งหัวรถจักรดีเซลและไฟฟ้าเข้ามาแทนท่ีรถไฟพลังงานไอน้ าในเส้นทางหลัก 

 
2. นโยบายการขนส่งด้วยระบบรางของสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ปัญหาของอุปสงค์ที่มีมากในเรื่องการขนส่งท าให้เป็นที่มาส าคัญของแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติฉบับที่ 11 และ ฉบับที่ 12  กล่าวคือ รัฐซึ่งเป็นผู้ควบคุมการขยายเครือข่ายการคมนาคม
ไม่อาจจัดบริการได้ตามความต้องการ รวมทั้งยังขาดมาตรการบริหารจัดการที่มีประสิทธิภาพ3 เนื่องจาก
ภารกิจด้านการคมนาคมขนส่งและสิ่งที่เกี่ยวข้องต่างกระจัดกระจายอยู่กับหน่วยงานจ านวนมาก การ
พัฒนาและการด าเนินนโยบายเกี่ยวกับการคมนาคมขนส่ง จึงด าเนินไปอย่างไร้ทิศทาง 4  และ
อุตสาหกรรมโลจิสติกส์ในจีนก็ยังอ่อนแออยู่มาก ดังนั้นแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ระยะ 5 
ปี ฉบับที่ 11 จึงมุ่งผลักดันการเช่ือมโยงการพัฒนาเส้นทางคมนาคมรูปแบบต่างๆ และการพัฒนา
ธุรกิจโลจิสติกส์เข้าด้วยกัน5 ส าหรับแผนฉบับที่ 126 มุ่งผลักดันการใช้พลังงานสะอาด และลดการ
ปลดปล่อยคาร์บอนเป็นส่วนเสริมการพัฒนาตามแผนที่มาก่อนหน้านั้น 7 ดังนี้ จึงก าหนดให้มีการ 
“ปรับเปลี่ยนรูปแบบการพัฒนา” ที่จะมุ่งปรับโครงสร้างทางเศรษฐกิจในเชิงยุทธศาสตร์ทุกมิติอย่างมี
ประสิทธิภาพ  เพื่อท าให้การขนส่งและโลจิสติกส์ กลายเป็นประเด็นส าคัญของการพัฒนาเศรษฐกิจจีน  
ในปัจจุบัน หน่วยงานที่มีหน้าที่รับผิดชอบหลัก ได้แก่สภาแห่งรัฐ (State council) หรือคณะรัฐมนตรี 
และกระทรวงการขนส่ง (Ministry of Transport) ทั้งนี ้มีการประสานงานกับหน่วยงานรัฐบาลอื่นๆ ทั้ง
ในส่วนกลางและระดับมณฑล นโยบายการพัฒนาการขนส่งและโลจิสติกส์ของรัฐบาลจีนในภาพรวมมี
เป้าหมายเพื่อรองรับการพัฒนาเศรษฐกิจภาคการผลิตในทุกสาขา ทั้งเกษตรกรรมและอุตสาหกรรม ใน
การประชุมคณะกรรมการกลางพรรคเต็มคณะ ครั้งที่ 5 ของคณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสต์จีน 
สมัยที่ 17 ที่ประชุมได้รับรองผลการปฏิบัติงานของกรมการเมือง คณะกรรมการกลางตั้งแต่หลังการ
ประชุมคณะกรรมการพรรคเต็มคณะครั้งที่ 4 ของคณะกรรมการกลางพรรคสมัยที่ 17 เป็นต้นมา และ
เห็นว่า ในช่วงเวลาที่จะด าเนินการตามแผนการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 12 ซึ่งต้อง
ผลักดันให้บรรลุเป้าหมายของการสร้างสังคมพอมีพอกินแบบจีน (เสี่ยวคัง) ในอนาคตข้างหน้านั้น เป็น
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ช่วงเวลาที่มีความส าคัญอย่างยิ่งในการพัฒนาประเทศจีน เพื่อผลักดันให้การพัฒนาทางเศรษฐกิจเป็นไป
อย่างยั่งยืน ขยายตัวในอัตราสูง และมีเสถียรภาพ ให้บรรลุตามเป้าหมายดังกล่าว ที่ประชุมเสนอว่าให้มี
การพัฒนาเศรษฐกิจทุกมิติ รวมทั้งการพัฒนาระบบการขนส่งควบคู่ไปกับการขยายโอกาสทางเศรษฐกิจ
ของจีนในระดับนานาชาติ8 

 
3. การบริหารจัดการรถไฟจีน 

เดิมกิจการรถไฟขึ้นอยู่กับกระทรวงรถไฟ (Ministry of Railways) โดยอยู่ภายใต้สภาแห่งรัฐ 
(The State Council of the People’s Republic of China) แต่เนื่องจากประสบปัญหาระบบราชการ
ที่ซับซ้อนและประสิทธิภาพการบริการ ดังนั้น ในปีค.ศ.2013 จึงมีการริเริ่มวางแผนเพื่อปฏิรูปรถไฟ ซึ่ง
การปฏิรูปท าให้เกิดกระทรวงการขนส่ง (Ministry of Transport) ขึ้น นโยบายเชิงหลักการในเวลานั้น
คือ การแยกงาน “ปกครอง” (Administrative) ออกจากงาน “พาณิชย์” (Commercial functions) 
การปฏิรูปดังกล่าวจะเกิดประโยชน์อย่างมากต่อประชาชน9  ผลของการปฏิรูปก่อให้เกิดองค์กร 2 แห่ง 
คือ  1. State Railway Administration (SRA)    และ   2. China Railway Corporation (CRC) 

State Railway Administration อยู่ภายใต้การควบคุมโดยกระทรวงการขนส่ง ซึ่งจะยังคง
งานส าคัญทางปกครองและต้องรายงานผลการปฏิบัติงานเสนอต่อสภาแห่งรัฐ  SRA รับผิดชอบ เรื่อง 
มาตรฐานเทคโนโลยีรถไฟ ความปลอดภัย คุณภาพการขนส่งและโครงการที่เกี่ยวข้อง 

 China Railway Corporation รับผิดชอบงานพาณิชย์ ได้แก่ การจัดการและบังคับบัญชา 
การบริหารธุรกิจด้านการขนส่งสินค้าและผู้โดยสาร ตลอดจนการก่อสร้างระบบราง10 10 มีนาคม 2013 
รัฐบาลประกาศให้ State Railway Administration และ China Railway Corporation อยู่ภายใต้การ
ก ากับดูแลของกระทรวงการขนส่ง การปรับเปลี่ยนโครงสร้างเช่นนี้ จะเปิดโอกาสให้มีการท างานอย่าง
บูรณาการและสามารถวางแผนในภาพรวมของการขนสง่หลากหลายชนิด อาทิ ราง ถนน การเดินอากาศ 
เป็นต้น ส าหรับนโยบายในแต่ละช่วงของการรถไฟแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน มีรายละเอียดดังนี้ 

- ยุคก่อตั้งสาธารณรัฐ โดย Mao Zedong จะลงทุนอุตสาหกรรมหนักในเครือข่ายการรถไฟ 
- ค.ศ.1950-1970 ขยายเส้นทางไปทางตะวันตก เช่น ราง 1900 KM จาก หลานโจว-อุรุมฉี 
- ปัจจุบันทุกๆ มณฑล ยกเว้นมาเก๊า ต่างก็มีรถไฟไปถึง 
- ก่อนค.ศ.1980 รถไฟส่วนใหญ่ใช้เครื่องจักรไอน้ า 
- ค.ศ.1959 หัวจักรดีเซลน ามาใช้กับรถไฟ      

 - ค.ศ.1980-1990 ทั้งหัวจักรดีเซลและไฟฟ้าเข้ามาแทนท่ีหัวจักรไอน้ า 
 - ค.ศ.2005 ถือว่าสิ้นสุดยุคหัวจักรไอน้ า 
 - ค.ศ.1990-2004 สาธารณรัฐประชาชนจีนมีรางรถไฟยาวถึง 74,200 กิโลเมตร สามารถเพิ่ม 

  ความเร็วจาก120 กิโลเมตร ไปถึง 200 กิโลเมตรต่อช่ัวโมง 
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- ความยาวของรางรถไฟจีนมีระยะทางรวมกันทั้งสิ้น 112,000 กิโลเมตร (65,594 Miles) 

โดยรวมรางรถไฟความเร็วสูงเข้าไปด้วย 
 - จีนถูกจัดว่ามีเครือข่ายระบบรางยาวเป็นอันดับสองของโลก 
 - จีนมีเครือข่ายระบบรางรถไฟความเร็วสูงยาวท่ีสุดในโลก 

นโยบายการขนส่งด้วยระบบรางของสาธารณรัฐประชาชนจีนถูกน ามาปฏิบัติภายใต้หน่วยงาน
ของรัฐ 3 ระดับ คือ  
 1. National Railways บริหารจัดการโดยสภาแห่งรัฐ โดยรับผิดชอบรางท้ังหมดของประเทศ 
 2. Local Railways บริหารจัดการโดยมณฑลหรือรัฐบาลท้องถิ่น 
 3. Designated Railways บริหารจัดการโดยรัฐวิสาหกิจ เช่น mines and steel mills เป็น
ต้น 
 อาจจะกล่าวได้ว่าความส าคัญในนโยบายการขนส่งระบบรางจะถูกด าเนินการโดย China 
Railway Corporation ซึ่งถูกจัดให้เป็นหน่วยงานในระดับเดียวกับกระทรวง (ministerial-level) โดย
อยู่ภายใต้การก ากับของสภาแห่งรัฐดังนั้น เมื่อ CRC รับมอบสินทรัพย์ส่วนใหญ่มาจาก Ministry of 
Railways จึงต้องรับภาระบริหารจัดการต่อโดย CRC จะแบ่งโครงสร้างออกเป็น 3 ระดับ  คือ  
     1. National level    

2. The bureau or subsidiary company level  
3. The Station level     

      The National Railways ประกอบด้วย หน่วยบริหารอีก 7 แห่ง ประจ าอยู่ตามมณฑลต่างๆ 
ดั งนี้  Shenyang, Shanghai, Guangzhou, Chengdu, Wuhan, Xian และ Lanzhou The Bureau 
ประกอบด้วยส านักงานต่างๆ จ านวน 13 แห่ง คือ11 

▪ Beijing Railway Bureau (138) 

▪ Chengdu Railway Bureau (105) 

▪ Guangzhou Railway Group Co. Ltd. (97) 

▪ Harbin Railway Bureau (280) 

▪ Hohhot Railway Bureau (52) 

▪ Jinan Railway Bureau (280) 

▪ Kunming Railway Bureau (40) 

▪ Lanzhou Railway Bureau (54) 

▪ Nanchang Railway Bureau (84) 

▪ Nanning Railway Bureau (107) 
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▪ Qinghai-Tibet Railway Group Co., Ltd. (8) 

▪ Shanghai Railway Bureau (138) 

▪ Shenyang Railway Bureau (408) 

▪ Taiyuan Railway Bureau (82) 

▪ Ür𝑢̈mqi Railway Bureau (22) 

▪ Wuhan Railway Bureau  (66) 

▪ Xi’an Railway Bureau (94) 

▪ Zhengzhou Railway Bureau (62) 

 จีนวางโครงข่ายระบบรางรถไฟสายหลักจ านวน 16 สาย12 ประกอบด้วย เส้นทางจากเหนือ-
ใต้ 8 เส้นทาง และ ตะวันออก-ตะวันตก 8 เส้นทาง ท าให้เกิดการเช่ือมโยงเมืองใหญ่ จ านวน 81 เมือง
ส าคัญเข้าด้วยกัน 

Eight Verticals Eight Horizontals 

1. Beijing-Harbin Railway 

2. East Coast Corridor 

3. Beijing-Shanghai Railway 

4. Beijing-Kowloon Railway 

5. Beijing-Guangzhou Railway 

6. Datong-Zhanjiang Corridor (Datong-

Puzhou,Taiyuan-Jiaozuo, Luoyang-

Zhanjiang) 

7. Baotou-Liuzhou Corridor (Baotou-

Shenmu, Shenmu-Yan’an, Xi’an-

Yan’an, Xi’an-Ankang, Xiangyang-

Chongqing, Sichuan-Guizhou, 

Guizhou-Guangxi) 

8. Lanzhou-Kunming Corridor (Longhai, 

Baoji-Chengdu, Chengdu-Kunming 

1. Beijing-Tibet (Beijing-Baotou, Baotou-

Lanzhou,Lanzhou-Qinghai, Ginghai-

Tibet) 

2. Northern Coal Transport Corridor 

3. Southern Coal Transport Corridor 

4. Trans-Eurasia Corridor (Longhai, 

Lanzhou-Xinjiang, Northern Xinjiang) 

5. Nanjing-Xi’an Railway 

6. Yangtze River Corridor (Nanjing-

Tongling, Tongling-Jiujiang, Wuhan-

Jiujiang, Changjiangbu-Jingzhou, 

Yichang-Wanzhou, Dazhou-Wanzhou) 

7. Shanghai-Kunming Railway 

8. Southwest Coastal Access Corridor 

(Nanning-Kunming, Hunan-Guangxi, 

Litang-Zhanjiang) 
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ส าหรับเหตุผลที่จีนเลือกการพัฒนาระบบราง คือ 

1. ใช้เชื่อมโยงเมืองต่างๆ เพื่อให้เป็นเส้นทางเครือข่ายโลจิสติกส์13 

 2. ใช้เคลื่อนย้ายประชาชน เนื่องจากสาธารณรัฐประชาชนจีนมีประชากรมาก การใช้ระบบราง

จะสามารถขนส่งผู้โดยสารได้ต่อครั้งเป็นจ านวนมาก14  

 3. ใช้เป็นเครื่องมือตามนโยบายการส่งออกรถไฟและนิวเคลียร์ 15 ตามนโยบาย “to go 
global” 

4. ใช้แก้ปัญหาสิ่งแวดล้อม เนื่องจากมลพิษทางอากาศและน้ าของจีนก่อให้เกิดความสูญเสีย

ทางเศรษฐกิจ คิดเป็น 10% ของ GDP16 

 นักวิชาการจากราชบัณฑิตยูนนาน  Professor Zhu Zhenming (YASS) อธิบายเสริมว่า 
นโยบายการขนส่งด้วยระบบรางของสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นนโยบายที่ก่อให้เกิดประโยชน์ต่อ
ประชาชนและประเทศจีนเป็นอย่างสูง ถึงแม้ว่าการผลักดันนโยบายการขนส่งด้วยระบบรางจ าเป็นต้อง
ใช้เงินลงทุนท่ีสูงมาก แต่ความคุ้มค่าที่ได้จากระบบรางจะยาวนานเป็น 100 ปี17 

Assoc. Professor Dr. Zhou Fangye (NIIS-CASS) อธิบายว่า ในการก่อสร้างทางรถไฟนั้น 
ผู้บริหารของรัฐในแต่ละระดับต่างมีอ านาจหน้าที่ตามที่กฎหมายและระดับขององค์กรก าหนดไว้ ส าหรับ
อ านาจในการก่อสร้างระบบรางโดยทั่วไปเป็นของรัฐบาลกลาง แต่รัฐบาลท้องถิ่นมณฑลหรือรัฐบาลมหา
นครอาจสามารถจัดท าได้ ความสัมพันธ์เกี่ยวกับการตัดสินใจก่อสร้างระบบราง แยกพิจารณาได้เป็นสอง
ประการ คือ 

1. การวางเครือข่ายระบบรางทั่วประเทศ การเช่ือมต่อภายในหรือภายนอกประเทศ การ
ก่อสร้าง เป็นอ านาจของรัฐบาลกลางซึ่งผู้มีอ านาจหน้าท่ีรับผิดชอบจะต้องอยู่ในระดับกระทรวง กล่าวคอื 
การวางโครงข่ายระบบรางทั้งแบบธรรมดาและความเร็วสูงต้องสอดคล้องกับนโยบายรวมของประเทศ 
ได้แก่ ระบบโลจิสติกส์ การรักษาสิ่งแวดล้อม การประหยัดพลังงาน การลงทุนและการจ้างงาน เป็นต้น 
ดังนั้น การสร้างทางรถไฟในแต่ละครั้งจึงต้องมีหน่วยงานของรัฐหลายหน่วยงานเข้ามาท างานร่วมกัน คือ 
Ministry of Transport, State Railways Administration, China Railway Corporation, Nation 
Development Reform of China, Ministry of Finance เป็นต้น 

อนึ่ง กลไกในความสัมพันธ์เชิงอ านาจการตัดสินใจนั้น โดยหลัก หน่วยงานที่รับผิดชอบจะท า
โครงการเสนอต่อรัฐมนตรีโดยมีการศึกษาโครงการมาแล้ว หลังจากนั้นรัฐมนตรีที่รับผิดชอบโดยตรงจะ
พิจารณาถึงความจ าเป็น จัดล าดับความเร่งด่วนเมื่อเทียบกับการขนส่งประเภทอื่น ประโยชน์ที่มีต่อ
ประชาชนและประเทศ เป็นต้น หากเห็นชอบด้วยในล าดับถัดไปก็จะแสวงหาแหล่งทุนซึ่งสถาบันการเงิน
ในก ากับของรัฐบาลกลางจะพิจารณาว่ากรณีที่เป็นโครงการอันเป็นประโยชน์ต่อประเทศโดยรวมก็จะคิด
ดอกเบี้ยในราคาถูก เช่น 2.5% เป็นต้น การกู้เงินมาลงทุนสร้างระบบรางนี้จะกระท าโดยหน่วยงานที่มี
หน้าท่ีก่อสร้าง คือ China Railway Corporation  อย่างไรก็ดีหากเป็นโครงการขนาดใหญ่ มีผลกระทบ
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สูง อาจต้องมีหลายหน่วยงานมาท างานร่วมกัน เพื่อความรอบคอบ เช่น Ministry of Transport, 
Ministry of Finance, NDRC, SRA เป็นต้น สรุปว่าการตัดสินใจสร้างทางรถไฟเป็นอ านาจของรัฐบาล
กลาง18 

2. การจัดสร้างทางรถไฟของท้องถิ่นเพื่อวัตถุประสงค์บางประการ รัฐบาลท้องถิ่นมณฑลก็มี
อ านาจการตัดสินใจ เช่น การสร้างทางรถไฟจากเมืองซานตงไปยังเมืองริมทะเล ซึ่งรัฐบาลท้องถิ่นมณฑล
ซานตงให้เหตุผลว่า เพื่อเป็นการอ านวยความสะดวกในเรื่องการท่องเที่ยว และช่วยพัฒนาเมืองชายฝั่ง 
โครงการในลักษณะเช่นนี้อยู่ในอ านาจของรัฐบาลท้องถิ่นระดับมณฑลที่สามารถจะท าได้ รัฐบาลท้องถิ่น
ของมณฑลซานตงจัดหาแหล่งทุนเพื่อสร้างทางรถไฟโดยเสียดอกเบี้ย 6.5%  แต่ผลประกอบการนับแต่
สร้างเสร็จถึงปัจจุบันยังขาดทุนอยู่ เพราะนักท่องเที่ยวไม่ได้สนใจทะเลชายฝั่งของมณฑลซานตงมากนัก 
แต่กรณีนี้ก็เป็นตัวอย่าง ซึ่งช้ีให้เห็นว่าในบางกรณีรัฐบาลท้องถิ่นก็มีอ านาจเช่นกัน19 
 
4. นวัตกรรมรถไฟของจีน 
 ปัจจุบันจีนได้พัฒนาจากรถไฟธรรมดาไปสู่รถไฟความเร็วสูง20 โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 
 รถไฟความเร็วสูงในจีนหมายความรวมถึงรางทุกชนิดในจีน ซึ่งให้บริการทางพาณิชย์ด้วย
ความเร็ว 200 Km/h (124 mph) หรือสูงกว่า และรวมทั้งความเร็ว 250 Km/h หรือสูงกว่า ซึ่งถูกระบุ
ไว้แล้วเมื่อมีการก่อสร้าง จีนเป็นประเทศที่มีเครือข่ายรถไฟความเร็วสูงที่ยาวที่สุดในโลกกว่า 19,000 
Km (12,000 miles) ของรางที่ให้บริการนับจนถึง มกราคม 2016 ซึ่งมากกว่ารางรถไฟความเร็วสูงใน
โลกมารวมกัน และจีนวางแผนที่จะสร้างเครือข่ายให้ได้ความยาว 30,000 Km (19,000 miles) ภายใน
ปี 2020 
 13 เมษายน 2007 เริ่มเปิดให้บริการรถไฟความเร็วสงู จากผู้โดยสาร 237,000 คน ในปี 2007 
เป็น 2.49 ล้านคนในปี 2014 การบริการจัดการรถไฟความเร็วสูงอยู่ภายใต้การควบคุมดูแลของ China 
Railway Corporation ซึ่งมีฐานะเป็นรัฐวิสาหกิจของรัฐนั้น วารสารรถไฟนานาชาติเสนอข่าวว่า21 เมื่อ
CRC เริ่มถูกจัดตั้งขึ้น ได้รับเอาสินทรัพย์ ความรับผิดชอบ และบุคลากรมาจากกระทรวงการรถไฟ ทุน
จดทะเบียนครั้งแรกมีจ านวน 104 หมื่นล้านหยวน (166.8 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ) ซึ่งจะดูแลสาขา
ทั้งหมด 18 แห่ง รวมทั้ง บริษัทโลจิสติกส์ 3 แห่ง และบริษัทอื่นๆ ที่เคยเป็นของกระทรวงการรถไฟ 
 ในปี 2011 เกิดปัญหาการทุจริต (Liu Zhijun, Chinese Railways Minister) รวมถึงปัญหา
อุบัติเหตุใกล้เมือง Wenzhou ปัญหาความปลอดภัย บัตรโดยสารมีราคาแพง ผู้โดยสารน้อย ปัญหาทาง
การเงินและผลกระทบสิ่งแวดล้อม ซึ่งต่อมาได้รับการแก้ไข 
 ในช่วงเริ่มต้นของรถไฟความเร็วสูงนั้นจีนน าเข้าหรือก่อสร้างภายใต้ข้อตกลงการถ่ายทอด
เทคโนโลยีจากผู้ผลิตรถไฟในต่างประเทศ ได้แก่ Alstom Simens Bombardier และ Kawasaki 
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ปัจจุบันวิศวกรจีนสามารถออกแบบและสร้างรถไฟที่สามารถวิ่งด้วยความเร็วสูงถึง 380 Km/h (240 
mph) 
 จีนเริ่มวางแผนเครือข่ายรถไฟความเร็วสูงเมื่อต้นปีค .ศ.1990 ในเดือนธันวาคม ปีค.ศ.1990 
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงรถไฟ (MOR) ยื่นข้อเสนอโครงการรถไฟความเร็วสูงระหว่าง Beijing – 
Shanghai ต่อสภาผู้แทนประชาชนแห่งชาติ (The National People’s Congress.) ในเวลานั้นเส้นทาง
รถไฟ Beijing – Shanghai มีความพร้อมสูงประกอบกับการศึกษาของคณะกรรมการว่ าด้วย
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี State Economic & Trade Commission และกระทรวงการรถไฟ ใน
เดือนธันวาคม ค.ศ.1994 รายงานการศึกษาความเป็นไปได้ของเส้นทางโดยคณะมุขมนตรีการโต้เถียงมี
ทั้งฝ่ายเห็นด้วยและไม่เห็นด้วย ฝ่ายที่สนับสนุนให้เหตุผลว่าเป็นความจ าเป็นที่ต้องพัฒนาเศรษฐกิจ ส่วน
ฝ่ายที่คัดค้านให้เหตุผลว่า รถไฟความเร็วสูงทุกประเทศมีราคาแพงและท าก าไรไม่ได้ ในปีค .ศ.1995 
นายกรัฐมนตรีหลี่เผิงประกาศเตรียมการก่อสรา้ง The Beijing Shanghai HSR โดยจะเริ่มในแผนพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติจีนฉบับท่ี 9 (1996-2000) แต่การก่อสร้างจริงก็ยังไม่เริ่ม จนกระทั่งย่างเข้า
สู่ 10 ปีแรกของศตวรรษที่ 21 
 ในปี ค.ศ.1993 บริการรถไฟว่ิงด้วยความเร็ว 48 Km/h (30mph) สูญเสียตลาดให้กับสายการ
บิน ทางด่วน และทางหลวงต่างๆ กระทรวงการรถไฟทุ่มเทไปที่การเพิ่มความเร็วและสมรรถนะของราง
ผ่านระบบทางคู่ ระบบไฟฟ้า ปรับปรุงคุณภาพ (ผ่านการสร้างอุโมงค์และสะพาน) ลดทางโค้งและติดตั้ง
รางอย่างต่อเนื่อง เมื่อผ่านการรณรงค์ “Speed Up” 5ครั้ง (1997, 1998, 2001, 2004) รถไฟสามารถ
เพิ่มความเร็วได้ถึง 160 Km/h (100 mph) 
 ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือ รถไฟสาย Guangzhou-Shenzhen ในเดือนธันวาคม ค.ศ.1994 ได้
กลายเป็นรถไฟสายแรกที่วิ่งด้วยความเร็ว 160 Km/h (99 mph) และสามารถที่จะเพิ่มความเร็วไปถึง 
200 Km/h (124mph)  

รถไฟความเร็วสูงดั้งเดิมกับรถไฟความเร็วสูงแม่เหล็กไฟฟ้า เดือนมิถุนายน ค .ศ.1998 มีข้อ
ถกเถียงในคณะมุขมนตรีว่าจะเลือกใช้ชนิดของรางอย่างไร ระหว่างรางดั้งเดิมหรือรางแม่เหล็กไฟฟ้า 
(Magnetic Levitation Maglev) ในที่สุด ผลสรุปก็ออกมาว่า คณะมุขมนตรีเลือกใช้ระบบรางดั้งเดิม 
(HSR on conventional Track) 

การรับเอาเทคโนโลยีจากต่างประเทศ คณะมุขมนตรีเห็นด้วยในการรับเอาเทคโนโลยีช้ันสูง
จากต่างประเทศ แต่การขยายงานของ HSR ไม่เพียงแต่จะมีก าไรเท่าน้ัน จะต้องสามารถรับการถ่ายทอด
เทคโนโลยีการสร้างรถไฟความเร็วสูงมาด้วย คณะมุขมนตรี กระทรวงการรถไฟ และผู้สร้างรถไฟของรัฐ 
อาทิ The China North Car (CNR) และ China South Car (CSR) ใช้ตลาดขนาดใหญ่ของจีนและการ
แข่งขันระหว่างบริษัทผู้สร้างรถไฟของต่างประเทศชักน าให้มีการถ่ายทอดเทคโนโลยี 
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 ในปีค.ศ.2003 กระทรวงการรถไฟเลือกเทคโนโลยีชินกันเซ็นของญี่ปุ่นแต่ถูกประท้วงจาก
ประชาชนจีนนับล้าน ดังนั้น กระทรวงการรถไฟจึงยังไม่ตัดสินใจ 
 เดือนมิถุนายน ค.ศ.2004 กระทรวงการรถไฟเช้ือเชิญบริษัทต่างประเทศเข้าร่วมประมูลการ
สร้างรถไฟความเร็วสูงที่ 200 Km/h (124 mph) ได้แก่ Alstom ของฝรั่งเศส Siemens ของเยอรมัน 
Kawasaki ของญี่ปุ่น ยกเว้น Simens แล้ว อีก 3 บริษัทต่างชนะการประมูล และยอมรับการถ่ายทอด
เทคโนโลยีให้แก่จีน ผลผลิตของการสร้างอุตสาหกรรมเกี่ยวกับรถไฟ คือ 

- Bombardier Joint Venture กับ CSR’s Sifang Locomotive และ Rolling Stock Co. 

ตลอดจน Bombardier Sifang (Qingdao) Transportation Ltd (BST) ผลผลิตที่ออกมา 

คือ CRH 1 A รับมอบในปี 2006 

 - Kawasaki ชนะการประมูลรถไฟ 60 ชุด ซึ่งจะท าการผลิตในรุ่น E2 Series Shinkansen 
  (a) 3 ชุด รับมอบโดยตรงจาก Nagoya Japan 
  (b) 6 ชุด ใช้ช้ินส่วนจาก CSR Sifang Locomotive & Rolling Stock  

(c) ที่เหลืออีก 51 ชุด ผลิตในจีนโดยรับเอาการถ่ายทอดเทคโนโลยีและใช้ช้ินส่วน 
ภายในประเทศ    ผลผลิตที่ได้ คือ CRH 2 A 

- Alstom ชนะการประมูลรถไฟ 60 ชุด โดยมีฐานอยู่ท่ี The New Pendolino ซึ่งพัฒนาโดย 

Alstom-ferroviaria ในอิตาลี ผลผลิตที่ได้คือ CRH 5 

ในปีต่อมา Siemens กลับมาประมูลใหม่ด้วยราคาที่ต่ าลง ประมูลรถไฟความเร็วสูงที่ 350 
Km/h (217 mph) และชนะการประมูลรถไฟ 60 ชุด ผลผลิตที่ได้คือ CRH 3 C บนพื้นฐานของ ICE 3 
(Class 403) มีการถ่ายทอดเทคโนโลยี Assembly, Body, Bogie, Traction Current Transforming, 
traction Transformers, Traction Motors, Traction Control, Brake System และ Train Control 
Networks 

การถ่ายทอดองค์ความรู้ความส าเร็จของการรับเอาเทคโนโลยี ช้ันสูงจากต่างประเทศในเรื่อง
รถไฟความเร็วสูงเป็นเป้าหมายหลักของผู้ก าหนดนโยบายรัฐ จะเห็นได้ว่า ช้ินส่วนของ CRH ถูกบริษัทใน
จีนผลิตขึ้น และมีเพียงส่วนน้อยที่น าเข้า Bombardier เป็นตัวอย่างของการแบ่งปันเทคโนโลยีที่ดี 
รวมถึง Kawasaki ซึ่งนอกจากรับการถ่ายทอดแล้วยั งได้พัฒนาความเร็วรถไฟความเร็วสูงให้มี
ประสิทธิภาพมากขึ้นด้วย ดังจะเห็นได้จาก ในปีค .ศ.2007 การเดินทางจาก Beijing ไป Shanghai 10 
ชม. ที่ความเร็ว 200 Km/h (124 mph) การเพิ่มประสิทธิภาพรถไฟความเร็วสูงสายนี้ จะท าให้เป็น
รถไฟความเร็วสูงสายแรกของโลกท่ีออกแบบมาเพื่อความเร็ว 380 Km/h (236 mph) ซึ่งเริ่มก่อสร้างใน
วันที่  18 เมษายน 2008 [Launched the CRH 1-350 (Bombardier and BST, designated the 
CRH 380 D/DL), CRH 2-350] (CRS, designated as CRH 380A/AL), and CRH3-350(CNR and 
Siemens, designated as CRH 380B/BL & CRH 380CL) 
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 19 ตุลาคม 2010 กระทรวงการรถไฟประกาศการริเริ่มงานวิจัยและพัฒนา “Super Speed” 
Railways Technology ซึ่งจะเพิ่มความเร็วอย่างต่ ามากกว่า 500 Km/h (311 mph) 
 ความเร็วของรถไฟความเร็วสูงในเส้นทางต่างๆ มีรายละเอียดดังนี้ 
 -ค.ศ.2007 เส้นทาง Qinhuangdao–Shengyang ความเร็วสูงสุดที่ 250 Km/h (155 mph) 

-19 เ ม ษ า ย น  2008 เ ส้ น ท า ง  Hefei-Nanjing PDL (Passenger-dedicated HSR line) 
ความเร็วสูงสุดที่ 250 Km/h (155 mph) 
 -1 สิงหาคม 2008 เส้นทาง Beijing-Tianjin ความเร็วสูงสุดที่ 350 Km/h (217 mph) 
 -26 ธันวาคม 2009 เส้นทาง Wuhan-Guangzhou ด้วยความยาว 968 Km (601 miles) 
ความเร็วที่ 350 Km/h (217 mph) เส้นทางนี้ถูกบันทึกเป็นสถิติโลกของความเร็วเฉลี่ยที่ 312.5 Km/h 
(194.2 mph) ถือเป็นเส้นทางแรกของ Cross-Regional 
 -26 ตุลาคม 2010 จีนเปิดรถไฟความเร็วสูงอีก 15 เส้นทาง เส้นทาง Shanghai – Hangzhou 
ก็เปิดให้บริการเช่นกัน 
 -มิถุนายน 2011 เส้นทางที่สองของ Cross-Regional ก็เปิดให้บริการ คือ Beijing – Shanghai 
ด้วยความเร็วสูงสุดที่ 380 Km/h (๒๓๖mph) 

การทุจริตในรถไฟความเร็วสูง กุมภาพันธ์ 2011 นาย Liu Zhijun รัฐมนตีว่าการกระทรวง
รถไฟถูกค าสั่งย้ายเพราะถูกกล่าวหาว่าทุจริต The Economist ประเมินว่า Liu รับสินบนจ านวน 1 
พันล้านหยวนจากโครงการก่อสร้าง เจ้าหน้าที่ระดับสูงของกระทรวงการรถไฟอีกคน คือ นาย Zhang 
Shuguang ก็ถูกจับในข้อหาทุจริตเช่นกัน 

อุบัติ เหตุที่  Wenzhou 23 กรกฎาคม 2011 รถไฟความเร็วสูงสองขบวนที่  Ningbo – 
Taizhou – Wenzhou Railway ใน Luehang District of Wenzhou, Zhejiang Province อุบัติเหตุ
ครั้งนี้มีผู้เสียชีวิต 40 คน และอย่างน้อย 192 คนต้องเข้ารับการรักษา รวมถึง 12 คนที่บาดเจ็บสาหัส 
จากเหตุการณ์นี้ท าให้ต้องทบทวนถึงการบริหารจัดการความปลอดภัยของรถไฟความเร็วสูง 
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการรถไฟสั่งลดความเร็วของรถไฟความเร็วสูง กรณี 250 Km/h (155 mph) 
เป็น 200km/h (124 mph) ส าหรับความเร็วที่  350 Km/h (217mph) ระหว่าง Shanghai และ 
Hangzhou ลดเหลือ 300Km/h (186mph) มีผล 28 สิงหาคม 2011 
 ครึ่งปีแรกของ ค.ศ.2011 กระทรวงการรถไฟท าก าไรได้ 4.29 พันล้านหยวนและมีภาระหนี้
ทั้งหมด 2.09 หมื่นล้านหยวน คิดเป็น 5% ของ GDP ทั้งประเทศ รายได้จากเส้นทางการขนส่งสนิค้าช่วย
หักกลบการขาดทุนในเส้นทางรถไฟความเร็วสูง เมื่อสิ้นสุดปี 2008  2009 และ 2010 กระทรวงการ
รถไฟมีหนี้ต่อทรัพย์สินเป็นสัดส่วน 46.81% 53.06% และ 57.44% และขึ้นสูงถึง 58.58% ในกลางปี 
2011 ดังนั้นธนาคารของรัฐจึงตัดเงินกู้ยืมโครงการก่อสร้างรถไฟ คงเหลือเฉพาะโครงการที่ยังอยู่ระหว่าง
ด าเนินการเท่านั้น โครงการใหม่ทั้ งหมดถูกระงับไว้ก่อน  สถานการณ์เ ช่นนี้รัฐมนตรีว่าการ
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กระทรวงการคลังประกาศงดเก็บภาษีจากดอกเบี้ย ที่โครงการได้รับจากพันธบัตร คณะมุขมนตรีสั่งการ
ให้ธนาคารของรัฐทบทวนการให้เงินกู้ยืมแก่โครงการรถไฟต่างๆ 
 ต้นปีค.ศ.2012 รัฐบาลกลางสาธารณรัฐประชาชนจีนหันกลับมาทบทวนการลงทุนด้านรถไฟ
ความเร็วสูงอีกครั้ง นายกรัฐมนตรี Wen  Jiabao เข้าเยี่ยมโรงงานรถไฟและให้ความเช่ือมั่นต่อ
อุตสาหกรรมรถไฟ ซึ่งปรากฏต่อมาว่า งบประมาณของกระทรวงการรถไฟสูงขึ้นจาก  64.3 พันล้าน
ดอลลาร์สหรัฐ คิดเป็น 96.5 พันล้าน (สรอ.) เส้นทางใหม่ 5 เส้นทาง รวม 2,563 Km (1,593 miles) ใน
แนวยาว ด าเนินการระหว่าง 30 มิถุนายนและ 31 ธันวาคมรวมถึงเส้นทาง Beijing – Wuhan ซึ่งอยู่ใน
เส้นทาง Beijing – Guangzhou เมื่อสิ้นสุดปีค .ศ .2012 รางรถไฟความเร็วสูงยาวถึง 9,300 Km 
(5,800miles) รถไฟความเร็วสูงของจีนจ านวน 1,580 ขบวน ท าการขนส่งผู้โดยสารว่า 1.33 ล้านคนต่อ
วัน บางเส้นทางมีก าไร เช่น Shanghai – Nanjing มีก าไรสุทธิ 380 ล้านหยวน อย่างไรก็ตามโดย
ภาพรวมของรถไฟความเร็วสูงก็ยังอยู่ในสถานะขาดทุนและยังต้องพิจารณาถึงปัญหาการทุจริต ความ
ปลอดภัย และราคาบัตรโดยสารที่สูง 
 ในปีค.ศ.2014 ถือว่าเป็นการเติบโตยุคที่สองของรถไฟความเร็วสูง จ านวนชุดของรถไฟเติบโต
จาก 1,277 คู่ (pairs) ในเดือนมิถุนายน เป็น 1,556.5 คู่ (pairs) ในเดือนธันวาคมรัฐบาลจีนส่งเสริมการ
ส่งออกภาคเทคโนโลยีรถไฟความเร็วสูงไปยังประเทศต่างๆ รวมทั้งเม็ กซิโก ไทย สหราชอาณาจักร 
อินเดีย รัสเซีย และตุรกี เพื่อให้ประสบความส าเร็จในต่างประเทศ หน่วยงานกลางที่มีอ านาจของจีนจึง
เตรียมควบรวมสองบริษัทหลักผู้ผลิตรถไฟความเร็วสูงของจีน คือ CSR และ CNR เข้าไปอยู่ใน The 
China Railway Rolling Stock Group 

นโยบายที่เหมาะสม ค าถามที่เกิดขึ้นเสมอ คือ ประเทศก าลังพัฒนามีความจ าเป็นขนาดไหนท่ี
ต้องมีระบบรถไฟความเร็วสูง รัฐบาลจีนให้เหตุผลว่า HSR มีความเร็ว เช่ือถือได้ และสะดวกสบาย
ส าหรับผู้โดยสารจ านวนมาก ซึ่งต้องเดินทางในระยะไกลและมีประโยชน์อย่างอ่ืนอีก ดังต่อไปนี้ 
 - เพิ่มผลผลิตทางเศรษฐกิจและสามารถเพิ่มการแข่งขันในระยะยาว โดยเพิ่มประสิทธิภาพการ
ขนส่งทางรางเช่ือมกับตลาดแรงงาน เคลื่อนย้ายผู้โดยสารจากรางเก่าสู่รางความเร็วสูงซึ่งจะได้ก าไรมากขึ้น 
 - กระตุ้นเศรษฐกิจในระยะสั้นด้วยโครงการรถไฟความเร็วสูง (HSR) สร้างงานและผลักดันอุป-
สงค์การก่อสร้าง เช่น เหล็ก และซีเมนต์ในช่วงเศรษฐกิจขาลง เช่น เส้นทาง Beijing-Shanghai PDL 
สร้างงานกว่า 110,000 คน 
 -อ านวยความสะดวก การบูรณาการเศรษฐกิจระหว่างเมือง และสนับสนุนการเติบโตของเมือง
ระดับ 2 การเริ่มต้นรถไฟความเร็วสูงเป็นความรับผิดชอบในสัดส่วน 59% ของศักยภาพตลาดที่เพิ่มขึ้น
ส าหรับเมืองระดับ 2 ทีอ่ยู่ติดต่อกับรถไฟ จ านวน 10% ที่เพ่ิมขึ้นในเมืองระดับ 2 โดยศักยภาพของตลาด
จะท าให้ราคาอสังหาริมทรัพย์เพิ่มขึ้นอีก 45% 
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 - สนับสนุนพลังงานอิสระ (Energy Independence) และสิ่งแวดล้อมที่ยั่งยืน รถไฟฟ้าใช้
พลังงานไม่มากนักในการขนส่งประชาชนและสินค้าต่อหน่วย และสามารถดึงพลังงานจากแหล่งต่างๆ ที่
หลากหลายรวมทั้งท าให้ฟื้นกลับมาได้มากกว่ารถยนต์หรือเครื่องบินซึ่งต้องพึ่งพาการน าเข้าปิโตรเลียม 
 - พัฒนาอุตสาหกรรมพื้นบ้านของรถไฟความเร็วสูง การขยายตัวของ HSR ส่งผลให้จีนเป็น
แหล่งผู้น าของเทคโนโลยีรถไฟความเร็วสูง ผู้ผลิตรถไฟของจีนได้ดูดซับเทคโนโลยีที่น าเข้าอย่างรวดเร็ว 
Localized Production Processes และแม้แต่ริเริ่มการส่งออกไปยังต่างประเทศ 6 ปีภายหลังได้รับ
การถ่ายทอดองค์ความรู้จาก Kawasaki จีนสามารถผลิต Shinkansen E2, SCS บริษัท Sifang สามารถ
ผลิต CRH 2A โดยปราศจากความช่วยเหลือจากญี่ปุ่น และ Kawasaki ก็สิ้นสุดการร่วมมือกับ Sifang ใน
เรื่องรถไฟความเร็วสูง 

โครงสร้างทางการเงินของรถไฟความเร็วสูง (HSR) โครงการก่อสร้าง HSR ของจีนมีต้นทุนท่ีสูง
มาก ประมาณ 40-50%  ของการเงินมาจากรัฐบาลแห่งชาติผ่านการให้กู้ยืมโดยธนาคารของรัฐและ
สถาบันการเงิน อีก 40%  มาจากการออกพันธบัตรซึ่งออกโดยกระทรวงการรถไฟ (MOR) ส่วนที่เหลือ 
10-20%  มาจากมณฑลและรัฐบาลท้องถิ่น กระทรวงการรถไฟบริหารการเงินผ่าน The China Rail 
Investment Corporation (CRIC) 
 ปัจจุบัน CRIC ถือหุ้นจ านวน 56.2% พันธบัตรของ CRIC มีความน่าเช่ือถือในการลงทุนเพราะ
มีทรัพย์สินของการรถไฟและรับรองโดยปริยายจากรัฐบาล 

ผลกระทบต่อสายการบิน  การขยายตัวของ HSR ส่งผลต่อเที่ยวบินภายในประเทศจีน 
กล่าวคือ ในกรณีที่การเดินทางระหว่างเมืองต่ ากว่า 500 Km (310 miles) สายการบินหยุดให้บริการ 
เช่น เส้นทาง Wuhan-Nanjing, wuhan-Nanchang, Xi’an-Zhengzhou และ Chengdu-Chongqing 
ส าหรับเที่ยวบินที่มีระยะทางมากกว่า 1,500 Km (930 miles) โดยทั่วไปไม่มีผลกระทบ 

การเชื่อมโยงรถไฟความเร็วสูงของจีน (4+4) 
 การเช่ือมโยงประกอบด้วยระเบียงรถไฟความเร็วสูงจ านวน 8 เส้นทาง แบ่งเป็นเหนือ-ใต้ 4 
เส้นทาง และตะวันออก-ตะวันตก 4 เส้นทาง ดังนี ้

ระเบียงเหนือ-ใต ้ ระเบียงตะวันออก-ตะวันตก 

1.Beijing-Harbin HSR-350 Km/h-1,700 Km 1.Qingdao-Taiyuan HSR-250Km /h-873 Km 

2.Beijing-Shanghai HSR-350 Km/h-1,433 Km 2.Xuzhou-Lanzhou HSR-250-350 Km/h-1,363 Km 

3.Beijing-Guangzhou-Shenzhen-Hongkong 

HSR-200-350 Km/h-2,229 Km 

3.Shanghai-Wuhan-Chengdu HSR-200-350 Km/h-

2,078 Km 

4.Hangzhou-Fuzhou-Shenzhou HSR-250-350 

Km/h-1,495 Km 

4.Shanghai-Kunming HSR350 Km/h-2,066 Km 

ที่มา : http://en.wikipedia.org/wiki/High_speed_rail_in_china(1/3/2559)page19-24 
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สถิติระยะทางที่ยาวที่สุด G/1276/7-G1278/5 Harbin-Wuhan (2,446 Km, 141
2⁄  Hours) 

ซึ่งเริ่มให้บริการเมื่อ 10 ธันวาคม 2014 กลายเป็นรถไฟความเร็วสูงท่ีมีระยะทางยาวที่สุดในโลก โดยลบ
สถิติของ G1202 Harbin-Shanghai (2,421 Km, 12 Hours) ซึ่งบันทึกไว้เมื่อ 28 ธันวาคม 2012 

นักวิชาการจีนอธิบายถึงรถไฟความเร็วสูงของจีนไว้ดังน้ี 
1. จีนใช้นโยบาย C and D คือ Copy and development กับรถไฟความเร็วสูง ผลที่ได้คอื22 

- มีการพัฒนาระบบรถไฟของจีนให้ดีขึ้น 
- ช่วยสร้างความเจริญให้กับเมืองใหม่หรือเมืองระดับสอง 

2. ในแง่การเดินทางของประชาชนท่ีมีต่อรถไฟนั้น ประชาชนจีนจะค่อนข้างนิยมใช้รถไฟ 
มากกว่าเครื่องบิน ด้วยเหตุผลว่า23 

- รถไฟออกตรงเวลาแต่เครื่องบินออกผิดเวลาเสมอ 
- ขั้นตอนการเข้าสู่รถไฟง่ายกว่าและไม่ยุ่งยากเท่าเครื่องบิน 
- เมื่อรถไฟถึงปลายทาง ประชาชนสามารถใช้ขนส่งประเภทอ่ืนๆ เพื่อเดินทางต่อได้ 
ทันที ต่างจากเครื่องบินท่ีสนามบินจะอยู่ห่างจากตัวเมืองและต้องพึ่งพาระบบขนส่ง
เพียงไม่กี่ประเภท 

3. จีนใช้รถไฟเพื่อประโยชน์หลายประการ คือ24 
- ระบบรางเป็น Green Logistics นอกจากจะลดมลพิษแล้วยังมีต้นทุนต่ า 
- จีนต้องการพัฒนาความเป็นอยู่ของประชาชนในแต่ละเมือง ดังนั้น รถไฟจึงเป็น 
ทางเลือกของรัฐบาลในการพัฒนาเศรษฐกิจ 

4. รถไฟความเร็วสูงของจีนมีข้อดีและลักษณะเด่น ดังนี2้5 
  - รถไฟความเร็วสูงของจีนวิ่งเรียบกว่าของญี่ปุ่น 
  - เมื่อเทียบกับเครื่องบินแล้ว ผู้โดยสาร HSR สามารถผ่อนคลายอิริยาบถได้มากกว่า 
  - ราคาบัตรโดยสาร HSR มีให้เลือก ต่างจากเครื่องบินท่ีจะแพงขึ้นไปเรื่อยๆ 
  - HSR ไม่มีสภาวะตกหลุมอากาศ 
 
5. ความส าคัญของไทยในเส้นทางสายแพนเอเชีย 
 เบื้องต้นควรทราบถึงเส้นทางรถไฟสายแพนเอเชียซึ่งมี 3 เส้นทาง คือ  

1. เส้นทางเชื่อมยุโรปและมหาสมุทรแปซิฟิก พาดผ่านจากเยอรมัน – โปแลนด์ – เบราลุส –  
รัสเซีย – คาซัคสถาน – มองโกเลีย 
2. เส้นทางเชื่อมยุโรปเหนือและอ่าวเปอร์เซีย แบ่งเป็น 3 สาย คือ  

2.1 สายตะวันออก จากฟินแลนด์–รัสเซีย–ทะเลสาบแคสเบียน – คาซัคสถาน-อุส 
เบกิสถาน – เติร์กเมนิสถาน – อิหร่าน 
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2.2 สายกลาง จากฟินแลนด์ – รัสเซีย – ทะเลาสาบแคสเบียน – อิหร่าน  
2.3 สายตะวันตก จากฟินแลนด์ – รัสเซีย–ทะเลสาบแคสเบียน– อาเซอร์ไบจาน–  

อาร์เมเนีย – อิหร่าน 
3.เชื่อมยุโรปและอาเซียน จากตุรกี–อิหร่าน–ปากีสถาน–อินเดีย–บังกลาเทศ–พม่า–ไทย–จีน 

3.1 สายตะวันออก เริ่มที่ นครคุนหมิง – เมืองยวี่ซี – เมืองเมิ่งจื้อ ออกจากจีนท่ีด่าน
เหอโข่ว เข้ามาเวียดนาม – กัมพูชา – ไทย – มาเลเซีย – สิงคโปร์ รวมระยะทาง 5,500 
กิโลเมตร (เริ่มสร้าง 2551) 

3.2 สายกลาง เริ่มที่ นครคุนหมิง – เมืองยวี่ซี ออกจากจีนท่ีด่านบ่อหาน เข้ามาลาว 
– ไทย – มาเลเซีย – สิงคโปร์ ระยะทางรวม 4,500 กิโลเมตร (เริ่มก่อสร้างในจีนตั้งแต่ปี 
2553) 

3.3 สายตะวันตก เริ่มที่ นครคุนหมิง – เมืองต้าหลี่ – เมืองเป่าซาน – ออกจากจีนที่
ด่านลุ่ยลี่ เข้าเมียนมาร์ – ไทย – มาเลเซีย – สิงคโปร์ รวมระยะทาง 4,760 กิโลเมตร (เริ่ม
สร้าง 2551) 

  ประเทศไทยอยู่ในเส้นทางที่ 3 คือ เชื่อมยุโรปกับอาเซียน ทางรถไฟในเส้นทางนี้ผ่านไทยท้ัง 3 
สาย แต่ที่ผ่านประกาศไทยเป็นเส้นตรง  คือ สายกลาง – คุนหมิง – ยวี่ซี– บ่อหาน – บ่อเต็น –         
เวียงจันทร์ – หนองคาย – มาเลเซีย – สิงคโปร์ รวมระยะทาง 4,500 กิโลเมตร 
 การที่จีนวางแผนสร้างทางรถไฟสายนี้ (คุนหมิง–ลาว–ไทย–มาเลเซีย– สิงคโปร์) ก็เพื่อที่จะ
แสวงหาทางออกทางทะเลทั้งฝั่งอ่าวไทย ช่องแคบมะละกา และทะเลอันดามัน ศาสตราจารย์พิเศษ เจีย 
แยนจอง26 อธิบายว่า    ยูนนานต้องการทางออกทางทะเล ซึ่งประเทศไทยมีความเหมาะสมที่สุด เพราะ
เมื่อเปรียบเทียบกับทางออกด้านมณฑลกวางสีหรือเมียนมาร์แล้ว ทั้งสองเส้นทางนี้ สภาพพื้นที่เต็มไป
ด้วยภูเขาและหุบเหว ท าให้ต้องใช้เวลานาน ส่วนประเทศไทยนั้นเป็นที่ราบขอเพียงผ่านประเทศลาวไป
ได้มณฑลยูนนานก็จะสามารถพัฒนาไปได้อีกขั้นหนึ่ง ศาสตราจารย์เจีย แยนจอง กล่าวว่า ความส าคัญ
ของไทยในเส้นทางรถไฟจุดนี้ เรียกได้ว่าเป็น “Strategic Position” ที่จีนต้องการ  ปัจจุบันการก่อสร้าง
เส้นทางดังที่กล่าวมาในช่วงของประเทศไทยนั้นมีปัญหาหลายเรื่องที่จีนมองว่าการด าเนินโครงการรถไฟ
ไทย-จีนมีความล่าช้า ดังนี้ 

1. ไทย-จีน ก าลังเผชิญกับปัญหาภูมิรัฐศาสตร์ ความเร็วในการพัฒนา การตีความผิดพลาด
จากสื่อและภาพลักษณ์สินค้าจีน ส่งผลต่อการด าเนินโครงการก่อสร้างรถไฟไทย-จีน27 

2. การหาทางออกทางทะเลผ่านประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีความเป็นไปได้  3 ทาง 
ในแต่ละทางต่างมีข้อดี ข้อเสีย คือ28 

2.1 ออกทะลทางเวียดนาม ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับเวียดนามไม่ราบรื่น ในอดีต
เคยท าสงครามกัน (ค.ศ.1978 pedagogical war สงครามสั่งสอนจากกรณีเวียดนามบุกยึด 
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 กัมพูชา) จึงไม่ใช่ Strategic Position ที่เหมาะสม  
2.2 ออกทะเลทางไทยแต่ต้องผ่านลาว เส้นทางนี้มีความเหมาะสมมากที่สุด เพราะ

ทั้งไทยและลาวต่างมีความสัมพันธ์ที่ดีกับจีน 
2.3 ออกทะเลทางเมียนมาร์ ปัจจุบันการเมืองในเมียนมาร์เริ่มเปลี่ยนแปลง มีการ

เปลี่ยนแปลงรัฐบาลซึ่งจะมีผลต่อการสร้างทางรถไฟ เส้นทางสายนี้จึงต้องใช้เวลาพิจารณา 
Professor Lisheng Duan ยังให้สัมภาษณ์ต่อไปอีกว่าโครงการรถไฟไทย -จีนเป็นเพียง
บางส่วนของงานท่ีจะต้องท า คือ การท าระบบรางในลาว เป็นต้น 
3. นักวิชาการอีกท่านหนึ่งให้ความเห็นว่า การสร้างรางรถไฟไทย-จีนในส่วนของประเทศจีนท่ี

อยู่ติดกับประเทศลาวนั้น จะช่วยพัฒนาเมืองต่างๆ โดยเฉพาะ “เมิ่งล่า” ซึ่งรัฐบาลท้องถิ่นยูนนานตั้งใจ
พัฒนาให้เป็นเมืองหลักในแถบนี้ เมืองนี้มีภูมิศาสตร์ที่เหมาะสมเพราะเป็นจุดเช่ือมต่อระหว่างท่าเรือกวน
เหล่ย ซึ่งเป็นท่าเรือในแม่น้ าโขงกับด่านพรมแดนบ่อหาน ซึ่งเป็นชายแดนจีน-ลาว29 ส าหรับเส้นทางรถไฟ 
ยวีซ่ี-บ่อหาน ได้เริ่มก่อสร้างตั้งแต่ปลายปี 2015 คาดว่าจะด าเนินการแล้วเสร็จภายใน 3-5 ปี เส้นทางนี้
รัฐบาลท้องถิ่นยูนนานร้องขอต่อรัฐบาลกลางเพื่อจัดสร้าง ซึ่งรัฐบาลกลางก็อนุมัติให้ท าได้ 

4. นักวิชาการจีนอีกท่าน อธิบายในบทความ30 “China-Thailand Strategic Partnership: 
Economic Relations” ว่าขนาดของการลงทุนทวิภาคีระหว่างไทย-จีนยังต่ าอยู่จึงควรเพิ่มความสมัพนัธ์
ทางเศรษฐกิจด้วยยุทธศาสตร์และมาตรการขนาดใหญ่ ดังน้ี  

4.1 เพิ่มระดับของ CAFTA โดยนวัตกรรมความร่วมมือเชิงระบบและกลไกทั้งระดับ
ทวิภาคีและพหุภาคี 

4.2 เป็นตัวอย่างความร่วมมือในด้านสาธารณูปโภคและการเกษตร ซึ่งจีนควร
ร่วมมือในด้านการก่อสร้างระเบียงเศรษฐกิจของ GMS 

4.3 ไทย-จีน ควรฉกฉวยโอกาสของ “Maritime Silk Road” และผสมผสานระเบยีง
การก่อสร้างทางทะเลเข้ากับการร่วมมือทางเศรษฐกิจเพื่อผลประโยชน์ร่วมกัน 
5. นักวิชาการจาก YASS31 ให้สัมภาษณ์ว่าคนจีนชอบไปเที่ยวประเทศไทย ดังนั้นหากการ

เช่ือมต่อรถไฟไทย-จีนส าเร็จ จะมีนักท่องเที่ยวจากจีนจ านวนมาก นั่งรถไฟไปประเทศไทย ในประเด็นนี้
มีค าถามว่าคนจีนมีทางเลือกที่จะมาโดยเครื่องบิน ดังนั้นจะมีนักท่องเที่ยวใช้เส้นทางรถไฟจริงหรือ 
ค าตอบคือ ปัจจุบันคนจีนก็อาศัยรถไฟเป็นพาหนะในการเดินทางหลกัอยู่แล้ว หากเปรียบเทียบระยะทาง 
ปักกิ่ง-คุนหมิง (เร็วสุด 33 ชม. ช้าสุด 44 ชม.) กับ คุนหมิง-กรุงเทพฯ แล้ว คนจีนถือว่าเป็นระยะทางที่
ไม่ไกล ดังนั้นรถไฟไทย-จีนจึงมีประโยชน์ในเชิงการท่องเที่ยวเป็นอย่างมาก และจะเกิดผลดีต่อประเทศ
ไทยมากกว่าประเทศจีน 
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รูปที่ 1 นายอาคม เติมพิทยาไพสิฐ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงคมนาคม และนายหวัง เสี่ยวเทา 

รองผู้อ านวยการคณะกรรมการพัฒนาและปฏิรูปแห่งชาติของจีน ร่วมเป็นประธานร่วมการประชุม
คณะกรรมการร่วมเพื่อความร่วมมือด้านรถไฟระหว่างไทย-จีน ครั้งที่ 19 และลงนามบันทึกผลการ
ประชุมคณะกรรมการร่วมฯ ณ กรุงปักกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน 

ที่มามรูปภาพ : https://prachatai.com/journal/2017/07/72318 
 
ในกรณีของรถไฟไทย-จีน มีความพิเศษกว่าโครงการอื่น เนื่องจากเป็นการฉลองการครบรอบ 

40 ปีของความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างไทยและจีน และเป็นการส่งเสริมความเป็นหุ้นส่วนความ
ร่วมมือทางยุทธศาสตร์ระหว่างทั้งสองประเทศ ดังนั้นรัฐบาลไทยและรัฐบาลจีน จึงได้ลงนามในกรอบ
ความร่วมมือฯ ซึ่งได้ระบุรายละเอียดว่าด้วยขนาดทางและเส้นทางไว้ กล่าวคือ  มีความเห็นชอบร่วมกัน
ว่า ความร่วมมือจะเปิดโครงการรถไฟขนาดทางมาตฐานสายแรกของประเทศไทย เส้นทาง  (1) 
หนองคาย – โคราช – แก่งคอย –ท่าเรือมาบตาพุต และ (2) แก่งคอย-กรุงเทพมหานคร   ทั้งสองฝ่าย
เห็นชอบร่วมกันว่า โครงการรถไฟจะด าเนินการเป็น 4 ช่วง คือ ช่วงที่ 1 กรุงเทพฯ – แก่งคอย ช่วงที่ 2  
แก่งคอย – ท่าเรือมาบตาพุต  ช่วงที่ 3 แก่งคอย – โคราช และช่วงที่ 4 โคราช-หนองคาย Wu Zhiwu 
(Change d’Affaires and Interim of Chinese Embassy in Thailand) กล่าวว่า ความร่วมมือระหว่าง
ไทย-จีนด้านการรถไฟจะเป็นตัวอย่างที่ดีของการประยุกต์ยุทธศาสตร์หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง บนพื้นฐาน
ในเรื่องรถไฟ   เมื่อวันที่ 19 ธันวาคม พ.ศ.2558 ได้มีพิธีวางศิลาฤกษ์โครงการรถไฟ (เป็นไปตามกรอบ
ความร่วมมือฯ ข้อ 8 ) ณ สถานีเชียงรากน้อย จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ถือว่าเป็นเส้นทางขนาด
มาตรฐาน  แหล่งข่าวจาก The China Railway Corporation (CRC) กล่าวอีกว่า ด้วยระยะทาง 845 
กิโลเมตร รถไฟจะวิ่งด้วยความเร็ว 180-250 กิโลเมตรต่อช่ัวโมง แหล่งข่าวจากฝ่ายไทยมีการวิเคราะหไ์ว้
สั้นๆ ว่า ในการพัฒนาการเช่ือมโยงระบบรางของอาเซียน แม้จีนจะเข้ามามีบทบาทอย่างมาก แต่ก็ไม่ใช่
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ผู้เล่นเพียงรายเดียว ในเส้นทางระเบียงเศรษฐกิจจากเหนือลงล่าง คือ แนวคุนหมิง  – สิงคโปร์ ญี่ปุ่นก็
นับเป็นผู้เล่นรายใหญ่ในแนวเส้นทางสหภาพเมียนมาร์ในอนาคต โดยทั้ง 2 แนวทางมีไทยตั้งอยู่ในภูมิ
ยุทธศาสตร์ที่ส าคัญ ส าหรับความสัมพันธ์ทวิภาคีระหว่างไทย – จีนในเรื่องรถไฟอยู่ภายใต้ “กรอบความ
ร่วมมือระหว่างรัฐบาลแห่งราชอาณาจักรไทยและรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนว่าด้วยการกระชับ
ความร่วมมือในการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานทางรถไฟ ภายใต้กรอบยุทธศาสตร์การพัฒนาโครงสร้าง
พื้นฐานการคมนาคมขนส่งของประเทศไทย พ.ศ.2558-2565” ลงนามเมื่อ 3 ธันวาคม 2558 โดยนาย
อาคม เติมพิทยาไพสิฐ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงคมนาคม ฝ่ายไทย กับนายหวังเสี่ยวเทา รอง
ผู้อ านวยการคณะกรรมการพัฒนาและปฏิรูปแห่งชาติฝ่ายจีน “กรอบความร่วมมือนี้มีผลบังคับใช้ 5 ปี 
จะได้รับการต่ออายุโดยอัติโนมัติอีก 5 ปี นอกจากฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะบอกเลิกสัญญาอย่างเป็นลายลักษณ์
อักษร 6 เดือน ล่วงหน้า”  โดยมีข้อสังเกตส าคัญ ดังนี้ 1. จัดตั้งเป็นบริษัทร่วมทุน (SPV) 2. ต้องจัดพิธี
วางศิลาฤกษ์โครงการรถไฟในเดือนธันวาคม 2558 3. ก าหนดเงื่อนไขแหล่งที่มาของทุน ซึ่งโดยหลักการ 
“รัฐบาลไทยจะระดมทุนภายในประเทศส าหรับด าเนินการโครงการในขอบเขตงานของฝ่ายไทย”      

ข้อสังเกตจากนักวิชาการเกี่ยวกับหลักการในข้อสัญญาของกรอบความร่วมมือฉบับน้ี คือ  
   1. นักวิชาการจีน  ไม่เห็นด้วยกับการด าเนินโครงการรถไฟภายใต้รูปแบบอีพีซี (วิศวกรรมการ
จัดซื้อจัดจ้างและการก่อสร้าง) โดยน าเสนอตัวอย่างการร่วมมือระหว่างจีนและชาติต่างๆ  ที่ก่อสร้าง
โครงการรถไฟ ดังนี้ จีน-ตุรกี ใช้รูปแบบ G to G  จีน-รัสเซีย ใช้รูปแบบ BOT จีน- อินโดนีเซีย ใช้รูปแบบ 
G to G บวก B to B Ms. Zhou Ximei อ้างเหตุผลและปัญหารูปแบบ EPC  ว่าวิธีนี้เป็นการแบ่งแยก
งานออกเป็นส่วนๆ มีทั้งเรื่องปัญหาการจัดหาแหล่งทุนตลอดจน ถ้าเกิดข้อขัดแย้งขึ้นมาจะท าอย่างไร 
เพราะกรอบความร่วมมือเขียนไว้สั้น ทั้งนี้ Ms. Zhou Ximei เสนอว่า รถไฟไทย-จีนควรใช้รูปแบบ
เดียวกับอินโดนีเซีย เพราะรูปแบบนี้จะลดความเสี่ยงของการท าผิดกฎหมาย สามารถแก้ไขปัญหาหลาย
เรื่องในระหว่างด าเนินการ เช่น สิทธิบัตร แรงงาน เป็นต้น 

2. เส้นทางก่อสร้างแรกที่เริ่มท า คือ กรุงเทพ-โคราช เส้นทางนี้นักวิชาการจีนจาก YASS ไม่
เห็นด้วยกับการสร้างขึ้นก่อน เพราะการเช่ือมโยง จีน-ลาว-ไทย ด้วยรถไฟได้ก าหนดให้หนองคายเป็นจุด
เช่ือมต่อกับประเทศลาว ดังนั้น ทางรถไฟที่ควรท าก่อนคือ โคราช-หนองคาย ขณะนี้จีนได้ก่อสร้าง 
เส้นทางรถไฟจากเมืองยวี่ชีถึงโม่ฮาน (เริ่มด าเนินการปลายปี 2015) ถ้าประเทศลาวสร้างเส้นทางจาก  
บ่อเต็น-เวียงจันท์เสร็จ รถไฟสายนี้จะสามารถใช้ได้ทันที 

3. ส าหรับประเด็น “การถ่ายทอดองค์ความรู้” ถือว่าเป็นประเด็นส าคัญเรื่องหนึ่งว่า ประเทศ
ไทยมีการเตรียมความพร้อมเพื่อรับการถ่ายทอดองค์ความรู้อย่างไร  ถึงแม้ว่ากรอบความร่วมมือจะเขียน
ไว้ แต่หน่วยงานของรัฐที่รับผิดชอบได้เตรียมคนไว้หรือไม่ และจะพัฒนาระบบรางต่อไปอย่างไร เพราะ
กรอบความร่วมมือมีอายุเพียง 5 ปี บวก 5 ปีเท่านั้น ดังนั้น ประเทศไทยควรให้ความส าคัญกับการ
เตรียมความพร้อมรับการถ่ายทอดเทคโนโลยีไว้ด้วย 



จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 4 

 

66 
 

6. บทสรุป 
1. การเลือกใช้ระบบรางของรถไฟความเร็วสูงนั้น จีนเลือกใช้ระบบรางดั้งเดิม ส าหรับระบบ

ราง Meglev จะพิจารณาเป็นรายเส้นทาง 
2. ในช่วงแรกของการสร้างรถไฟความเร็วสูง  จีนต้องน าเข้ารถไฟและเทคโนโลยีจาก

ต่างประเทศ ถึงกระนั้น ด้วยกลยุทธ์ของจีน ในที่สุดจีนก็สามารถรับการถ่ายทอดองค์ความรู้ เรียนรู้และ
พัฒนาจนกระทั่งจีนไม่ต้องใช้บริการของบริษัทต่างประเทศ ยิ่งไปกว่านั้นจีนกลายเป็นผู้ส่งออกท้ังสินค้า
และบริการเกี่ยวกับรถไฟความเร็วสูงทั่วโลก 

3. การด าเนินงานก่อสร้างรถไฟความเร็วสูงของจีนช่วงแรกประสบปัญหาส าคัญ 2 เรื่อง คือ 
(1) การทุจริตของผู้บริหาร และ (2) การขาดทุน 
  4. รถไฟความเร็วสูงของจีนนั้น เน้นความเร็วเพื่อท าให้ลดระยะเวลาเดินทางระหว่างมณฑล
หรือระหว่างเมือง สอดคล้องกับนิสัยและพฤติกรรมของคนจีนท่ีมีความรวดเร็ว 

5. การส่งออกสินค้าและบริการรถไฟความเร็วสูงของจีนเป็นนโยบายของรัฐ ซึ่งทุกองค์กร
จะต้องร่วมมือกันเพื่อให้ได้สิทธิการสร้างรถไฟความเร็วสูงในต่างประเทศ ดังนั้น จีนจึงมีความพร้อมสูง
มากในการเจรจาต่อรองการสร้างรถไฟความเร็วสูงกับประเทศอื่น อาทิ การให้บริการก่อสร้างรถไฟ
ความเร็วสูงในทุกรูปแบบ ให้บริการเงินกู้ เป็นต้น 

6. รถไฟความเร็วสูงในจีนเมื่อด าเนินการไประยะหนึ่ง ประชาชนให้ความนิยมใช้บริการมาก 
จึงท าให้มีก าไร 
 
ภาคผนวก  
ข้อมูลเบ้ืองต้นเกี่ยวกับระบบราง  
รางรถไฟ (Rail Gauge / Track Gauge) คือระยะห่างของทางรถไฟโดยวัดจากหัวรางด้านข้างซ้ายถึงหัว
รางข้างขวา ความกว้างของรางรถไฟแบ่งออกได้ 3 ขนาด คือ 
1. Narrow Gauge รางแคบ (ระหว่าง 0-1.067 เมตร) 

-0 เมตร คือ Monorail รถไฟจะคร่อมอยู่บนตัวราง 
-0.600 ใช้ในบางประเทศ 
3 ฟุต 3

3

8
  -1.000 เมตร Metra Gauge ใช้ในประเทศไทย ลาว กัมพูชา มาเลเซีย พม่า 

เวียดนาม บราซิล อาร์เจนติน่า รัฐควีนสแลนด์ (ออสเตรเลีย) นิยมใช้เป็นอันดับที่ 4 ของโลก 
3 ฟุต 6 นิ้ว – Cape Gauge เคปเกจ 1.067 เมตร ใช้ในประเทศญี่ปุ่น ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์ 

อินโดนีเซีย แอฟริกา นิยมใช้เป็นอันดับ 3 ของโลก 
4 ฟุต 6 นิ้ว –Scotch Gauge สก๊อตต์เกจ 1.372 เมตร 
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2. Standard Gauge รางมาตรฐาน 1.435 เมตร/4 ฟุต 8 1

2
 นิ้ว มีขนาดเดียว บางครั้งเรียก European 

Standard Gauge (ESG.) คิดเป็น 60% ของโลก มีใช้ในกลุ่มประเทศยุโรป ตลอดจนในอาร์เจนติน่า 
สหรัฐอเมริกา แคนนาดา จีน เกาหลี ออสเตรเลีย ใจกลางของแอฟริกาตะวันออก แอฟริกาเหนือ 
เม็กซิโก คิวบา ปานามา เวนูเซเอล่า เปรู อุรุกวัย ฟิลิปปินส์ ไทยสมัยกรมทางหลวง นิยมใช้เป็นอันดับ 1 
ของโลก 
3. Broad Gauge รางกว้าง จะกว้างมากกว่า 1.435 เมตร 

- Indian Gauge 1.676 เมตร/5 ฟุต 6 นิ้ว 
-Iberian Gauge 1.668 เมตร สเปน 
-Russian Gauge 1520 เมตร รัสเซียและกลุ่มสหภาพโซเวียดเดิม มองโกเลีย นิยมเป็นอันดับ 

2 ของโลก (17% ของโลก) 
4. รางร่วมหรือรางผสม (Mixed-gauge) หรือ รางรถไฟรางร่วม (dual gauge) คือ ท าให้รางรถไฟ
รองรับการท างาน 2 ระบบได้ ยังคงรางเดิม แต่ใช้การวางรางเสริมคู่ขนานไปกับรางเดิม ประเทศจีนพบ
ในมณฑลยูนนาน  
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ภาสินี ศรีสุนทรพินิต และ ศิริวรรณ วรชยัยุทธ   
สาขาวิชาวฒันธรรมจีนศึกษา  

คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 

บทคัดย่อ 
 ระบบสอบเข้ารับราชการของจีน เป็นกลไกที่ใช้ในการคัดเลือกบุคคลผู้มีความรู้ความสามารถ
อย่างแท้จริงเข้ารับราชการบริหารบ้านเมือง เป็นระบบที่ด ารงอยู่ในประวัติศาสตร์จีนกว่า 1,300 ปี 
ผู้ปกครองแห่งราชวงศ์ชิงก็ยังคงน าระบบสอบนี้มาใช้และเป็นครั้งแรกที่ได้ริเริ่มการสอบสาขาการแปล 
（翻译科）โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้เกิดความคล่องตัวด้านการสื่อสารระหว่างภาษาแมนจู มองโกล 
และฮั่น ซึ่งเป็นบทบาทหน่ึงที่มีผลต่อการปกครอง การศึกษาและวัฒนธรรมของราชวงศ์ชิง   
 
ค ำส ำคัญ การสอบรับราชการ สาขาการแปล ราชวงศ์ชิง การเมืองการปกครอง 
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1. บทน ำ 
คนไทยคงมีความคุ้นชินกับค าว่า “การสอบจอหงวน” ในฐานะเป็นการสอบเข้ารับราชการของ

จีนยุคโบราณ แท้จริงแล้วนั้น ค าว่าจอหงวนเป็นค าพ้องเสียงกับค าว่า “จ้วงหยวน（状元）” 1ซึ่งเป็น
ช่ือเรียกผู้สอบได้เป็นล าดับหนึ่งของการสอบเข้ารับราชการในระบบเคอจี่ว์ （科举）2 

ในยุคโบราณพบวิธีการคัดเลือกบุคคลเข้ารับราชการหลายวิธี เช่น ช่วงก่อนราชวงศ์ซย่าใช้
ระบบเสินรั่ง（神让制）หรือระบบการเลือกตั้งด้วยวาจา สมัยราชวงศ์ซย่า ซังและโจวใช้ “ระบบซื่อ
สี” （世袭 制） เป็นระบบการสืบทอดอ านาจจากบิดาสู่บุตร ราชวงศ์ฮั่นใช้“ระบบฉาจี่ว์”（察举

制） หรือเรียกอีกช่ือว่า “ระบบเจี้ยนจี่ว์” （荐举制）คือระบบแนะน าด้วยวิธีส่งขุนนางส่วนกลาง
หรือขุนนางท้องถิ่นลงพื้นที่เพื่อสรรหาผู้มีความสามารถและเสนอช่ือไปยังราชส านักเพื่อเตรียมแต่งตั้ง 
และอีกระบบหนึ่งคือ “ระบบเจิงปี้”（征辟制）คือระบบการแนะน าโดยจักรพรรดิ ต่อมาในสมัย
ราชวงศ์เว่ยจิ้นหนานเป่ยใช้ระบบการคัดเลือกขุนนางเก้าระดับ ( 九品中正) คือระบบสืบทอดสถานะ
จากสายเลือด จากวิธีการข้างต้นเห็นได้ว่าการคัดเลือกแต่ละวิธีจะต้องมาจากการสืบทอดหรือเสนอช่ือ
เป็นส่วนใหญ่ซึ่งจ ากัดเฉพาะผู้สืบเช้ือพระวงศ์และชนช้ันสูงเท่านั้น เมื่อถึงสมัยราชวงศ์สุยจึงเริ่มมีการ
จัดตั้งการสอบเคอจี่ว์ ในปีค.ศ.605 นับเป็นการสอบระบบแรกๆ ที่เปิดโอกาสให้บุคคลทั่วไปสามารถ
สมัครสอบได้ด้วยตนเองและเป็นการสอบคัดเลือกบุคคลจากความรู้ความสามารถอย่างแท้จริง การสอบ
เคอจี่ว์เป็นที่ยอมรับและใช้ต่อเนื่องมาจนถึงสมัยราชวงศ์ชิง ก่อนจะประกาศยกเลิกการสอบสมัย
จักรพรรดิกวงซี่ว์  (光绪 ค.ศ.1875-1908) ในปีค.ศ.1905 รวมระยะเวลาการด ารงอยู่ในประวัติศาสตร์
จีนกว่า 1,300 ปี  

การสอบเคอจี่ว์ถือเป็นการสอบที่มีระบบ ระเบียบ วิธีการอย่างเป็นแบบแผน เป็นกลไกการ
คัดเลือกบุคคลเข้ารับราชการจากความรู้ส่วนบุคคลโดยมิได้แบ่งแยกชนช้ัน ชาติก าเนิด อายุ หรือ
ลักษณะทางกายภาพ นอกจากเป็นการสอบที่มีความยุติธรรมและเสมอภาคเป็นที่ตั้งแล้วยังเป็นช่อง
ทางเข้าสู่ชนช้ันปัญญาชนซึ่งถือเป็นเกียรติอย่างหนึ่งและได้รับความนับหน้าถือตาในสังคม3 การจัดสอบ
เคอจี่ว์ในแต่ละราชวงศ์อาจก าหนดวันและเวลาจัดสอบแตกต่างกันไปตามความเหมาะสม แต่โครงสร้าง
ของการสอบจะด ารงอยู่เช่นเดิมหรืออาจมีการปรับเปลี่ยนเล็กน้อย การสอบเคอจี่ว์แบ่งเป็น 4 ระดับ 
ผู้สอบผ่านแต่ละระดับจะได้รับการประทานสถานะจากองค์จักรพรรดิ ดังนี้ การสอบระดับเขต （童

试）เป็นการสอบระดับแรก เมื่อสอบผ่านจะได้รับสถานะเซิงหยวน（生员）หรือซิ่วไฉ่（秀才）การ
สอบระดับท้องถิ่น（乡试）เมื่อสอบผ่านจะได้รับสถานะจี่ว์เหริน（举人）การสอบระดับเมือง （会

试）เมื่อสอบผ่านจะได้รับสถานะก้งซื่อ（贡士）การสอบระดับพระที่นั่ง（殿试）เป็นการสอบ
ระดับสุดท้ายและมีสถานะสูงสุด เมื่อสอบผ่านจะได้รับสถานะจิ้นซื่อ（进士）การสอบผ่านระดับแรก
จะเป็นคุณสมบัติในการสอบรอบต่อๆ ไปตามระดับข้างต้น ท้ังนี้ การสอบผ่านแต่ละระดับจะได้เข้า
ปฏิบัติงานในต าแหน่งที่แตกต่างกัน  
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การสอบเคอจี่ว์มีวิวัฒนาการด้านการปรับปรุงสาขาการสอบอย่างต่อเนื่อง  เมื่อด าเนินมาถึง
สมัยราชวงศ์หมิงก็ยังน าระบบเคอจี่ว์มาใช้ โดยมีสาขาการสอบ ดังนี้ 

สาขาอักษรศาสตรห์รือเหวินเคอ（文科）เป็นการสอบคัดเลือกบคุลากรฝ่ายพลเรือน ปฏิบัติ
หน้าท่ีในต าแหน่งครู อาจารย์ ผูพ้ิพากษา นักบันทึกประวัติศาสตร์ ผู้ช่วยจักรพรรดิหรือราชินี ผู้ตรวจ
ราชการ ผู้วา่ราชการ บรรณาธิการ นักธุรการ เป็นต้น เป็นสาขาท่ีได้รับความนยิมเป็นอยา่งมาก เนื้อหา
การสอบเน้นความรู้ในสี่ต าราห้าคมัภีร์《四书五经》4 และปากู่เหวิน《八股文》5 เป็นหลัก  

สาขาการทหารหรืออู่เคอ （武科） เป็นการสอบคัดเลือกบุคลากรทางการทหาร ปฏิบัติ
หน้าท่ีในต าแหน่งแม่ทัพ นายพล หัวหน้าทหาร ทหารอารักขา ทหารส่วนกลางหรือท้องถิ่น เป็นต้น เป็น
สาขาที่มีการทดสอบทั้งข้อเขียนและการปฏิบัติที่เน้นความแข็งแกร่งและความแม่นย า ส่วนการสอบ
ข้อเขียนจะเน้นเนื้อหาต ารายุทธวิธี เช่น ต าราซุนจื่อ《孙子》ต าราอู๋จื่อ《吴子》 ต าราซือหมาฝ่า
《司马法》 

สาขาเศรษฐศาสตร์และรัฐศาสตร์หรือจื้อเคอ（制科）เป็นการสอบคัดเลือกบุคลากรตาม
ความต้องการอย่างเร่งด่วนของราชส านักในด้านนโยบายและเศรษฐกิจ ด้วยวิธีการให้ขุนนางช้ันผู้ใหญ่
เสนอช่ือบุคคลที่มีความเหมาะสมไปยังราชส านัก จากนั้นผู้ได้รับการเสนอช่ือต้องเข้าร่วมสอบอี้ว์ซื่อ 
（预试）1 ครั้ง หากสอบผ่านก็จะได้เข้าสอบในรอบสดุท้ายโดยมีจักรพรรดเิป็นผูอ้อกข้อสอบ การสอบ
สาขานี้เป็นการสอบที่มีความซับซ้อนและเข้มงวดเป็นอย่างมาก ระยะเวลาในการจัดสอบไม่แน่นอน
ขึ้นอยู่กับพระราชโองการของจักรพรรดิ  

ช่วงการก่อตั้งราชวงศ์ชิง ข่านนูร์ฮาชือ（努尔哈赤 ค.ศ.1559-1626 ）ผู้ปกครองชนชาติ 
หนี่ว์เจิน（女真）หรือแมนจู หนึ่งในรัฐบรรณาการของราชวงศ์หมิง ตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของแผ่นดินจีน เป็นดินแดนที่เริ่มเติบโตทางเศรษฐกิจ ในปีค.ศ.1615 จัดตั้งรูปแบบ
องค์กรสังคมทางการทหาร เรียกว่า “ระบบแปดกองธง”（八旗制度） ต่อมาสถาปนายุคโฮวจิน 
（后金）6 โดยมีกองก าลังระบบแปดกองธงเป็นองค์กรหลักในการปกครองประเทศ ระบบแปดกองธง
พัฒนาเป็น 8 กองตามสีของธง สมาชิกประกอบไปด้วยชายฉกรรจ์ ผู้หญิง เด็กและผู้สูงอายุชนชาติแมนจู 
ภายหลังได้รวมชาวมองโกลและฮั่นเข้าด้วยกัน แบ่งกองก าลังเป็น 2 ส่วน ได้แก่ กองก าลังประจ าเมือง
หลวง（京营）และกองก าลังประจ าท้องถิ่น（驻防八旗）ทั้งนี้ ผู้ใต้ปกครองจะต้องสังกัดกองธงใด
กองธงหนึ่งและถือเป็นผู้มีสถานะ “ฉีเหริน” （旗人）7 

ต่อมาจักรพรรดิหวงไท่จี๋ (皇太极 ค.ศ.1626-1643) บุตรชายองค์ที่ 8 ของข่านนูร์ฮาชือสืบต่อ
บัลลังก์ เป็นช่วงที่ยังต้องเผชิญกับการรุกรานจากกบฏน้อยใหญ่อยู่บ่อยครั้ง เช่น กบฏซานฟาน （三

藩）8  กลุ่มผู้มีอิทธิพลและกองก าลังทหาร กลุ่มชาติพันธุ์มองโกล เป็นต้น เนื่องจากราชวงศ์ชิงมี
อาณาจักรติดต่อกับดินแดนต่างๆ เช่น ฮั่น ทิเบต อุยกูร์ มองโกล เหยา หุย จ้วง และชนชาติอื่นๆ กว่า 
50 ชนชาติ เมื่อเป็นเช่นนี้แล้วพระองค์จึงสืบทอดการใช้ระบบแปดกองธงต่อไป ต่อมาเมื่อพระองค์หันมา
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พัฒนากิจการภายในประเทศก็รับเอาการปกครองแบบอัตตาธิปไตยตามอย่างราชวงศ์หมิงโดยรวม
อ านาจสู่ศูนย์กลาง จัดตั้งระบบคณะรัฐมนตรี（内阁制）9 จัดตั้งกรมทั้งหก ได้แก่ กรมข้าราชการ 
ก ร ม ก า ร ค ลั ง  ก ร ม ธ ร ร ม ก า ร  ก ร ม ก ล า โ ห ม  ก ร ม ยุ ติ ธ ร ร ม  แ ล ะ ก ร ม โ ย ธ า ธิ ก า ร 
รวมทั้งเริ่มน าระบบการสอบเคอจี่ว์กลับมาใช้ แต่ก็ยังประสบปัญหาด้านภาษาซึ่งเป็นอุปสรรคในการ
บริหารราชการแผ่นดิน เช่น ราชส านักชิงแต่งตั้งฉีเหรินชาวมองโกลเป็นผู้น ากรมและสถาบันต่างๆ  ใน
พื้นที่มองโกลจึงท าให้เกิดความต้องการด้านการแปลภาษาแมนจู -มองโกล ดังนั้น เพื่อให้เกิดความ
คล่องตัวด้านการบริหารงาน ราชส านักชิงจึงมีความจ าเป็นต้องบ่มเพาะผู้มีความรู้ความสามารถสอง
ภาษา（双方人才）ประกอบกับจักรพรรดิหวงไท่จี๋มีความคิดที่จะสร้างความเข้มแข็งให้แก่การ
ปกครองโดยมุ่งหวังใช้ปัญญาชนเป็นหลัก10 แต่เนื่องจากการขาดแคลนขุนนางจากการไม่ประสงค์รับขุน
นางจ านวนมากในสมัยข่านนูร์ฮาชือ ขุนนางจ านวนเท่าที่มีอยู่ก็ขาดประสบการณ์ด้านปกครองประเทศ
เนื่องจากเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่คลุกคลีกับการรบมากกว่าตัวอักษร จนกระทั่งในปีค.ศ.1634 พระองค์ริเริ่ม
การรับปัญญาชนเข้าสู่ระบบการบริหารงานแผ่นดินโดยวิธีการแปลภาษาแมนจูและมองโกล แต่เป็นการ
ด าเนินการที่ยังไม่มีข้อก าหนดที่แน่ชัด จนในปีค.ศ.1651 จักรพรรดิซุ่นจื้อ (顺治 ค.ศ.1644-1661) 
ประกาศจัดตั้งการสอบสาขาฟานอ้ีเคอ（翻译科）11 หรือสาขาการแปลขึ้น ซึ่งเป็นสาขาการสอบที่ไม่
เคยปรากฏมาก่อนในสมัยอื่นใด เป็นการสอบที่มีรูปแบบเหมือนกับสาขาอื่นๆ ในการสอบเคอจี่ว์ แต่
จ ากัดสิทธิ์ผู้สอบเฉพาะฉีเหรินเท่านั้น โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อคัดเลือกบุคลากรปฏิบัติหน้าที่ผู้เช่ียวชาญ
ด้านการแปล ครู อาจารย์ ผู้ด ารงต าแหน่งต่างๆ ในส านักหลี่ฟาน （理番院）12 หรือผู้ก ากับดูแลใน
กรมทั้งหก นายอ าเภอ เป็นต้น การสอบสาขาการแปลเน้นการแปลภาษาแมนจู มองโกลและฮั่นเป็น
ส าคัญ แบ่งการสอบเป็น 2 ประเภท คือ ประเภทการแปลภาษาแมนจู (ฮั่น-แมนจู) และประเภทการ
แปลภาษามองโกล (แมนจู-มองโกล)  

ดังที่กล่าวมาแล้วนั้น ผู้ปกครองราชวงศ์ชิงชาวแมนจูผู้เป็นชนกลุ่มน้อย มีวิถีชีวิตจากการ
เติบโตบนหลังม้า ท าการเกษตร ล่าสัตว์ มีวัฒนธรรมขี่ม้ายิงธนู มีภาษาและตัวอักษรเป็นของตนเอง เมื่อ
แมนจูเข้ามาปกครองจีนได้รับเอารูปแบบการปกครองตามอย่างราชวงศ์หมิงรวมทั้งยังรับเอาการสอบ
เคอจี่ว์มาใช้เพื่อสร้างความเข้มแข็งด้านการปกครอง ต่อมาเมื่อแมนจูประสบปัญหาด้านการสื่อสารจึง
จัดตั้งการสอบสาขาการแปลขึ้นเพื่อคัดเลือกบุคลากรผู้มีความสามารถด้านการแปลโดยจ ากัดสิทธ์ิผู้สอบ
เพียงกลุ่มฉีเหรินเท่านั้น บทความฉบับนี้จึงมุ่งน าเสนอและท าความเข้า ใจการสอบสาขาการแปลของ
ราชวงศ์ชิง เพื่อแสดงให้เห็นปัจจัยและความส าคัญในการจัดตั้ง การบริหารจัดการรวมทั้งผลกระทบต่อ
ด้านต่างๆ ก่อนประกาศยกเลิกการสอบช่วงปลายราชวงศ์ชิงในปีค.ศ. 1905  
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2. กำรสอบคัดเลือกด้วยสำขำกำรแปลในรำชวงศ์ชิง    
ช่วงต้นการก่อตั้งราชวงศ์ชิงมีนโยบาย “ให้ความส าคัญกับข้าราชการทหารมากกว่าข้าราชการ

พลเรือน”（重武轻文）จึงส่งผลกระทบต่อจ านวนข้าราชการพลเรือนชาวแมนจูที่มีอยู่อย่างขาด
แคลน ในขณะเดียวกัน ปัญหาความขัดแย้งทางชาติพันธุ์ยังคงด ารงอยู่เรื่อยมาตั้งแต่สมัยข่านนูร์ฮาชือ 
เมื่อถึงสมัยจักรพรรดิหวงไท่จี๋จึงแก้ไขนโยบายเป็น “แมนจูฮั่นหนึ่งเดียว” （满汉一体）13 พร้อมทั้ง
สร้างสัมพันธไมตรีระหว่างแมนจู ฮั่นและมองโกล 

ถัดมาในสมัยจักรพรรดิซุ่นจื้อผู้ให้ความค าสัญกับวัฒนธรรมฮั่นมีความประสงค์จะคลายความ
ขัดแย้งทางชาติพันธุ์โดยด าเนินการจัดสอบเคอจี่ว์เพื่อเปิดโอกาสให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีโอกาสเข้ามา
เป็นส่วนร่วมในการบริหารแผ่นดินโดยเฉพาะชาวฮั่น ซึ่งราชวงศ์ชิงก าหนดแต่งตั้งผู้น ากรมชาวแมนจูและ
ฮั่นอย่างละ 1 คน ผู้ช่วยชาวแมนจูและฮั่นอย่างละ 2 คน หากแต่ให้แมนจูอยู่ในสถานะที่สูงกว่าตาม
นโยบายให้ความส าคัญชนชาติแมนจูเป็นอันดับหนึ่ง （首崇满洲）14 ในด้านบริหารจัดการยังพบ
อุปสรรคทางด้านการสื่อสาร เช่น ราชส านักขาดแคลนผู้มีความรู้ความสามารถสองภาษา  (แมนจู-ฮั่น) 
ประกอบกับฉีเหรินไม่มีความรู้ภาษาฮั่น พระองค์จึงผลักดันให้ฉีเหรินเรียนรู้ภาษาฮั่นและในปี ค.ศ.1651 
ทรงจัดตั้งการสอบสาขาการแปลอย่างเป็นทางการและด าเนินการจัดสอบครั้งแรก โดยมอบหมายกรม
ข้าราชการประกาศคัดเลือกฉีเหรินผู้มีปัญญาเลิศเข้าร่วมการสอบแต่จัดสอบเพียงระดับเขตเท่านั้น 
อย่างไรก็ตาม จักรพรรดิซุ่นจื้อเกรงว่าชาวแมนจูจะเลียนแบบพฤติกรรมทุจริตการสอบที่เกิดขึ้นอย่าง
แพร่หลายแบบชาวฮั่น15 ทั้งยังเกรงว่าฉีเหรินจะละเลยการฝึกฝนขี่ม้ายิงธนูอันจะส่งผลให้กองก าลังแปด
กองธงอ่อนก าลังลง จึงมีนโนบาย “ขี่ม้ายิงธนูเป็นหลัก ขวาเป็นยุทธการ ซ้ายเป็นอักษร” 16 และหยุด
การจัดสอบเป็นระยะเวลาหลายสิบปี 

 
ภาพวาดการขีม่้ายิงธนูของชนชาติแมนจ ู

ที่มา https://image.baidu.com 
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ยุคจักรพรรดิคังซี (康熙 ค.ศ.1662-1722) เป็นช่วงที่ฉีเหรินเริ่มมีพัฒนาการระดับภาษาฮั่น
และใช้ได้อย่างแพร่หลายมากขึ้น ในปีค.ศ.1665 พระองค์ฟื้นฟูการสอบสาขาการแปลระดับท้องถิ่น
ภายใต้สถานการณ์การพัฒนาระดับภาษาฮั่นที่ส่งผลต่อจ านวนผู้สอบ จึงก าหนดให้เปลี่ยนแปลงการสอบ
จาก 3 รอบ เหลือรอบเดียว และใช้เวลาสอบเพียงหนึ่งวันหนี่งคืนเท่านั้น เนื้อหาการสอบเป็นการเขียน
บทความ 1 บทหรือวิเคราะห์สี่ต าราห้าค าภีร์ อย่างไรก็ตาม ในปลายรัชสมัยไม่มีการจัดสอบและหยุด
ด าเนินการสอบไปนานกว่า 60 ปี  

จากการวางรากฐานด้านการแปลในช่วงต้นราชวงศ์ส่งผลให้เกิดความแพร่หลายของการใช้
ภาษาฮั่นมากขึ้น จักรพรรดิยงเจิ้ง (雍正 ค.ศ.1723-1735) ต้องเผชิญกับสถานการณ์การให้ความส าคัญ
ภาษาฮั่นมากกว่าภาษาแมนจู（重汉轻满）17  ในปีค.ศ.1723 พระองค์ประกาศฟื้นฟูการสอบสาขา
การแปลระดับท้องถิ่นที่หยุดจัดสอบเป็นเวลากว่าครึ่งศตวรรษ รวมทั้งฟื้นฟูการสอบระดับเมือง โดย
ประกาศ “ฉีเหรินชาวแมนจูผู้สอบตัวอักษรฮั่นที่มีสถานะเซิงหยวน จี่ว์เหรินและจิ้นซื่อแล้ว ยังต้องสอบ
สาขาการแปล”18 นั่นหมายถึงฉีเหรินชาวแมนจูนอกจากสอบสาขาต่างๆ ที่ใช้ภาษาฮั่นแล้วจะต้องให้
ความส าคัญกับการสอบสาขาการแปลด้วย พระองค์ก าหนดจัดสอบ 3 ปี/ครั้ง แบ่งการสอบเป็น 4 ระดบั 
ได้แก่ ระดับเขต ระดับท้องถิ่น ระดับเมืองและระดับพระที่นั่ง จ านวนที่รับขึ้นอยู่กับการพิจารณาของ
จักรพรรดิ ทั้งนี้ พระองค์ยังได้ด าเนินการปฏิรูปเนื้อหาการสอบประเภทการแปลภาษาแมนจู เ ช่น 
ก าหนดให้ฉีเหรินชาวแมนจูเข้าร่วมสอบสาขาการแปลซึ่งมีเนื้อหาจากต าราซิ่งหลี่จิงอี้ 《性理精义》

เสี่ยวเสวีย《小学》รวม 300 ตัวอักษร 19 ทรงแบ่งการสอบระดับท้องถิ่นเป็น 3 รอบ รอบแรก เขียน 3 
บท จากเนื้อหาต าราซื่อซูจิงอี้《四书精义》และต าราซื่อซูเจี๋ยอี้《四书解仪》 จ านวน 200 
ตัวอักษร รอบที่สอง อภิปรายหรือแสดงวิสัยทัศน์และแต่งบทความ รอบที่สาม ตอบค าถาม  1 ข้อ ในปี
ถัดมาพระองค์ทรงปรับเปลี่ยนให้เหลือการสอบเพียงรอบเดียวโดยใช้เนื้อหาสี่ต าราห้าคัมภีร์ แต่ปลายรัช
สมัยก็ปรับเปลี่ยนไปใช้ข้อก าหนดเดิมที่ประกาศใช้ในปีค.ศ.1723  ไม่กี่ปีต่อมาจึงจัดสอบระดับท้องถิ่น
ประเภทการแปลภาษามองโกลเนื่องจากประสงค์สร้างความเข้มแข็งให้แก่ชนชาติมองโกล ซึ่งผู้เข้าร่วม
สอบจะต้องผ่านการทดสอบขี่ม้ายิงธนูก่อนจึงจะมีสิทธิ์เข้าสอบ เนื้อหาการสอบเป็นการแปลภาษาฮั่น-
แมนจู จากเนื้อหาในสี่ต ารา จ านวน 200 ถึง 300 ตัวอักษร ส่วนในประเภทการแปลภาษามองโกลไม่มี
การทดสอบภาคปฏิบัติ มีเพียงสอบแปลต ารารื่อเจี่ยงซื่อซู《 日讲四书》เป็นภาษาแมนจู-มองโกล 
หลังจากการด าเนินการปฏิรูปในช่วงจักรพรรดิยงเจิ้งส่งผลให้สาขาการแปลสามารถผลิตบุคลากรให้แก่
ราชวงศ์ชิงได้ ดังนี ้
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ปี 

จ ำนวนผู้สอบผ่ำน/ประเภท 
ประเภทกำรแปลภำษำแมนจ ู ประเภทกำรแปลภำษำมองโกล 

ปี ค.ศ.1724 9 ไม่มผีู้สอบผ่าน 
ปี ค.ศ.1726 11 ไม่มผีู้สอบผ่าน 
ปี ค.ศ.1729 13 ไม่มผีู้สอบผ่าน 
ปี ค.ศ.1732 16 2 
ปี ค.ศ.1735 33 6 

รวม 82 8 
ตารางแสดงจ านวนผูส้อบผ่านระดบัท้องถิ่น20 

 
จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นจ านวนผู้สอบผ่านในระดับท้องถิ่นทั้งประเภทการแปลภาษา

แมนจูและประเภทการแปลภาษามองโกลในแต่ละปี ซึ่งจักรพรรดิยงเจิ้งก าหนดไว้ว่าหากจ านวนผู้เข้า
สอบมีไม่ถึง 60 คน จะไม่จัดสอบในระดับเมือง ฉะนั้น การสอบระดับเมืองในสมัยพระองค์จึงไม่เกิดขึ้น 

ยุคสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง (乾隆 ค.ศ.1736-1796) เป็นช่วงเวลาที่ชาวแมนจูใช้ภาษาฮั่นได้
อย่างแพร่หลายโดยสามารถใช้ในชีวิตประจ าวันได้ ส่วนภาษาแมนจูจะใช้ในราชส านักเท่านั้น ภายใต้
สถานการณ์เช่นนี้ พระองค์ถึงกับฝากความหวังไว้ที่การสอบสาขาการแปล 21 แต่เนื่องจากผู้เข้าสอบมี
จ านวนน้อย ในปีค.ศ.1736 พระองค์จึงยกเลิกการสอบระดับพระที่นั่งและปรับระดับการสอบเป็น 3 
ระดับ คือ ระดับเขต ระดับท้องถิ่นและระดับเมือง ในปีค.ศ.1738 จักรพรรดิเฉียนหลงยังคงด าเนินการ
สอบสาขาการแปลและปฏิรูปให้มีความเข้มงวดมากขึ้นเพื่อป้องกันการเกิดปัญหาเหมือนกับรายการอื่นๆ 
ในการสอบเคอจี่ว์ เช่น เพิ่มการสอบลู่เคอ （录科）ก่อนการสอบระดับเขตเพื่อระงับมิให้เกิด
เหตุการณ์แอบอ้างช่ือในการสอบ ด้านบริหารจัดการมีการจัดส่งขุนนางช้ันผู้ใหญ่เข้าร่วมควบคุมและ
ตรวจตราการสอบ หากพบผู้ฝ่าฝืนข้อก าหนดจะถูกส่งไปลงโทษ การก าหนดคณะผู้จัดการสอบและผู้คุม
สอบระดับท้องถิ่นและระดับเมืองเป็นคณะเดียวกันโดยจะท าหน้าที่เก็บและบรรจุข้อสอบ ในส่วนของ
ผู้สอบจะต้องส่งสมุดประจ าตัวให้แก่จักรพรรดิตรวจสอบก่อน ทั้งยังก าหนดให้ผู้ที่สอบได้ล าดับที่ 1-3 
เป็นผู้มีสิทธ์ิเข้าสอบระดับท้องถิ่นได้ (ประเภทการสอบภาษามองโกลใช้กฎข้อน้ีเช่นเดียวกัน) เนื้อหาการ
สอบระดับเขตจะออกสอบจากต าราซิ่งหลี่และเสี่ยวเสวียหรือท าบทความเป็นภาษาแมนจู จ านวน 2 บท 
ระดับท้องถิ่นเป็นเนื้อหาสี่ต ารา ในขณะเดียวกันยังด าเนินการปฏิรูปด้านอื่นๆ เช่น ก าหนดการสอบ
ระดับท้องถิ่นและระดับเมืองรวมการสอบประเภทภาษาแมนจูและมองโกลให้อยู่รอบเดียวกัน แต่ให้
ประกาศช่ือต่างประกาศกัน และก าหนดให้มีการสอบทบทวนหลังจากผ่านการสอบระดับเมือง เป็นต้น 
หากสอบผ่านพระองค์จะประทานต าแหน่งจิ้นซื่อและให้เข้าท างานในกรมทั้งหก หากเป็นชาวมองโกลจะ
ได้ปฏิบัติงานในส านักหลี่ฟาน  
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ถัดมาในปีค.ศ.1742 พระองค์ก าหนดการสอบระดับเมือง รอบแรก สอบตัวอักษรแมนจูจาก
เนื้อหาสี่ต ารา เสี้ยวจิงและซิ่งหลี่ 1 บท รอบที่สองจึงจะสอบการแปล ต่อมาในปีค.ศ.1748 ก าหนดรับ
เซิงหยวนชาวแมนจูปีละ 60 คน เซิงหยวนชาวมองโกลจ านวน 9 คน ต่อมาพระองค์ปรับเปลี่ยนจ านวน
รับในระดับท้องถิ่นเป็นการรับจี่ว์เหรินชาวแมนจูปีละ 33 คน จี่ว์เหรินชาวมองโกลปีละ 6 คน ส่วน
จ านวนที่รับในการสอบระดับเมืองขึ้นอยู่กับการพิจารณาของจักรพรรดิซึ่งมีอัตราส่วน 1:5 ต่อมาในปี 
ค.ศ.1757 พระองค์พบว่าการสอบไม่บรรลุวัตถุประสงค์เท่าที่ควร ราชส านักจึงหยุดการจัดสอบและฟื้นฟู
อีกครั้งในปีค.ศ.1787 แต่จ านวนผู้สอบก็ยังน้อยจึงก าหนดการสอบระดับท้องถิ่นและระดับเมือง 5 ปี/
ครั้ง ทั้งนี้ ในรัชสมัยของพระองค์เปิดโอกาสให้ราชนิกูลเข้าร่วมการสอบสาขาการแปลระดับเมืองได้ โดย
ได้รับการยกเว้นการสอบในระดับเขตและระดับท้องถิ่น  

ในสมัยจักรพรรดิจยาช่ิง (嘉庆 ค.ศ.1796-1820) พบว่าชาวแมนจูห่างเหินกับภาษาแมนจู มี
เพียงผู้ที่สอบผ่านสาขาการแปลเท่าน้ันท่ีมีความสามารถในการใช้ภาษาแมนจู ถึงแม้เนื้อหาการสอบจะมี
ความง่ายแต่มีผู้สอบผ่านจ านวนน้อยและมีแนวโน้มลดลง แต่พระองค์ก็ได้เพิ่มความเข้มงวดในการสอบ
โดยก าหนดให้ผู้สอบผ่านในระดับท้องถิ่นและระดับเมืองต้องเข้าร่วมสอบทบทวนอีกครั้ง ต่อมาในปีค.ศ.
1803 ขุนนางช้ันผู้ใหญ่เสนอให้พระองค์ปรับการสอบเป็นเช่นเดิมคือ 3 ปี/ครั้ง ถัดมาในปีค.ศ.1819 
ประกาศปรับเปลี่ยนช่วงเวลาสอบเป็น 3 ปี/ครั้ง จึงเกิดปัญหาความทับซ้อนกับช่วงเวลาการสอบสาขา
อักษรศาสตร์ ในส่วนการสอบของราชนิกูล พระองค์แก้ไขข้อก าหนดของจักรพรรดิเฉียนหลงเป็นการให้
ร่วมสอบในระดับท้องถิ่นและระดับเมือง 

เมื่อถึงสมัยจักรพรรดิเต้ากวง (道光 ค.ศ.1821-1850)  ในปีค.ศ.1843 ราชส านักชิงจัดสอบ
สาขาการแปลส าหรับกองก าลังประจ าท้องถิ่นเป็นครั้งแรก ซึ่งเป็นการสอบที่มีความแตกต่างกับการสอบ
ส าหรับกองก าลังประจ าเมืองหลวง เช่น การสอบประเภทการแปลภาษาแมนจูในระดับท้องถิ่น 
ก าหนดให้แปลภาษาฮั่นเป็นภาษาแมนจู 1 บท ประเภทการแปลภาษามองโกล ก าหนดให้แปลภาษา
แมนจูเป็นภาษามองโกล 1 บท แต่จะต้องเป็นผู้สอบผ่านการทดสอบขี่ม้ายงิธนูก่อน เป็นต้น ชาวมองโกล
ผู้สอบผ่านระดับท้องถิ่นสามารถเข้าปฏิบัติงานต าแหน่งผู้เชี่ยวชาญด้านเอกสารในสถาบันของราชวงศ์ชิง
แล้ว ยังสามารถเข้ารับการศึกษาในโรงเรียนขุนนางระบบแปดกองธงที่มีช่ือเสียงของชนชาติแมนจูอีก
ด้วย ต่อมาในปีค.ศ.1847 ผู้สอบได้สถานะจิ้นซื่อและมีคะแนนดีเลิศจะได้รับการประทานต าแหน่งซู่จี๋ซื่อ
（庶吉士）22 ด้านการแปล  หากเป็นผู้สอบได้อันดับหนึ่งและสองจะได้เข้าปฏิบัติงานเกี่ยวกับการ
เรียบเรียงต าราในส านักฮั่นหลิน และผู้สอบได้ระดับสามจะได้รับต าแหน่งผู้ตรวจสอบในส านักฮั่นหลิน  
พระองค์ยังทรงประทานค่าซ่อมแซมที่อยู่อาศัยแก่จี่ว์เหริน จ านวน 20 ต าลึง จิ้นซื่อ จ านวน 30 ต าลึง   
ผู้ได้คะแนนดีเลิศในการสอบระดับเมืองจะได้รับต าแหน่งผู้ดูแลในกรมทั้งหก ส่วนผู้มีสถานะเซิงหยวน  
จี่ว์เหรินและจิ้นซื่อในการสอบประเภทการแปลภาษามองโกลจะได้เข้ารับท างานในสถาบันมองโกลที่ขาด
แคลน ซึ่งช่วงหลังสมัยจักรพรรดิเต้ากวงมีผู้สอบผ่านจ านวนน้อย 
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ต่อมาในสมัยจักรพรรดิเสียนเฟิง (咸丰 ค.ศ.1851-1861)  ด าเนินการจัดสอบสาขาการแปล 3 
ระดับและมีจ านวนผู้สอบได้เป็นจิ้นซื่อ ดังนี ้

 
ปี ประเภท ประเภทกำรแปลภำษำแมนจ ู

ปี ค.ศ.1852 กองก าลังประจ าเมืองหลวง 3 
กองก าลังประจ าท้องถิ่น 9 

ปี ค.ศ.1853 กองก าลังประจ าเมืองหลวง 2 
กองก าลังประจ าท้องถิ่น 8 

ปี ค.ศ.1861 กองก าลังประจ าเมืองหลวง 1 
กองก าลังประจ าท้องถิ่น 1 

ตารางแสดงจ านวนผูส้อบได้เป็นจิน้ซื่อ23 

ถัดมาในสมัยจักรพรรดิถงจื้อ (同治 ค.ศ.1862-1874)  ในปีค.ศ.1871 อนุญาตให้นักเรียน
เจี้ยนเซิง（监生）24 เข้าร่วมสอบในระดับท้องถิ่นได้ จ านวนการรับคัดเลือกผู้มีความสามารถด้านการ
แปลระดับเขตมีอัตราการรับ 1:6 ระดับท้องถิ่น 1:10 ในช่วงปลายราชวงศ์ชิงมีการก าหนดเนื้อหาการ
สอบที่แทบจะไม่มีการเปลี่ยนแปลง ดังนี้  

ระดับเขต ได้แก่ ประเภทการแปลภาษาแมนจู ก าหนดให้แปลบางตอนจากสี่ต าราเป็นภาษา
แมนจู ไม่เกิน 300 ตัวอักษร ส่วนประเภทการแปลภาษามองโกล ก าหนดให้แปลบางตอนจากสี่ต ารา
เป็นภาษามองโกล ไม่เกิน 300 ตัวอักษร  

ระดับท้องถิ่น ได้แก่ ประเภทการแปลภาษาแมนจู ก าหนดหัวข้อจากสี่ต าราโดยใช้ภาษาแมนจู
เขียนบทความ และแปลสี่ต าราบางตอนเป็นภาษาแมนจู ส่วนประเภทการแปลภาษามองโกล แปล
บางส่วนจากสี่ต าราจากภาษาแมนจูเป็นภาษามองโกล 

ระดับเมือง ระยะเวลาการสอบนานและมีความซับซ้อน แบ่งเป็น 2 รอบ 6 วัน คือ ประเภท
การแปลภาษาแมนจู รอบที่ 1 การแปลภาษาแมนจู ก าหนดหัวข้อจากสี่ต าราแล้วเขียนเป็นบทความ
ภาษาแมนจู และก าหนดหัวข้อจากเสี้ยวจิงและซิ่งหลี่ โดยแปลเป็นภาษาแมนจู 1 บท รอบที่ 2 การแปล
บทความภาษาฮั่นเป็นภาษาแมนจู 1 บท การก าหนดหัวข้อข้ึนอยู่กับขุนนางผู้คุมสอบ และประเภทการ
แปลภาษามองโกล ก าหนดแปลบางตอนในสี่ต าราจากภาษาแมนจูเป็นภาษามองโกล และแปลบทความ
ภาษาแมนจูเป็นภาษามองโกล หากฉีเหรินชาวแมนจูสอบผ่านจะได้จะรับสถานะท่ีสูงกว่าฉีเหรินชาวมอง
โกลหรือชาวฮั่นที่อยู่ในกองก าลังเดียวกัน 

ราชวงศ์ชิงส่งเสริมการสอบสาขาการแปลมาโดยตลอดจนถึงสมัยจักรพรรดิกวงซี่ว์จัดสอบ 8 
ปี/ครั้ง ในขณะเดียวกันบ้านเมืองเกิดความวุ่นวายหลายประการ เช่น ในปีค.ศ.1840 ประเทศจีนแพ้
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สงครามฝิ่นครั้งท่ี 1 และเมื่อประเทศอังกฤษและฝรั่งเศษบุกยึดกรุงปักกิ่งในสงครามฝิ่นครั้งที่ 2 ประเทศ
จีนจ าเป็นต้องเรียนรู้วิทยาการสมยัใหม่ในการป้องกันประเทศ ราชส านักชิงจึงจัดตั้งขบวนการเคลื่อนไหว
หยังอู้ （洋务运动）ส่งผลให้การสอบเคอจี่ว์เริ่มเกิดความเปลี่ยนแปลง ข้าราชการช้ันผู้ใหญ่จ านวน
หนึ่งเสนอให้ปฏิรูประบบเคอจี่ว์ อีกทั้งการแผ่ขยายการล่าอาณานิคมของชาติตะวันตกสง่ผลให้การศึกษา
แบบสมัยใหม่เผยแพร่เข้ามายังแผ่นดินจีนผ่านการเผยแพร่ศาสนาและการปฏิวัติในศตวรรษที่ 19 
ขณะเดียวกันแผ่นดินจีนยังได้รับรู้ประสบการณ์ของประเทศญี่ปุ่นในการพัฒนาตนเองให้ทัดเทียมชาติ
ตะวันตกจนเป็นผลส าเร็จ ราชวงศ์ชิงจึงยกประเทศญี่ปุ่นเป็นแม่แบบด้านการศึกษา25 ในสมัยจักรพรรดิ
ถงจื้อจัดตั้งถงเหวินเสวีย （同文学）สถาบันการศึกษารูปแบบใหม่ จัดตั้งเป็นครั้งแรกโดยราชวงศ์ชิง 
เป็นสถานบ่มเพาะปัญญาชนด้านการแปลแต่เป็นการแปลด้านการตา่งประเทศเพื่อให้สอดคล้องกับความ
ต้องการในกิจการของรัฐ ภายใต้สถานการณ์เช่นนี้ การสอบเคอจี่ว์จึงถูกแรงปะทะอย่างรุนแรงเมื่อ
การศึกษารูปแบบใหม่เข้ามา การศึกษาแบบดั้งเดิมรวมทั้งการสอบเคอจี่ว์จึงถูกมองว่า “ล้าหลัง” ด้วย
เนื้อหา อีกทั้งยังไม่สามารถคัดเลือกบัณฑิตที่มีคุณภาพได้อีกต่อไป ด้วยสาเหตุต่างๆ ดังเช่น ความไม่เท่า
เทียมในการให้อภิสิทธิ์แก่ชนชาติแมนจูมากกว่าชนชาติอื่น ผู้สอบลุ่มหลงงมงายกับลาภยศและการ
สรรเสริญมากกว่าการปฏิบัติหน้าที่เพื่อชาติ น าไปสู่การทุจริตที่เกิดขึ้นอย่างแพร่หลาย ส่งผลให้
ปัญญาชนทั้งหลายมีทัศนคติต่อการสอบเคอจี่ว์เปลี่ยนไป จึงปรากฏนวนิยายหรูหลินไว่ฉื่อ 《儒林外

史》เป็นนวนิยายแนวเสียดสีสังคม มุ่งเน้นการเสียดสีปัญญาชนและขุนนางในระบบศักดินา จากเดิมที่
สรรเสริญยกย่องเหล่าบัณฑิตทั้งหลาย กลับกลายมองเป็น“ตัวตลก” “ผู้น่ารังเกียจ” “ผู้น่าสมเพช” และ 
“ผู้น่าสงสาร” 26 

ในปีค.ศ.1898 ราชส านักชิงเริ่มร่างมาตรการจัดตั้งการสอบสาขาเศรษฐศาสตร์และการยกเลิก
การสอบเนื้อหาปากู่เหวิน ถัดมาในปีค.ศ.1901 พระนางซูสีไทเฮา27（慈禧太后）ด าเนินการปฏิรูป
นโยบายใหม่（新政）เพื่อปฏิรูปและพัฒนากิจการภายในประเทศอย่างรอบด้าน รวมทั้งด้านการศึกษา 
ในปีเดียวกันจักรพรรดิกวงซี่ว์ปฏิรูปเนื้อหาการสอบเคอจี่ว์โดยยกเลิกการใช้เนื้อหาปากู่เหวิน ต่อมาในปี 
ค.ศ.1903 จังจือต้ง（张之洞）และหยวนซื่อไข่（袁世凯）ข้าราชการช้ันผู้ใหญ่ถวายฎีกาต่อ
จักรพรรดิกวงซี่ว์ให้ยกเลิกการสอบเคอจี่ว์ ในปีค.ศ.1904 โรงเรียนขุนนางหลายแห่งเริ่มปรากฏการ
เปลี่ยนแปลงเป้าหมายทางการเรียน มีเพียงโรงเรียนระดับท้องถิ่นที่ยังคงด าเนินการตามหลักสูตรเดิม 
ภายใต้สถานการณ์ข้างต้น พระองค์จึงประกาศยกเลิกการสอบเคอจี่ว์ในปีค.ศ.1905 แต่บังคับใช้ในปี 
ค.ศ.1906 ส่งผลให้การสอบสาขาการแปลเป็นอันยุติ 28   
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3. สำขำกำรแปล: เสริมกำรปกครอง ธ ำรงอัตลักษณ์ 
จากข้อมูลที่กล่าวมาแล้วนั้นสามารถตั้งข้อสังเกตได้ว่า การที่ได้ริเริ่มให้จัดสอบเพื่อคัดเลือกบุคคลที่

มีความรู้ความสามารถและเช่ียวชาญหลายภาษานั้น น่าจะส่งผลให้ช่วงระยะแรกของราชวงศ์ชิงค่อยๆ 
เริ่มมีการปรับตัวและในที่สุดสามารถกลมกลนืกับวัฒนธรรมฮั่นท่ีมอียู่เดิมได ้โดยผูเ้ขียนได้ตั้งข้อสังเกตวา่
มีบทบาทส าคัญ ดังนี ้

3.1 ด้ำนกำรปกครอง 
ในศตวรรษที่ 16 ข่านนูร์ฮาชือผู้น าชนกลุ่มน้อยเข้ามาปกครองแผ่นดินจีนซึ่งเป็นพื้นที่ที่ตั้งอยู่

ท่ามกลางแว่นแคว้นที่มีความหลากหลายชาติพันธุ์ ทั้งยังเคยเป็นใหญ่ในอดีตอย่างมองโกลผู้เคยครอง
บัลลังก์ราชวงศ์หยวน และฮั่นผู้ปกครองราชวงศ์จีนในยุคก่อน อีกทั้งในผืนแผ่นดินจีนเองก็มีประชากร
ชาวฮั่นมากกว่าร้อยละ 90 ในช่วงการท าสงครามแย่งชิงแผ่นดิน เขาฆ่าผู้บัญชาการเหลียวตงเช้ือชาติฮั่น
ผู้เป็นเป้าหมาย เพื่อแก้แค้นให้แก่บรรพบุรุษของตน เมื่อตั้งตนเป็นใหญ่ในแผ่นดินจีนก าหนดนโยบาย 
“แมนจูปกครองฮั่น”（以满治汉）29 ทั้งยังก าหนดให้ชาวฮั่นในเขตพื้นที่เหลียวตงเรียนภาษาและ
วัฒนธรรมแมนจู ประเด็นข้างต้นเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลให้เกิดความขัดแย้งระหว่างแมนจูและฮั่นอย่าง
รุนแรง เมื่อถึงสมัยจักรพรรดิหวงไท่จี๋เลือกใช้วิธีประนีประนอมต่อฮั่นเพื่อประสงค์จะลดความขัดแย้งที่
เกิดขึ้น พระองค์ขยายอ านาจไปยังพื้นที่มองโกลอันมีขนาดกว้างใหญ่หมายเป็นรั้วก าบังให้แก่อาณาจักร
ราชวงศ์ชิง 30 การปกครองของราชวงศ์ชิงภายใต้ความหลากหลายทางชาติพันธุ์จึงจ าเป็นต้องสร้าง     
อัตลักษณ์ของจีนขึ้นใหม่เป็นรัฐพหุชาติพันธุ์เพื่อสร้างความเป็นธรรมให้แก่อ านาจราชวงศ์ชิงและยังเป็น
การเปิดทางสู่การรวบรวมชนเผ่าต่างๆ เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของจักรวรรดิ31 พระองค์จึงปฏิบัติต่อฮั่นและ
มองโกลอย่างพันธมิตร ทรงปรับเปลี่ยนนโยบายที่กดขี่ชนชาติฮั่นเป็น “แมนจูฮั่นหนึ่งเดียว” ในสมัย
ข่านนูร์ฮาชือจัดตั้งระบบแปดกองธงที่มีเฉพาะชาวแมนจู แต่เมื่อถึงสมัยพระองค์ได้รวบรวมชาวฮั่นและ
มองโกลเข้าสังกัดระบบแปดกองธง จึงเป็นสัญญาณแรกที่บ่งบอกว่าแมนจูต้องการควบคุมด้วย “วิธีการ
หลอมรวม” การปกครองภายใต้แผ่นดินของพระองค์จะต้องเป็นไปเพื่อสร้างความเข้มแข็งให้แก่อ านาจ
จักรพรรดิ นอกจากด าเนินการด้านทหารแล้ว ยังด าเนินการควบคุมชาติพันธุ์ต่างๆ ด้วยวิธีการสร้างกรม
และสถาบันในเขตพื้นที่ต่างๆ โดยคัดเลือกฉีเหรินในพื้นที่นั้นๆ เป็น “สื่อกลาง” ควบคุมดูแลความสงบ
เรียบร้อย จึงเป็นเหตุให้ประสบกับความขาดแคลนบุคลากรด้านการแปลและได้ด าเนินการสอบด้วย
วิธีการแปลขึ้นแต่ก็ยังมิได้มีรูปแบบที่แน่ชัด 

เมื่อด าเนินมาถึงสมัยจักรพรรดิซุ่นจื้อผู้รักและสนใจวัฒนธรรมฮั่นแสดงท่าทีที่เปิดกว้างและมี  
นโนบายที่ผ่อนปรนกับชาวฮั่น พระองค์มีความคิดเห็นว่าการรักในวัฒนธรรมฮั่นอาจท าให้การจัดสอบ
สาขาการแปลมีความเป็นไปได้ พระองค์แสดงท่าทีที่เป็นการให้เกียรติและเคารพชนชาติ ฮั่นโดยมอบ
ต าแหน่งบริหารท าหน้าที่ควบคู่กับชนช้ันสูงชาวแมนจูแม้จะมอบต าแหน่งที่สูงกว่าให้แก่ชาวแมนจูก็ตาม 
พระองค์น าการสอบเคอจี่ว์กลับมาใช้เพื่อดึงดูดผู้มีความรู้ความสามารถเข้ามาช่วยราชส านักชิงบริหาร
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ราชการแผ่นดินและให้ผู้มีสถานะจี่ว์เหรินหรือเซิงหยวนที่ตกค้างในปลายราชวงศ์หมิงสามารถเข้าร่วม
การสอบได้ ซึ่งในสมัยจักรพรรดิซุ่นจื้อรับขุนนางจ านวนมากทั้งยังขยายจ านวนรับอีกด้วย จึงอาจกล่าวได้
ว่า วิธีดังกล่าวเป็นหนึ่งในวิธีการ “ซื้อใจ” ชนชาติฮั่น ในการจัดตั้งการสอบสาขาการแปลเป็นครัง้แรกนัน้ 
พระองค์บ่มเพาะปัญญาชนสองภาษาด้วยพระองค์เอง เพื่อผลักดันให้ฉีเหรินเข้าสู่โครงสร้างการปกครอง
ฝ่ายพลเรือน เดิมทีพระองค์ไม่ทรงสนับสนุนให้ฉีเหรินเข้าสอบในระบบเคอจี่ว์ แต่การจัดตั้งสาขาการ
แปลนี้ให้สิทธิ์เฉพาะฉีเหรินเท่านั้น จากเหตุปัจจัยข้างต้น อาจกล่าวได้ว่า พระองค์ต้องการให้ฉีเหรินผู้
เป็นผู้ใต้ปกครองที่เป็นฐานก าลังหลักทางทหารเข้ามาปฏิบัติงานฝ่ายพลเรือนด้านการแปล คุณสมบัติทั้ง
สองอย่างนี้อาจท าให้ลดอุปสรรคในการปฏิบัติงานแล้วยังเสริมความเข้มแข็งให้แก่บัลลังก์ได้อีกด้วย 

ในสมัยจักรพรรดิคังซีประกาศหยุดการสอบไปเป็นเวลานานเนื่องจากการใช้ภาษาฮั่นใน
ราชวงศ์ชิงเป็นไปอย่างแพร่หลายและมองว่าการหยุดจัดสอบมิได้ส่งผลกระทบอ่ืนใดต่อราชวงศ์ แต่เมื่อ
ถึงสมัยจักรพรรดิยงเจิ้ง พระองค์ทรงทนเห็นสภาวะการใช้ภาษาแมนจูที่ลดน้อยถอยลงไม่ได้จึงฟื้นฟูการ
สอบสาขาการแปลอีกครั้งและฝากความหวังของการกลับมามีชีวิตอีกครั้งของภาษาแมนจูถึง แม้ว่า
จ านวนผู้เข้าสอบจะลดลงและการด าเนินการจัดสอบไม่บรรลุวัตถุประสงค์เท่าที่ควรก็ตาม 

ถัดมาในสมัยจักรพรรดิยงเจิ้ง พระองค์เพิ่มความเข้มงวดในการสื่อสารระหว่างราชส านักและ
หน่วยงานท้องถิ่นมากขึ้น พระองค์เขียนจดหมายตอบกลับด้วยพระองค์เองทั้งยังเขียนให้ก าลังใจ
ข้าราชการผู้ประสบปัญหาเป็นภาษาแมนจู มองโกลและฮั่น32 วิธีการนี้นอกจากจะแสดงให้เห็นพระปรชีา
ขององค์จักรพรรดิ และสร้างความสะดวกแก่ผู้รับสารแล้ว ยังเป็นวิธีที่แสดงให้เห็นว่าพระองค์ใส่ใจกับ
ภาษาทั้งสาม (แมนจู-ฮั่น-มองโกล) และเพื่อให้ผู้รับสารเกิดความรู้สึกไว้วางใจต่อราชวงศ์ชิงอีกด้วย 

ต่อมาสมัยจักรพรรดิเฉียนหลงด าเนินการสร้างความเข้มแข็งให้แก่อ านาจบัลลังก์หลายวิธี
ด้วยกัน เช่น ด าเนินการระบบควบคุมขุนนางและข้าราชการ ระบบตรวจสอบ ส่งเสริมระบบแปดกองธง 
สนับสนุนให้แมนจูเข้าสู่ต าแหน่งด้านการปกครอง ในขณะที่การใช้ภาษาแมนจูลดน้อยลงแต่การใช้ภาษา
ฮั่นเป็นไปอย่างแพร่หลาย ฉีเหรินเรียนภาษาฮั่นและมีความใกล้ชิดกับวัฒนธรรมฮั่นจึงท าให้ค่อยๆ  ลืม
วัฒนธรรมแมนจู พระองค์ประสงค์ธ ารงการปกครองด้วยการยืนหยัดใช้ภาษาแมนจูในการสื่อสาร 
พระองค์เสนอให้ปาฉีให้ความส าคัญกับภาษาชาติ (ภาษาแมนจู) เป็นหลัก ก าหนดให้ฉีเหรินช้ันยศที่สาม
（三品）33 ขึ้นไปต้องมีความช านาญในภาษาและฝึกฝนการขี่ม้ายิงธนูเสียก่อนจึงจะเข้าร่วมการสอบ
เคอจี่ว์ได้ พระองค์ก าหนดมาตรการต่างๆ เพื่อส่งเสริมการใช้ภาษาแมนจูก็เพื่อธ ารงอัตลักษณ์และ
สถานะของแมนจูตาม “นโยบายแมนจูไว้ใน ฮั่นไว้นอก” （内满外汉的政策）34 และเพื่อให้ชาวแมน
จูผูกพันกับวัฒนธรรมดั้งเดิมมิให้ถูกวัฒนธรรมฮั่นกลืนกลาย  

ในยุคจักรพรรดิจยาช่ิงยังสืบทอดนโยบายเดิมของราชวงศ์ พระองค์กล่าวว่า “การขี่ม้ายิงธนู
และภาษาชาติ ยังคงเป็นหน้าที่ส าคัญของเราชาวแมนจู ราชนิกูลและผู้เรียนภาษาแมนจู ภาษาฮั่น ก็ควร
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ใช้ภาษาแมนจูเป็นส าคัญ การขี่ม้ายิงธนูและภาษาชาติหากไม่ด าเนินการจัดท ากฏออกมาให้เป็นระเบียบ 
อีกไม่นานกิจกรรมดั้งเดิมของแมนจูก็จะหย่อนยาน อีกไม่นานก็จะเลือนหายไป” 

ผู้ปกครองชาวแมนจูเข้ามาปกครองแผ่นดินจีนแล้วมีความพยายามในการปกครองและรักษา
เอกราชของราชวงศ์ด้วยวิธีต่างๆ โดยให้ความส าคัญกับชนชาติฮั่นและมองโกลเป็นอย่างยิ่ง การปกครอง
ของราชวงศ์ชิงประกอบด้วยสิ่งส าคัญ 3 ประการ ได้แก่ อ านาจทางทหาร อ านาจทางการเมือง และการ
ตรวจสอบการบริหารงานร่วมระหว่างแมนจูและฮั่น35 แม้ว่าการสอบสาขาการแปลในราชวงศ์ชิงจะไม่
บรรลุวัตถุประสงค์ของผู้ปกครองเท่าที่ควรนัก แต่การจัดสอบถือเป็นตัวกลางในการขับเคลื่อนกลไกการ
ปกครองช่องทางหนึ่ง ทั้งยังสามารถผลักดันฉีเหรินซึง่หมายรวมถึงฮั่นและมองโกลให้มคีวามสามารถดา้น
ภาษาและเข้าสู่ระบบพลเรือนเพื่อปฏิบัติงานสนองราชโองการได้ หากพิจารณาจากด้านการปกครอง
แสดงให้เห็นว่าชาวแมนจู มองโกลและฮั่นจะต้องเรียนภาษาแมนจูเพื่อเข้าสอบ ในขั้นต้นต้องผ่านการ
ทดสอบทักษะการขี่ม้ายิงธนูจึงจะสามารถเข้าร่วมสอบข้อเขียนได้ ท้ังยังเป็นกระบวนการสอบที่ไม่
ซับซ้อน มีเนื้อหาง่ายและใช้ระยะเวลาการสอบสั้นกว่าการสอบสาขาอื่นๆ ซึ่งหากสอบผ่านจะได้รับ
สถานะเทียบเคียงกับสาขาการสอบอื่นๆ กระบวนการดังกล่าวจึงถือเป็นการน าการสอบมาเป็น 
“เครื่องมือ” เพื่อรักษาความมั่นคงในต าแหน่งของแมนจูและขยายฐานอ านาจการปกครองภายใต้ความ
หลากหลายทางชาติพันธ์ุ 

3.2 ด้ำนกำรศึกษำและวัฒนธรรม 
ในขณะที่ผู้ปกครองราชวงศ์ชิงขะมักเขม้นกับการปกครองแผ่นดินและมีความพยายามท าให้

กลายเป็นจีน (Sinicize) ด้วยวิธีการเลียนแบบ แต่ชาวแมนจูมิได้ละเลยการธ ารงอัตลักษณ์ของชนเผ่า
อย่างการขี่ม้ายิงธนูและภาษา ข่านนูร์ฮาชือเป็นผู้เริ่มสร้างตัวอักษรแมนจู และจัดให้มีการแปลคัมภีร์
ส านักหรูเพื่อช่วยให้ขุนนางแมนจูมีความรู้ความเข้าใจประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมฮั่น อันเป็นรากฐานที่
ดีในการปกครองฮั่นในเวลาต่อมา36 จนเมื่อปีค.ศ.1632 จักรพรรดิหวงไท่จี๋ปรับปรุงแก้ไข พัฒนาตัวอักษร
แมนจูจนเป็นตัวอักษรทางการของแมนจูและสอดแทรกเข้าสู่ชนกลุ่มน้อย แม้จะประสบปัญหาอยู่บ้าง 
แต่พระองค์ก็มิได้ย่อท้อท้ังยังก าหนดกฎหมายและมาตรการในการปกป้อง “ภาษาของชาติ” （国语） 
และกลายเป็น “นโยบายของชาติ”（国制） ในที่สุด ต่อมาในปีค.ศ.1636 พระองค์น าเอกลักษณ์ของ
แมนจู อันได้แก่ ภาษาแมนจูและการขี่ม้ายิงธนูมาก าหนดเป็นนโยบายส่งเสริมอัตลักษณ์ของชาติพันธุ์
แมนจู（国语骑镇）37  พระองค์พยายามที่จะคลี่คลายปัญหาระหว่างชนชาติแมนจูและฮั่น โดย
ก าหนดนโยบายส่งเสริมวัฒนธรรมและการศึกษา เริ่มรับชาวฮั่นผู้มีประสบการณ์ด้านการปกครองเข้ามา
ปฏิบัติงานร่วมกับราชส านัก ด้วยประสงค์เข้ามาแก้ไขปัญหาการขาดแคลนผู้มีความรู้ด้านการศึกษาและ
เพื่อเข้ามาพัฒนาวัฒนธรรมของแมนจู ต่อมาช่วงต้นรัชสมัยจักรพรรดิซุ่นจื้อได้น าการสอบเคอจี่ว์กลับมา
ใช้แต่ไม่อนุญาตให้ชาวแมนจูเข้าร่วมสอบ ถัดมาในปีค.ศ.1651 เมื่อจัดตั้งการสอบสาขาการแปลจึง
อนุญาตให้ฉีเหรินเข้าร่วมสอบได้ พระองค์พบว่าการศึกษาในชนกลุ่มน้อยล้าหลังและเป็นอุปสรรคต่อ
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ผู้ปกครอง ในปีค.ศ.1655 พระองค์ก าหนดนโยบายด้านการศึกษาและวัฒนธรรม “การศึกษาและวัฒ
ธรรมเฟื่องฟู ให้ความส าคัญกับต ารา เพื่อความสันติสุข”38 ในปีค.ศ. 1687 จักรพรรดิคังซีเห็นด้วยกับ
การอนุญาตให้ฉีเหรินเข้าร่วมสอบเคอจี่ว์แต่ก าหนดให้ชาวแมนจูใช้ภาษาฮั่นในการสอบ เมื่อเป็นเช่นนี้
แล้ว การจัดตั้งโรงเรียนเพื่อศึกษาวัฒนธรรมฮั่นจึงเกิดขึ้นทั้งในเมืองหลวงและท้องถิ่น ทั้งยังก่อตั้งแหล่ง
บ่มเพาะปัญญาชนสองภาษาที่มีการเรียนทั้งด้านการแปล เรียนขี่ม้ายิงธนูเป็นพ้ืนฐานและเสริมความเป็น
วิชาการด้วยการเรียนสี่ต าราห้าคัมภีร์ ซิ่งหลี่ เป็นต้น ในสมัยราชวงศ์ชิงก่อตั้งโรงเรียนทั้งในเมืองและ
ท้องถิ่นอย่างแพร่หลาย โดยแต่งตั้งขุนนางระดับอาวุโสเข้าไปควบคุม ดูแลและบริหารจัดการด้าน
การศึกษาในทุกมณฑล ในสมัยจักรพรรดิเฉียนหลงน าภาษาแมนจูมาเป็นเนื้อหาส าคัญในระบบต่างๆ 
เช่น ระบบข้าราชการ ระบบแปดกองธง ระบบเคอจี่ว์ ระบบการศึกษา รวมทั้งการสอบสาขาการแปล 
เกิดการพัฒนาเป็นเครื่องมือทางการปกครองชนกลุ่มน้อยและสร้างความสมบูรณ์ให้แก่ชนชาติอีกด้วย 

ในสมัยราชวงศ์ชิงได้ด าเนินการจัดตั้งสถาบันการศึกษาเพื่อพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมฮั่น
ให้แก่ชาวแมนจู หลายสถาบัน เช่น สมัยจักรพรรดิซุ่นจื้อเน้นการเรียนภาษาแมนจูและฮั่น ในปีค.ศ. 
1644 จัดตั้งโรงเรียนขุนนางแปดกองธง（八旗官学）ในปีค.ศ.1653 จัดตั้งโรงเรียนจงเสวียแปดกอง-
ธง（八旗宗学）ศึกษาภาษาแมนจูและฮั่นรวมทั้งการขี่ม้ายิงธนู ในปีค.ศ.1686 จักรพรรดิคังซีก่อตั้ง
โรงเรียนขุนนางจิ่งซาน（景山官学） จัดการเรียนการสอนทั้งภาษาแมนจูและภาษาฮั่น ถัดมาในปี 
ค.ศ.1687 จักรพรรดิคังซีก าหนดให้ชาวแมนจูใช้ภาษาฮั่นในการเข้าสอบ เพื่อเป็นการสร้างความเข้มแข็ง
ด้านความสัมพันธ์ระหว่างชาติพันธุ์ทางด้านเศรษฐกิจและวัฒนธรรม ต่อมาในปีค.ศ. 1723 จักรพรรดิ  
ยงเจิ้งประกาศก่อตั้งโรงเรียนขุนนางส าหรับกองก าลังแปดกองธงชาวมองโกล เน้นการแปลภาษาเป็น
หลัก การจัดการเรียนการสอนแบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การฝึกอบรมการแปล การเป็นผู้ช่วยอาจารย์ 
และอบรมเกี่ยวกับคันธนูและลูกศร ในปีค.ศ.1729 จักรพรรดิยงเจิ้งก่อตั้งโรงเรียนขุนนางวังเสียนอัน
（咸安宫官学）เน้นศึกษาภาษาแมนจู ภาษาฮั่นและการขี่ม้ายิงธนู ต่อมาในสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง
แสดงให้เห็นถึงรูปแบบทางการศึกษาที่ชัดเจนมากขึ้น เช่น นักเรียนผู้เข้าร่วมสอบเคอจี่ว์จะต้องผ่านการ
เรียนจากโรงเรียนขุนนาง การแบ่งผู้สอบออกเป็น 2 ประเภท คือ การร่วมสอบสาขาอักษรศาสตร์และ
การร่วมสอบสาขาการแปล ซึ่งสาขาการแปลจ ากัดผู้สอบเฉพาะศิษย์โรงเรยีนในสังกัดแปดกองธง เป็นตน้ 
นอกเหนือจากที่กล่าวไปข้างต้นแล้วยังประกอบไปด้วย โรงเรียนการศึกษาแปดกองธง（八旗学堂） 
โรงเรียนขุนนางมองโกลแปดกองธง（八旗蒙古官学） โรงเรียนขุนนางเซิง่จิง （盛京官学） เป็น
ต้น อีกทั้งสถาบันกั๋วจื่อเจี้ยน （国子监）39 บ่มเพาะผู้เรียนการแปลภาษาแมนจู-มองโกลระดับสูง 
นักเรียนมองโกลผู้มีคะแนนดีเลิศจะได้รับคัดเลือกให้เข้าเรียน โดยจะคัดเลือกจ านวน 200-300 คน ทั้ง
ยังมีสถานศึกษาอื่นๆ เช่น โรงเรียนการแปล โรงเรียนแปดกองธงของแมนจูและมองโกล  ล้วนแล้วแต่มี
การจัดการเรียนการสอนด้านการแปล รัฐบาลชิงให้ความส าคัญกับการเรียนภาษาและตัวอักษรแมนจู
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และมองโกลเป็นอย่างมาก จักรพรรดิเต้ากวงกล่าวว่า “การบ่มเพาะปัญญาชน คือเป้าหมายที่ส าคัญ
ที่สุด” 

การวางรากฐานด้านการแปลช่วงต้นราชวงศ์ชิง จักรพรรดิซุ่นจื้อทรงรับสั่งให้ส านักส่งเสริม
อักษรศาสตร์แปลสี่ต าราห้าคัมภีร์เป็นภาษาแมนจูและมองโกล ด้วยสาเหตุที่ว่าบุตรหลานของแมนจูและ
มองโกลผู้ยังไม่ได้เรียนรู้ภาษาฮั่น จะสามารถเรียนรู้วัฒนธรรมฮั่นผ่านต าราของส านักหรู（儒家）ได้40 
นอกจากนี้ ยังมีการแปลเอกสารประวัติศาสตร์ อย่างเช่น ซานกั๋วจื้อ《三国志》การแปลในสมัยชิงยัง
น าไปสู่การเรียบเรียงรวบรวมและจัดท าพจนานุกรม ในสมัยจักรพรรดิคังซีได้จัดท าอวี่จื้อชิงเหวินเจี้ยน 
《御制清文鉴》พจนานุกรมภาษาแมนจูเล่มแรกในราชวงศ์ชิงที่จัดท าโดยจักรพรรดิ ต่อมาได้จัดท า
พจนานุกรมภาษาแมนจูและมองโกล《御制满洲蒙古 文鉴》ส าเร็จ ซึ่งเป็นเล่มที่มีช่ือเสียงเนื่องจาก
ความยากและความละเอียดทางภาษา ต่อมาในสมัยจักรพรรดิเฉียนหลงจัดท าพจนานุกรมชินติ้งซีอวี่ถง
เหวินจื้อ《钦定西域同文志》รวม 5 ภาษา ได้แก่ภาษาแมนจู ฮั่น มองโกล ทิเบตและอุยกูร์ ในสมัย
จักรพรรดิเต้ากวงก็ได้มีการจัดท าพจนานุกรมรวม 4 ภาษา《四体清文鉴》ได้แก่ ภาษาแมนจู ฮั่น 
มองโกล ทิเบต เป็นต้น นอกจากนี้ ในสมัยจักรพรรดิเฉียนหลงยังมีการแปลคัมภีร์พุทธศาสนาเป็นภาษา
แมนจูกว่า 97 เล่ม จากจ านวนทั้งหมดที่แปลในสมัยราชวงศ์ชิง 131 เล่ม การแปลในสมัยราชวงศ์ชิงยัง
รวมไปถึงการแปลวรรณกรรมที่มีช่ือเสียงของจีนเป็นภาษาแมนจู เช่น สามก๊ก ซ้องกั๋ง เป็นต้น  

แมนจูเป็นชนชาติที่มีวิถีชีวิตและภาษาเป็นของตัวเอง เมื่อเกิดปัญหาและอุปสรรคเรื่องภาษา
จึงต้องบ่มเพาะผู้มีความสามารถด้านการแปล ส่งผลให้การเรียนภาษาแบบควบคู่มีความนิยมมากข้ึน อีก
ทั้งการจัดสอบสาขาการแปลส่งผลให้โรงเรียนและการศึกษาสมบูรณ์ยิ่งขึ้น เมื่อราชส านักคัดเลือกบุคคล
ได้แล้วยังผลักดันให้กรมและสถาบันต่างๆ รับฉีเหรินเข้า
ท างานในต าแหน่งผู้เ ช่ียวชาญด้านภาษา เป็นผลให้
ราชวงศ์ชิงสามารถแก้ไขปัญหาปากท้องของฉีเหรินได้อีก
ด้วย ราชส านักชิงให้ความสนใจในภาษาฮั่นและพยายาม
เรียนรู้วัฒนธรรมฮั่นส่งผลให้เกิดกิจกรรมทางการศึกษา
และวัฒนธรรม น ามาซึ่งความสัมพันธ์กับชนชาติฮั่นที่
เปลี่ยนไปในทิศทางที่ดีขึ้น 

 
 
                                                                    

ภาพตัวอย่างพจนานุกรมภาษาแมนจูและมองโกล 
ที่มา https://baike.baidu.com 
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4. บทสรุป 
ในสายตาของชาวฮั่นมองว่าชาติพันธุ์อื่นเป็น “คนป่าเถื่อน” (barbarian)41 เพราะมอง

ประเทศตนเป็นประเทศที่มี “อารยธรรมสูงส่ง” กว่าชาติอื่นใด การเข้ามาปกครองแผ่นดินจีนของ
ราชวงศ์ชิงซึ่งเป็นชาวแมนจูจึงสร้างความเกลียดชัง ประกอบกับการกระท าที่รุนแรงต่อชาวฮั่นในช่วงต้น
การก่อตั้งราชวงศ์ชิง ส่งผลให้ชาวฮั่นยิ่งเกิดความรู้สึกต่อต้านแมนจูเป็นอย่างมาก ผู้ปกครองราชวงศ์ชิง
ต่างตระหนักในสภาวะความขัดแย้งทางชาติพนัธุ ์จึงพยามยามเรียนรู้จากประสบการณ์ความส าเรจ็ของผู้
ยิ่งใหญ่ในอดีต โดยเลือกวิธีการผ่อนปรนมากกว่าการใช้ก าลังคุกคามในการปกครอง แต่เนื่องจาก
ราชวงศ์ชิงด้อยประสบการณ์ด้านการปกครองจึงใช้เวลาอยู่พอสมควรที่จะท าให้สถานการณ์คลี่คลายไป
ในทางที่ดีขึ้น ราชวงศ์ชิงจัดตั้งระบบแปดกองธงเป็นเสมือนผู้แทนแมนจูในการป้องกันประเทศแล้ว 
นอกจากน้ียังจัดตั้งการสอบคัดเลือกข้าราชการสาขาการแปลขึ้นเพื่อมุ่งหวังจะแก้ไขปัญหาการขาดแคลน
ผู้มีความรู้ความสามารถสองภาษาในช่วงต้น ซึ่งการสอบสาขาการแปลก็ได้ท าหน้าท่ีของมันได้เป็นอยา่งดี 
จากข้อมูลข้างต้นพอจะกล่าวสรุปได้ว่า การเข้ามาปกครองแผ่นดินจีนของชนชาติแมนจู นอกจากด้อย
ประสบการณ์ด้านการปกครองแล้ว ยังประสบปัญหาด้านการสื่อสารซึ่งเป็นอุปสรรคส าคัญในการ
ปกครองแผ่นดิน อีกทั้งราชวงศ์ชิงเกิดความกังวลว่าหากไม่เข้าใจภาษาอาจเป็นช่องทางให้ผู้ต่อต้าน
ราชวงศ์ชิงกระท าได้ในสถานการณ์ขัดแย้งทางชาติพันธุ์เช่นนี้ ราชวงศ์ชิงจ าเป็นต้องบ่มเพาะผู้มี
ความสามารถด้านภาษา ผลักดันให้เรียน และจัดตั้งการสอบสาขาการแปล เปิดโอกาสให้ผู้มี
ความสามารถเข้าปฏิบัติงานให้แก่ราชส านัก แม้ราชวงศ์ชิงจะใช้วิธีการสอบคัดเลือกข้าราชการเหมือนกบั
ราชวงศ์หมิง แต่ผู้ปกครองชาวแมนจูตระหนักเป็นอย่างดีว่า ผู้เข้าสอบต้องเป็น “ฉีเหริน” เท่านั้น นั่น
หมายถึงกองก าลังระบบแปดกองธงที่ส าคัญ 3 ชนชาติ ได้แก่ แมนจู มองโกลและฮั่น ผู้อยู่ภายใต้อาณัติ
และมีความสวามิภักดิ์ต่อราชวงศ์ชิง ซึ่งเป็นหนึ่งในคุณสมบัติอันพึงประสงค์ของผู้ปกครอง และการบ่ม
เพาะปัญญาชนที่มาจากผู้ใต้ปกครองเหล่านี้จะเป็นบัณฑิตผู้มีคุณสมบัติด้านการทหาร การขี่ม้ายิงธนูซึ่ง
เป็นอัตลักษณ์ของแมนจู ทั้งยังเป็นผู้มีความสามารถในด้านอักษรศาสตร์สาขาการแปล และมีความรู้
เกี่ยวกับต าราที่ส าคัญของฮั่นอีกด้วย สาขาการแปลจึงเป็นอีกหนึ่งวิธีที่จะสร้างความเข้มแข็งให้แก่ฐาน
การปกครองของราชวงศ์ชิงให้คงอยู่ตลอดไป  

การผลักดันการศึกษาและวัฒนธรรมเป็นเป้าหมายของการเสริมความเข้มแข็งให้แก่อ านาจ
จักรพรรดิ ในลักษณะของการดึงชนชาติต่างๆ เข้ามาเป็นพวกเดียวกันกับราชวงศ์ชิง นอกจากจะลด
ความขัดแย้งให้บรรเทาเบาบางลงบ้าง ยังเป็นการปรับเปลี่ยนมุมมองชาวฮั่นที่มีต่อแมนจู ก่อให้เกิดความ
เกื้อกูลจนน าไปสู่เป้าหมายได้ สาขาการแปลด ารงอยู่ในราชวงศ์ชิงเป็นเวลา 254 ปี ตั้งแต่สมัยจักรพรรดิ
ซุ่นจื้อจนถึงจักรพรรดิกวงซี่ว์โดยพยายามผลักดันให้เกิดวิถีปฎิบัติด้านภาษาที่สนองต่อพระราชประสงค์ 
การจัดสอบสาขาการแปลยังส่งผลให้สถานศึกษาในท้องถิ่นมีจ านวนเพิ่มมากขึ้น เปิดโอกาสให้ประชาชน
ได้เข้ารับการศึกษา เข้าสอบและเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของการปกครอง  นอกจากน้ีสาขาการแปลยังส่งผล
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ให้เกิดการแปลเอกสารต่างๆ ทางประวัติศาสตร์ คัมภีร์ การจัดท าพจนานุกรมของจักรพรรดิ การแปล  
นวนิยาย น าไปสู่การศึกษาท่ีสมบูรณ์มากขึ้น อีกทั้งการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมส่งผลให้วัฒนธรรมของ
แมนจูพัฒนาขึ้นอีกด้วย  

จากการศึกษาอาจสรุปได้ว่า ราชวงศ์ชิงตั้งแต่สมัยข่านนูร์ฮาชือก่อตั้งและผลักดันวัฒนธรรม
ดั้งเดิมของชาติพันธุ์แมนจู ต่อมาจักรพรรดิทุกพระองค์สืบทอดและส่งเสริมจนเป็นนโยบายประจ าชาติ 
ในช่วงต้นของการเข้ามาปกครองแผ่นดินจีน ผู้น าแมนจูประสบปัญหาด้านการสื่อสารจึงริเริ่มด าเนินการ
จัดตั้งการสอบสาขาการแปล โดยใช้ภาษาในการสร้างบัณฑิตเพื่อเข้าสู่ระบบการบริหารราชการแผ่นดิน 
อีกทั้งยังต้องผ่านการทดสอบด้านความแข็งแกร่งและแม่นย าในการขี่ม้ายิงธนูซึ่งเป็นอัตลักษณ์ของชน
ชาติ และจ ากัดสิทธิ์ผู้สอบเฉพาะฉีเหรินเท่านั้น ดังนั้น การสอบสาขาการแปลจึงนับเป็น “เครื่องมือ”
หนึ่งในการธ ารงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ของแมนจู น ามาซึ่งการสร้างความเข้มแข็งในการธ ารงบัลลังก์ของ
ผู้ปกครองชาวแมนจู สาขาการแปลยังส่งผลให้เกิดความก้าวหน้าด้านการศึกษาและพัฒนาวัฒนธรรม
ของฉีเหรินอีกด้วย  
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การศึกษารปูแบบการใชภ้าษาจีนของพนกังานขายสินคา้ชาวไทย 

 

พนิดา เจียมสมยั 

คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั 

 
บทคัดย่อ  
 บทความนี้ได้รวบรวมบทสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทยจ านวน 12 คน ใน
ระหว่างปฏิบัติหน้าที่ ด้วยวิธีการบันทึกเสียง เพื่อศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างประโยคและรูปแบบการใช้
ภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทย ผลการวิจัยพบว่า โครงสร้างประโยคที่พนักงานขายสินค้าชาว
ไทยใช้ในการสื่อสารแบ่งเป็นประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดง 主谓句 และประโยคที่ไม่ใช่
โครงสร้างประธานภาคแสดง 非主谓句 ประโยคสนทนาส่วนใหญ่มีโครงสร้างเรียบง่าย ไม่ซับซ้อน และ
มีการปนภาษาค่อนข้างสูง ซึ่งปรากฏอยู่ในประเภทของค าและประโยค 
 

ค ำส ำคัญ  ภาษาจีน พนักงานขายสินค้าชาวไทย  โครงสร้างประโยค  การปนภาษา  

 
Abstract 

In this study, Chinese conversation patterns used by 12 Thai salespersons were 
gathered. The aim of this study was to analyze the pattern and structure of Chinese 
language communication. Gathering process was done with 12  Thai salespersons during 
their on-duty time by voice recording. The results show that Thai salespersons use both 
“Subject-predicate Sentences (主谓句)” and “Non subject-predicate Sentences (非主

谓句 )” to communicate with Chinese customers. Most of the structures in their 
conversations were simple. Code-Mixing was frequent in both word choice and sentence 
structure. 
Keywords   Chinese language, Thai salesperson, Sentence structure, 
                 Code-Mixing Theory 
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บทน ำ 
อุตสาหกรรมการท่องเที่ยว เป็นแหล่งรายได้ส าคัญของไทย ในแต่ละปีมีนักท่องเที่ยวต่างชาติ

มากมายเดินทางมาท่องเที่ยวในประเทศไทย จากสถิติของกรมการท่องเที่ยว ระบุว่านักท่องเที่ยวจีน
เดินทางมาท่องเที่ยวที่ประเทศไทยในปีพ.ศ.2559 จ านวน 8,757,466 คน และในปีพ.ศ.2560 มีจ านวน
นักท่องเที่ยวจีนพุ่งสูงขึ้นถึง 9,805,753 คน เมื่อเทียบปีพ.ศ.2550 มีนักท่องเที่ยวจีนมาท่องเที่ยว
ประเทศไทยเพียงแค่ 907,117 คน จะเห็นได้ว่าในช่วงเวลา 10 ปี จ านวนนักท่องเที่ยวจีนเพิ่มขึ้นร้อยละ 
90.74  ปริมาณนักท่องเที่ยวที่เพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง ท าให้ภาครัฐและเอกชนของไทยจ าเป็นต้องมี
บุคลากรที่มีความรู้ความสามารถด้านภาษาจีน โดยเฉพาะพนักงานขายสินค้า ซึ่งมีบทบาทส าคัญต่อ
อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวและบริการ ท าให้เศรษฐกิจของประเทศขับเคลื่อนไปข้างหน้าได้ ปัจจุบัน
พนักงานขายสินค้าเป็นอีกหนึ่งอาชีพที่ต้องมีทักษะการใช้ภาษาต่างประเทศที่ดี  เพื่อสามารถ
ติดต่อสื่อสารกับลูกค้าหรือนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ  ด้วยเหตุผลดังกล่าวงานวิจยั
นี้จึงต้องการศึกษาทักษะการใช้ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารของพนักงานขายสินค้าชาวไทย ซึ่งข้อมูลต่างๆ 
จากการศึกษาจะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการพัฒนาทักษะการใช้ภาษาจีนของพนักงานอาชีพบริการ 
ช่วยเพิ่มมุมมองและความหลากหลายของการศึกษาวิจัยภาษาจีนในประเทศไทย  

วัตถุประสงค์ของงำนวิจัย 
เพื่อศึกษาโครงสร้างประโยคและรปูแบบการใช้ภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทย  

สมมติฐำนของงำนวจิัย 
พนักงานขายสินค้าชาวไทยใช้รูปแบบการสนทนาท่ีไม่ซับซ้อนและใช้ภาษาในระดบัท่ีไมเ่ป็น

ทางการ 

ขอบเขตของงำนวจิัย 
ผู้วิจัยได้ท าการเก็บข้อมูลการสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทยจ านวน 12 คน 

แบ่งเป็นแผนกอาหาร ขนมและผลิตภัณฑ์ไทย 5 คน  แผนกผลิตภัณฑ์ความงามและน้ าหอม 5 คน 
แผนกเสื้อผ้าและเครื่องแต่งกาย 2 คน 

ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง  
 ปัจจุบันเป็นยุคแห่งข้อมูลข่าวสาร ผู้คนติดต่อสื่อสารกันมากขึ้น ท าให้ภาษาต่างประเทศมี
บทบาทและความส าคัญอย่างยิ่งต่อชีวิตประจ าวัน ความรู้และทักษะภาษาต่างประเทศเป็นเครื่องมือใน
การสื่อสาร ช่วยให้เราสามารถเข้าใจวัฒนธรรมที่แตกต่าง ตลอดจนการสร้างองค์ความรู้ใหม่ ผู้คน
มากมายจึงพยายามที่จะเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ ซึ่งกระบวนการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศสามารถแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การเรียนรู้ที่โดยธรรมชาติ ผ่านการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน และการเรียนรู้
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ผ่านการศึกษา1  อย่างไรก็ตามบุคคลทีส่ามารถสื่อสารได้หลายภาษา แม้ว่าจะมีความรู้ความช านาญมาก
เพียงใด แต่พวกเขายังคงได้รับอิทธิพลของภาษาแม่อยู่เสมอ ซึ่งความคิดนี้ได้รับการยอมรับอย่าง
แพร่หลาย โดยเฉพาะในผลงานวิชาการของเซลิงเคอร์ (Selinker, 1988) เขาได้กล่าวไว้ว่า ภาษาแม่
ยังคงฝังอยู่ในความคิดของผู้เรียน ไม่ว่าผู้เรียนจะเรียนภาษาที่สองมานานเท่าใด ท าให้ผู้เรียนไม่สามารถ
ใช้ภาษาที่สองได้เป็นอย่างมีประสิทธิภาพรวมถึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดต่างๆ ตามมา 

การปนภาษากับการสลับภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่พบเห็นได้บ่อยครั้ง โดยเฉพาะผู้เรียนหรือผู้
ที่สามารถสื่อสารได้หลายภาษา นักวิชาการบางคนมองว่า การปนภาษาแตกต่างจากการสลับภาษา 
กล่าวคือ การปนภาษาเป็นการใช้ภาษาสองภาษาขึ้นไป ปะปนกันอยู่ในประโยคเดียวและมักจะเป็นการ
ปนภาษาในระดับค าศัพท์ ในขณะที่การสลับภาษาคือ การใช้ภาษาสองภาษาพูดสลับกันไปมา ทั้งใน
ระดับวลีและประโยค การสลับภาษาจะเกิดขึ้นได้ในการสนทนาที่มีลักษณะเฉพาะเจาะจง หรือในสังคม
ที่พูดสองภาษา2 เช่น การสลับภาษาของประเทศที่ใช้ภาษาหลากหลายอย่าง สิงคโปร์ ซึ่งมีภาษาอย่าง
เป็นทางการถึง 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาทมิฬ และภาษามาเลย์ ประชาชนส่วนมาก
นิยมในภาษาจีนท้องถิ่นฮกเกี้ยน ใช้ภาษาอังกฤษติดต่องานราชการและธุรกิจการค้า และอาจใช้ภาษา
มาเลย์ในบางภูมิภาค3 ตั้งแต่ในอดีตจนถึงปัจจุบันมีงานวิชาการมากมายที่ศึกษาเรื่องการปนภาษาและ
สลับภาษา โดยสามารถสรุปได้โดยสังเขปดังนี ้

 
กำรปนภำษำและกำรสลับภำษำ  
     1. กำรปนภำษำ 

วอร์โด (Wardhough, 1992) ได้อธิบายเกี่ยวกับการปนภาษาไว้ว่า การปนภาษา คือ การ
สนทนาโดยใช้ภาษาสองภาษาปนกัน และการปนภาษาในบทสนทนาจะไม่ท าให้เกิดการเปลี่ยนหัวข้อ
เรื่องของบทสนทนานั้นๆ สอดคล้องกับฮัทสัน (Hudson, 2009) ที่ได้กล่าวไว้ว่า การปนภาษา คือ การ
ใช้ภาษาสองภาษาปนกันได้อย่างราบรื่น ภายใต้สถานการณ์เดียวกันหรือไม่มีการเปลี่ยนสถานการณ์เลย 
และการปนภาษานี้จะก าหนดไม่ได้ว่าจะเกิดขึ้นตรงส่วนใดของประโยค รวมถึงกัมเพิร์ซ (Gumperz, 
1977) ที่กล่าวว่า การปนภาษา (code-mixing) เป็นการใช้ภาษา 2 ภาษาในการพูดเรื่องเดียวกันและ
เหมือนกัน โดยการปนภาษามักเป็นการน าค าจากภาษาหนึ่งเข้ามาใช้ปนกับอีกภาษาหนึ่ง บางครั้ง
อาจจะเป็นวลี หรือหน่วยที่ใหญ่กว่าก็ได้  

ในส่วนของอมรา (2548) ได้ให้ความหมายของการปนภาษาไว้ว่า การปนภาษา เป็นการใช้ค า
ของภาษาหนึ่งในปริบทของอีกภาษาหนึ่ง หรือใช้ภาษาหนึ่งในทุกระดับหรือทุกรูปแบบปนกับอีกภาษา
หนึ่ง เช่น ใช้ค า วลี ลักษณะทางเสียง ประโยค หรือข้อความต่อเนื่องยาวๆ เป็นต้น ดังนั้น เมื่อพูดภาษา
หนึ่งอีกภาษาหนึ่งจะเข้าไปปนโดยไม่รู้ตัว หรือบางครั้งอาจรู้ตัวก็ได้  
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ปรารถนา (2544) กล่าวว่า การปนภาษา หรือการสลับภาษา เป็นผลมาจากการสัมผัสภาษา
ชนิดหนี่งที่เกิดขึ้นในสังคมที่มีหลายเช้ือชาติ หรือในสังคมที่มีผู้รู้หลายภาษา ปัจจุบันมีการติดต่อค้าขาย 
แลกเปลี่ยนความรู้ และวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น ท าให้ภาษาหนึ่งมีโอกาสสัมผัสกับภาษาอื่น จึงเป็นการปน
ภาษาเกิดขึ้น  

ศยามล (2553) ได้สรุปการปนภาษาว่ามี 5 ลักษณะ ได้แก่ 1. ระดับการปนภาษา 2. การปน
ภาษาในภาษาพูดและภาษาเขียน 3. รูปแบบการปนภาษา 4. วัฒนธรรมการปนภาษา และ 5. ประโยชน์
ของการปนภาษา โดยยังได้กล่าวอีกว่า การที่เลือกใช้ภาษา 2 ภาษาหรือมากกว่านั้นปนกัน อาจเกิดขึ้น
ได้ทั้งในระดับค า และวลี รวมทั้งยังเกิดขึ้นทั้งในภาษาพูด และภาษาเขียน ซึ่งรูปแบบจะแตกต่างกันใน
หลายลักษณะ เช่น การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ การเขียนค าภาษาไทยแล้วใส่วงเล็บค าหรือวลี
ภาษาอังกฤษ เป็นต้น 

นอกจากน้ีโกรฌอง (Grojeans, 1982)4  ได้อธิบายหน้าท่ีของการปนภาษา ดังนี้ 1. ใช้เพื่อเติม
ความต้องการด้านค าศัพท์ 2. เจาะจงผู้ฟังและกีดกันบางคนออกจากวงสนทนา 3. เปลี่ยนบทบาทผู้พูด
และความผูกพันของผู้พูด 4. แสดงเอกลักษณ์กลุ่ม 5. อ้างอิงค าพูดบุคคลอื่น 6. ขยายความ และ7. สื่อ
อารมณ์ความรู้สึก เป็นการใช้ภาษาเพื่อเน้นย้ า ขยายความ หรือการใช้ภาษาเพื่อแสดงความตั้งใจหรือ
ความพยายามของผู้พูดท่ีจะบรรลุเป้าหมาย เช่น 
         ตัวอย่างที่ 1 
 Estaba training para pelear. 
 ‘He was training to fight’ 

        ตัวอย่างที่ 2 
No van a bring it up in the meeting. 
‘They are not going to bring it up in the meeting’ 
      ดังในสองตัวอย่างข้างต้น เป็นการปนภาษาระหว่างภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษ 
 

      2. กำรสลับภำษำ  
อมรา (2548) กล่าวว่า การสลับภาษา เป็นปรากฏการณ์ที่ผู้พูดภาษาสองภาษาหรือหลาย

ภาษา พูดภาษาเหล่านั้นสลับกันไปมา ในระดับประโยคหรือยาวกว่าประโยค  เช่น พูดภาษาหนึ่ง 3-4 
ประโยค แล้วตามด้วยอีกภาษา 1-2 ประโยค  นอกจากน้ีฮัทสัน (2009) กล่าวว่า การสลับภาษา เป็นสิ่ง
ที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ในสังคมสองภาษาหรือสังคมที่รู้หลายภาษา ใครก็ตามที่พูดภาษาสองภาษาสลับกันนั้น
มักจะขึ้นอยู่กับสถานการณ์ สภาพแวดล้อม รวมถึงต้องพิจารณาถึงภาษาที่จะท าให้ผู้รับสารเข้าใจได้ 
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 โฮมส์ (Holmes, 2001) ได้อธิบายเกี่ยวกับการสลับภาษาว่า มนุษย์เราในบางครั้งจะใช้การ
สลับภาษาภายในชุมชนหรือสังคม เมื่อมีการเปลี่ยนสถานการณ์ หรือมีผู้ร่วมการสนทนาคนใหม่ การ
สลับภาษาจะเกิดได้ง่ายขึ้น ดังตัวอย่างที่ 3 
 ตัวอย่างที่ 3  
      Tamati: Engari [SO] now we turn to more important matters. 
            (สลบัภาษาระหว่างภาษาเมาลี Maori กับภาษาอังกฤษ) 
 ตัวอย่างที่ 4  
      Ming: Confiscated by Customs, dà gài [PROBABLY] 
            (สลับภาษาระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาจีนท้องถิ่นกวางตุ้ง) 

จะเห็นได้ว่าเมื่อผู้พูดเปลี่ยนไปใช้ภาษาที่สองในการสนทนา และแม้ว่าผู้พูดจะไม่เ ช่ียวชาญใน
ภาษาที่สองแต่ยังพยายามพูดภาษานั้นด้วยค าสั้นๆ กะทัดรัด 

หน้ำท่ีของกำรสลับภำษำ 
บลอมและกัมเพิร์ซ (Blom and Gumperz, 1972)5 ได้อธิบายหน้าที่ของการสลับภาษา โดย

แบ่งได้ดังนี้ 1. Situational switching คือ การสลับภาษาที่เปลี่ยนไปตามสถานการณ์ในการใช้ภาษา 2. 
Metaphorical switching คือ การสลับภาษาที่เปลี่ยนไปตามเรื่องที่พูด แต่สถานการณ์ที่ใช้ภาษาใน
ขณะนั้นยังคงเหมือนเดิม  

นอกจากน้ีกัมเพิร์ซ (1982) ได้อธิบายหน้าที่ของการสลับภาษาว่ามี 6 หน้าท่ี ได้แก่ 1. การบ่งช้ี
สิ่งที่อ้างถึง (Quotations) 2. การระบุผู้รับสารอย่างเจาะจง (Addressee specification) 3. การพูด
แทรก การอุทาน (Interjections) 4. การกล่าวซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า (Reiteration) 5. การอธิบาย
ข้อความเพิ่มเติม (Message qualification) และ 6. ระหว่างเรื่องส่วนตัวกับเป้าหมาย หรือสิ่งที่ตั้งใจ 
(Personalization versus objectivization) ในที่นี้ จะยกตัวอย่ างถึ ง  การพูดแทรก การอุทาน 
(Interjections) เช่น  

ตัวอย่างที่ 5 การสลับภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษ  
     A:  Well, I’m glad I met you.  
     B:  Andele pues (O.K. swell). And do come again. Mm?  
ตัวอย่างที่ 5 การกล่าวซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า (Reiteration) มีการสลับภาษาสเปนกับ

ภาษาอังกฤษของแม่ที่เรียกเด็กๆ ที่ก าลังเล่นอยู่บนถนน 
     Ven aca (come here). Ven aca (come here). Come here, you 
จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าการปนภาษาและการสลับภาษามีความคล้ายคลึงกันมากทั้ง

รูปแบบ และลักษณะการใช้ บางครั้งเราจึงไม่สามารถแยกการปนภาษาและการสลับภาษาออกจากกัน
ได้อย่างชัดเจน ปรารถนา (2544) กล่าวว่า การปนภาษาและการสลับภาษามีความใกล้เคียงกันมาก 
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นักวิชาการหลายคนเรียกทั้งสองอย่างนี้รวมกัน หรือเรียกท้ังสองอย่างสลับกันไป ทั้งนี้เนื่องจากขอบเขต
เนื้อหาของบทความต้องการศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทยเป็นหลัก 
เพื่อความสะดวกในการอภิปราย จึงไม่ได้แยกการปนภาษาออกจากการสลับภาษาอย่างชัดเจน 

วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
      1. บันทึกเสียงสนทนาระหว่างพนักงานขายสินค้าชาวไทยกับนักท่องเที่ยวจีน 
      2. รวบรวมประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทย  
      3. วิเคราะห์โครงสร้างประโยคและลักษณะการปนภาษาของพนักงานขายสินค้าชาวไทย 
      4. สรุปผลการวิจัย 

ผลกำรวิจัย 
หลังจากศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทย ผู้วิจัยพบว่า

โครงสร้างประโยคแบ่งออกเป็นประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดง และประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้าง
ประธานภาคแสดง จ านวนประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาคแสดงมีมากกว่าประโยคโครงสร้าง
ประธานภาคแสดง นอกจากนี้ยังพบลักษณะการปนภาษาไทยในประโยคภาษาจีน ซึ่งส่วนใหญ่ปรากฏ
อยู่ในรูปแบบของค า โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1. โครงสร้ำงประโยคภำษำจีนของพนักงำนขำยสินค้ำชำวไทย  
 โครงสร้างประโยคที่พบในบทสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทยนั้น สามารถ
แบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่ ประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดง และประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธาน
ภาคแสดง ประโยคที่มีหน่วยประโยคเพียงหน่วยเดียว ไม่ปรากฏหน่วยประธานหรือภาคแสดง เรียกว่า 
ประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาคแสดง โดยทั่วไปแล้วมักพบในบทสนทนาโต้ตอบ หรือค าพูดที่มี
ท่าทางประกอบระหว่างพูด ในขณะที่ประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดงจะมีส่วนประกอบสองหน่วย 
คือภาคประธานและภาคแสดง เป็นโครงสร้างประโยคธรรมดาที่สุด6 จากการรวบรวมข้อมูลพบว่าส่วน
ใหญ่เป็นโครงสร้างประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาคแสดง ดังนี ้
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     1.1 โครงสร้ำงประโยคท่ีไม่ใช่โครงสร้ำงประธำนภำคแสดง 
ตารางที่ 1   โครงสร้างประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาคแสดง 

โครงสร้ำง
ประโยค 

รูปประโยค ตัวอย่ำง จ ำนวน 

ประโยคท่ีไม่ใช่
โครงสร้ำง
ประธำน 
ภำคแสดง 

(非主谓句) 

 

ค าสรรพนาม (这/ 那) + ค าลักษณนาม 
(个)+ค านาม (名词)  

1. 这个乳液。 
2. 这个榴莲干。  

478 

(ค าขยายกริยาวเิศษณ์ 只, 还 ) + 
ค ากริยา (有) + ค านาม (名词) / 
จ านวน (数词) / ค าลักษณนาม (量词) 

1. 有护手霜。  
2. 还有卸妆乳。 

235 

ค าปฏิเสธ 不 + ค ากริยา (动词) 
 

1. 不打折。 
2.不是。  

21 

(在) + ค าบอกทิศทาง (方位词) 1. 在这里。  
2. 在前面。  

131 

ค าบอกทิศทาง (方位词) + ค ากริยา    
(动词) 

1.这边扫描。  
2. 这里结账。 

21 

ค าบอกจ านวน (数词) + (สกุลเงิน 货

币单位) 
1. 1800 泰铢。  
2. 191 块。 

133 

ค ากริยาช่วย (可以) + ค ากริยา (动词)  1. 可以带走。 

2. 可以泡，可以擦。 

20 

ค ากริยา 买单，结帐，付钱，付款 
+ ค าลงท้าย 吗？   

1. 买单吗？  
2. 付钱吗？ 

69 

(ค าทักทาย 你好) + ค ากริยา (动词) + 
什么 (อะไร) (ค าเสริมน้ าเสียง语气助词) 

1. (你好), 找什么？ 

2. (你好), 找什么呢？ 
24 

ค านาม (名词) / จ านวน (数词) / ค า
ลักษณนาม (量词) / ค ากริยา (动词) 
+ 吗/ 是吗/ 对吗/ 要吗？ 

1. 眼霜吗？  
2. 扫描是吗？  

305 

ค าบุพบท (还) + ค ากริยา (动词) + ค า
สรรพนาม (代词) + 的 + 吗？ 

1. 还要别的吗？  
2.还要其他的吗？ 

18 

ประโยค 把 

(把字句) 

 

(ค าบุพบท 把) ค านาม (名词) +
ค ากริยา (给) + ค าสรรพนาม (代词) + 
(ค ากริยา 动词) (ค าวิเศษณ์ 副词)  

1. 购物卡给我。  
2. 购物卡给我扫描 

一下。 

84 
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ตารางข้างต้นรวบรวมมาเพื่อแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาค
แสดงที่พนักงานขายสินค้าชาวไทยใช้ในการสื่อสาร ดังต่อไปนี้ 

1.1.1 ประโยคท่ีมีกำรละประธำน พบว่าประโยคส่วนใหญ่มีการละประธานไว้ ซึ่งการละ 
ประธานนี้อาจหมายถึงคู่สนทนารู้อยู่แล้วว่าหมายถึงสิ่งใด หรือก าลังพูดถึงสิ่งใด หรือมองเห็นอยู่แล้วว่า
ก าลังพูดสิ่งใด ดังนี ้

1) ประโยค 有 ในบางครั้งมีค าขยายกริยาวิเศษณ์ （只, 还） น าหน้า 有 ในภาษาไทยค านี้
แปลว่า มี ผู้วิจัยพบว่าพนักงานขายสินค้าชาวไทยใช้รูปประโยคนี้ในบริบทท่ีนักท่องเที่ยวจีนมา
สอบถามเกี่ยวกับตัวสินค้า และอธิบายว่ามีสินค้าใดบ้าง เช่น  

有（yǒu）+ ค านาม（名词）พบในสถานการณ์ที่นักท่องเที่ยวจีนมาสอบถามว่า
มีสินค้าอะไรบ้างแล้วตอบกลับนักท่องเที่ยวไปด้วยการใช้ 有 ขึ้นต้นประโยค เช่น 

有霜。 
มีครีม 
有药、燕窝。 
มียา รังนก 

有（yǒu）+ จ านวน（数词）+  ค าลักษณนาม（量词）ใช้รูปประโยคนี้ในการ
บอกนักท่องเที่ยวว่ามีสินค้าชิ้นนี้จ านวนเท่าไรหรือมีกี่ชนิด  เช่น 

有两种。 

มีสองชนิด 
有三个。 

มีสามอัน 
หรือการเพิ่มค านาม（名词）ตามหลังค าลักษณนาม（数词）เช่น 

有五个颜色。 

มีห้าสี 
有两个口味。 

มีสองรสชาติ 

บางรูปแบบประโยคมีการเติม  只 และ 还 น าหน้า 有 ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้ 只有 ขึ้นต้น
ประโยคและใช้ในบริบทที่ช้ีแจงแก่นักท่องเที่ยวจีนว่า มีสินค้าแค่อะไรเท่านั้น ซึ่ง  只有 แปลว่า มีแต่…
เท่านั้น มักจะตามด้วย 才 แต่พนักงานขายสินค้าส่วนมากไม่ใช้ 才 ตามหลัง คือ 只有+ จ านวน（数

词 ） + ค าลักษณนาม（量词）เช่น 
（ 我们）只有一种。 

พวกเรามีแค่ชนิดเดียว 
只有两个。 

มีแค่สองอัน  
นอกจากน้ียังมีการใช้ 只有 ตามด้วยค านาม（名词）เช่น 
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只有蓝色。 

มีแต่สีฟ้า 
只有棕色。 

มีแต่สีน้ าตาล 
ส่วนประโยค 还有…ผู้วิจัยพบว่าพนักงานขายสินค้าใช้รูปประโยคนี้ในกรณีที่บอกว่ายังมีสนิคา้ 

อะไรอีก หรือยังลดราคาอีก ซึ่ง 还有 แปลว่า ยังม…ี เช่น 

还有这个。 

ยังมีอันนี ้
还有两种。   
ยังมีอีกสองชนิด 

2) ประโยคปฏิเสธ พบว่ามีการใช้ 不 + ค ากริยา（动词）เช่น 
   不是。 

ไม่ใช่ 
   不打折。 

ไม่ได้ลดราคา 

3) ประโยค 在 + ค าบอกทิศทาง （方位词）ใช้ในการอธิบายลูกค้าเกี่ยวกับสถานที่ต่างๆ 
พบว่ามีการละประธานไว้ เช่น 

在这边。 

อยู่ด้านนี ้
在前面。 

อยู่ด้านหน้า 
พนักงานขายสินค้าบางครั้งตอบค าถามด้วยการใช้ค าบอกทิศทาง（方位词） อย่างเดียว 

เช่น 这边  ( ด้านนี้) , 那边 ( ด้านนั้น), 前面 (ด้านหน้า) เป็นต้น 
นอกจากน้ียังพบว่าพนักงานขายสินค้าชาวไทย ใช้โครงสร้างประโยค ค าบอกทิศทา 

（方位词）+ ค ากริยา（动词） ในบริบทท่ีต้องการบอกว่าที่ใด กระท าการใด เช่น 
   这边扫描。 

สแกนตรงนี้  
   这边看。  

ดูตรงนี ้
4) ค ากริยาช่วย（可以）+ ค ากริยา（动词） พบว่ามีการใช้ในสถานการณ์ที่บอกว่า 

สามารถกระท าสิ่งใดได้ เช่น  
可以带走。 

สามารถถือกลับได้ 
可以打开闻  。 

สามารถเปิดดมได้     
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5) การสอบถามนักท่องเที่ยวจีนเกี่ยวกับการช าระเงิน ค าว่าช าระเงินในภาษาจีนสามารถพูดได้
หลายค า เช่น  买单、结帐、付钱、付款 เป็นต้น มีการใช้ค าเหล่านี้ตามด้วย ค าลงท้าย 吗 จากสถิติ

มีการใช้ค าว่า 付钱 มากที่สุด (38) รองลงมาคือ 买单 (11) และล าดับถัดมาคือ 结帐 และ 付款 (10) 
ผู้วิจัยพบว่าพนักงานขายสินค้าทั้ง 3 แผนก มีลักษณะการพูดท่ีแตกต่างกันไปตามความเคยชินหรือตามที่
ตนเองได้เรียนรู้มา เช่น 

买单吗？ 

ช าระเงินไหม 
   结账吗？  

ช าระเงินไหม 
6) (ค าทักทาย 你好) + ค ากริยา（动词）+ 什么 (อะไร) ในบาประโยคมีค า 

ลงท้าย รูปประโยคนี้ใช้สอบถามนกัท่องเที่ยวจีนว่าหาสินค้าอะไร หรือต้องการสิ่งใด เช่น 
（你好） ，要什么？ 

 สวัสดี ต้องการอะไร 
（你好），找什么呢？ 

สวัสดี หาอะไร 
7) ค าบุพบท（ 还）+ ค ากริยา（动词）+ ค าสรรพนาม（代词） + 的+ 吗 

เป็นรูปประโยคในบริบทที่ต้องการถามนักท่องเที่ยวจีนว่า ต้องการอย่างอื่นไหม ประโยคลักษณะนี้พบ
มากในการสื่อสารของพนักงานขายสินค้า เช่น 

还要别的吗？ 

ยังต้องการอย่างอ่ืนอีกไหม 
还要其他的吗？ 

ยังต้องการซื้ออย่างอื่นอีกไหม  
1.1.2 ประโยคที่ละกริยำ พบรูปประโยค 这个 หรือ 那个 ที่ละกริยา ประโยคที่ขึ้นต้นด้วย 

这个 หรือ 那个 นิยมใช้ในการสื่อสารกับนักท่องเที่ยวจีนทั้ง 3 แผนกมากที่สุด ใช้ในการอธิบายหรือ
แนะน าสินค้าแก่นักท่องเที่ยวจีน ดังนี ้

ค าสรรพนาม（这个）+ ค านาม（名词） ใช้ในการบอกว่านี่คืออะไร เช่น  
这个面霜。 

อันนี้ครีมบ ารุงผิวหน้า 
这个按摩油。 

อันนี้น้ ามันนวด   

那个芒果。 

อันนั้นมะม่วง 
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บทสนทนาที ่1  
中国游客：这些都是精油吗？ 

       นักท่องเที่ยวจีน:  พวกนี้ท้ังหมดคือเซรั่มใช่ไหม 
售货员  ：嗯，精油，这个搽脸乳液。 

พนักงานขายสินค้า: อือ เซรั่ม อันนี้โลช่ันทาหน้า 
中国游客：那这个呢？ 

     นักท่องเที่ยวจีน:  ง้ันอันนี้ล่ะ 
售货员  ：这个洗发水。 

พนักงานขายสินค้า: อันนั้นยาสระผม 
บทสนทนาที ่2  

   中国游客：我问一下，这个是什么？ 

   นักท่องเที่ยวจีน:  ฉันขอถามหน่อย อันนี้คืออะไร 
售货员  ：这个巧克力。  

พนักงานขายสินค้า: อันนี้ช็อกโกแลต  
จากตัวอย่างและบทสนทนาที่กล่าวมาข้างต้น พนักงานขายสินค้าใช้รูปประโยคที่ไม่มีความ

ซับซ้อนในการอธิบายสินค้าแก่นักท่องเที่ยวจีน กล่าวคือ ใช้แค่ค าสรรพนามเพื่อช้ีเฉพาะว่าคือสิ่งใด อัน
ใดแล้วพูดช่ือ หรือชนิดของสินค้านั้นๆ ต่อท้ายค าสรรพนาม ในอีกมุมมองหนึ่งโครงสร้างประโยคนี้เป็น
กลุ่มค า หรือวลีที่มีลักษณะเป็นค าขยายกับค าหลัก（定中结构 ）กล่าวคือ 这个/那个 ท าหน้าที่
ขยายค านามที่เป็นค าหลัก  เช่น 这个粉饼,  这个护发素 เป็นต้น สังเกตได้ว่าประโยคที่รวบรวมมา
เป็นประโยคที่สั้น กระชับ ท าให้นักท่องเที่ยวจีนเข้าใจได้โดยง่าย ไม่ได้เป็นอุปสรรคต่อการสื่อสารแต่
ประการใด พนักงานขายสินค้ายังคงสามารถสื่อสารการขายกับนักท่องเที่ยวจีนต่อไปได้ 

1.1.3 ประโยคที่ละประธำนและละกริยำ พบในบริบทที่บอกราคาสินค้า และต้องการถาม
นักท่องเที่ยวจีนว่า สินค้านี้ จ านวนเท่านี้หรือไม่ หรือการกล่าวว่าสินค้า ขนาด จ านวน ถูกต้องหรือไม่ 
ดังนี ้ 

1) การบอกราคา พนักงานขายสินค้ามักจะบอกราคาเป็นค าบอกจ านวน（数词） แล้วตาม 
ด้วยสกุลเงิน（货币 ）หรือบอกแค่จ านวนตัวเลข（数词）เช่น 

五百七人民币。   
ห้าร้อยเจด็สิบหยวน 
两百一十八 。  
สองร้อยสิบแปด 

2) ค านาม（名词）/ จ านวน（数词 ）/ ค าลักษณนาม（量词）/ ค ากริยา（动词）+  

吗/是吗/ 对吗/ 要吗 พบว่าใช้ในสถานการณ์การสอบถามนักท่องเที่ยวจีน เช่น 
喜欢吗？ 

ชอบไหม 
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原味是吗？ 

รสดั้งเดิมใช่ไหม 
要 10 号对吗？ 

ต้องการเบอรส์ิบถูกไหม 
1.1.4 ประโยคท่ีมีกำรละประธำนและละ 把 

ประโยค 把 ที่พบในบทสนทนามีการละค าว่า 把  ในประโยค โดยมีค านาม（名词）เป็น
ผู้ถูกกระท า ตามด้วยค ากริยา（给）+ ค าสรรพนา（代词）บางครั้งจะมีค ากริยา（动词）หรือ ค า
วิเศษณ์（副词）ตามหลัง เช่น 

购物卡给我 。  
บัตรรายการซื้อสินค้าให้ฉัน 
购物卡给我扫描一下。 

น าบัตรรายการซื้อสินค้าให้ฉันสแกนสักครู่  

บทสนทนา เช่น 
   售货员  : 购物卡给我。 

  พนักงานขายสินค้า: บัตรรายการซื้อสินค้าให้ฉัน 
   中国游客：这个。 

     นักท่องเที่ยวจีน:  นี ่
ประโยค 把 เป็นประโยคที่ใช้เพื่อแสดงว่าผู้ถูกกระท าซึ่งอยู่หลัง 把 ในประโยคนั้นๆ ได้รับการ 

จัดการอย่างไร7 เช่น 请把书给我8 กรรมของประโยคมักจะใช้ร่วมกับค ากริยาและค าขยายกริยาที่
แสดงให้เห็นถึงความเคลื่อนไหว เมื่อเปรียบเทียบกับ 购物卡给我 จะเห็นได้ว่ากรรมของประโยคสื่อ
ความหมายถึงการเคลื่อนไหว เพียงแต่ไม่ปรากฏภาคประธานและค าว่า 把 จากการเก็บรวบรวมข้อมูล
พบว่าจากประโยคทั้งหมด ประโยค 把 มีความซับซ้อนท่ีสุด  
 1.2 โครงสร้ำงประโยคโครงสร้ำงประธำนภำคแสดง 
ตารางที่ 2  โครงสรา้งประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดง 

โครงสร้ำงประโยค รูปประโยค ตัวอย่ำง จ ำนวน 
ประโยคโครงสร้ำง

ประธำน 
ภำคแสดง 
(主谓句) 

ค าสรรพนาม (这/那) + ค าลักษณ

นาม (个) + ค าคุณศัพท์ (形容词) 

1. 这个淡。  

2. 这个辣。 
26 

ค าสรรพนาม (这/ 那) + ค าลักษณ
นาม  (个) + ค ากริยา  
(动词) + บทกรรม (宾语) 

1. 这个是巧克力 。 
2. 这个是买 4 送 1。 

105 
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ค านาม (名词) / จ านวน (数词) / 
ค าลักษณนาม (量词) +  ค าปฏิเสธ
没有  

1. 十号没有。  
2.  男士没有。  

12 

ค าบอกทิศทาง (方位词) + ค ากริยา 
(动词) + ค านาม (名词) 

1. 前面办购物卡 。 
2. 那边有镜子。  

14 

ค าสรรพนาม (这/ 那) / ค านาม (
名词) / จ านวน (数词) / ค า

ลักษณนาม (量词) + ค าบอก

จ านวน (数词) + (สกุลเงิน 货币

单位)  

1. 这个九百四。  
2. 腮红一千四百五十

四。   

205 

ค าสรรพนาม (这) +  ค าลักษณนาม 
(个) +  ค ากริยา (打) + 

ค าคุณศัพท์ (完) + (ตัวเลข 数词) 
+ ค านาม (折) + ค าบอกจ านวน (
数词) +  (สกุลเงิน 货币单位) 

1. 这个打完九折 191
块。  
2. 这个打完折 4035 

人民币（了）。  

72 

ค าสรรพนาม (代词) + ค ากริยา    
(动词) + (ค าปฤฉาสรรพนาม 什

么) + ค านาม (名词) + (ค าลง

ท้าย 语气助词)？ 

1.（请问）你叫什么

名字？  
2.（请问）你叫 DING 
YI 吗？  

16 

ค าสรรพนาม (代词)+ ค ากริยา (动
词) + ค าปฤฉาสรรพนาม    (什么) 
+ (ค านาม 名词) (ค าลงท้าย 语气

助词)？ 

1. 你要什么榴莲干

啊？ 
2. 你要什么颜色的

呢？   

18 

ประโยคควำมรวม 
(复句) 

ค าสรรพนาม (代词) / ค ากริยา (动
词)/ ค าคุณศัพท์ ( 形容词) / 
ค านาม (名词) + 还是+ 
ค าคุณศัพท์(形容词) / ค านาม (名
词) 

1. 你要小还是大。 
2. 你要精华还是肌底

液？   

12 
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ตารางข้างต้นคือ ตารางที่ได้รวบรวมมาเพื่อแสดงให้เห็นถึงประโยคโครงสร้างประธานภาค
แสดงที่พนักงานขายสินค้าชาวไทยใช้ในการสื่อสาร ดังต่อไปนี้ 

1.2.1 รูปประโยค 这个 หรือ 那个 เป็นภาคประธาน รูปประโยคนีแ้บ่งออกเป็น 2 กลุ่ม 
ได้แก่ ประโยคทีไ่ม่ปรากฏค าว่า 是 หลังภาคประธาน และประโยคที่ปรากฏค าว่า 是 หลังภาคประธาน  

ประโยคที่ไม่ปรากฏค าว่า 是 จะมคี าว่า 这个 หรือ 那个 ท าหน้าที่เป็นประธานและต่อท้าย 
ด้วยค าคณุศัพท์（形容词）ซึ่งท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง รูปประโยคนี้ถูกน าไปใช้ในการอธิบายหรือ
แนะน าสินค้า ว่าสินค้าตัวนีม้ีลักษณะเป็นอยา่งไร มสีรรพคุณอะไรบา้ง หรือขนาดเท่าไร เช่น  

这个辣（一点）。 

อันนี้เผ็ดนิดหน่อย 
这个大。 

อันนี้ใหญ่ 
这个浓。 

อันนี้เข้ม  
อีกรูปแบบหนึ่งคือประโยคที่ปรากฏ 是 หลังภาคประธาน ประโยคนี้มีบทกริยา  

（ค ากริยา 是）และบทกรรม（宾语）จากข้อมูลที่ได้มาพบว่า บทกรรม（宾语）มักตามด้วย
ค าคุณศัพท์（形容词）หรือค ากริยา（动词）เช่น 

บทสนทนาท่ี 3 
中国游客：这个是什么？ 

      นักท่องเที่ยวจีน:  อันนี้คืออะไร 
售货员 ：这个是复颜抗皱紧致套装，现在买 2 套打 85 折。 

  พนักงานขายสินค้า: อันนี้คือชุดปรบัสีผิว ป้องกันริ้วรอยและยกกระชับ ตอนนี้ซื้อ 
สองชุดลดสิบห้าเปอร์เซ็นต ์

บทสนทนาท่ี 4 
   中国游客：这两个烟有什么区别? 

      นักท่องเที่ยวจีน:  บุหรี่สองอันนี้มีอะไรทีต่่างกัน 
   售货员  ：哪个。 

  พนักงานขายสินค้า: อันไหน 
   中国游客：这两个。 

         นักท่องเที่ยวจีน:  สองอันนี้ 
   售货员  ：这个是浓一点，这个是原味。 

  พนักงานขายสินค้า: อันนี้คือเข้มนดิหน่อย อันนี้คือรสดั้งเดิม 
1.2.2 ประโยคปฏิเสธ พบว่ามีการใช้ ค านาม（名词）หรือจ านวน（数词）หรือค าลักษณ

นาม（量词）+ 没有 พนักงานขายสินค้ามักใช้ในบริบทที่บอกกับนักท่องเที่ยวจีนว่า สินค้านั้นไม่มี 
หรือไม่สามารถกระท าสิ่งใดได้ ดังนี้  
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1) ค านาม（名词）+ 没有 เช่น 
新秀丽没有。 

Samsoniteไม่มี 
黄鹤楼没有。 

บุหรี่ฮวงเห้อโหลวไม่มี  
  บทสนทนาที่ 5  

中国游客：是这个牌子吗？万宝路。 

       นักท่องเที่ยวจีน:  ใช่ยี่ห้อนี้ไหม Marlboro 
售货员  ：万宝路没有。 

พนักงานขายสินค้า: Marlboroไม่มี 
中国游客：谢谢。 

       นักท่องเที่ยวจีน:  ขอบคุณ 
售货员  ：谢谢 ครับ 

พนักงานขายสินค้า: ขอบคุณครับ 
 

2) จ านวน（数词）/ ค าลักษณนาม（量词）+ 没有 เช่น 
十号没有。 

เบอร์สิบไม่มี 
   412 没有。 

เบอร์สี่ร้อยสิบสองไม่มี   
บทสนทนาที่ 6  

   中国游客：我问一下，这个有吗？ 

       นักท่องเที่ยวจีน:  ฉันขอถามหน่อย อันนี้มีไหม 
售货员  ：有色号吗？ 

พนักงานขายสินค้า: มีเบอร์สีไหม 
中国游客：这种吧，有吗？ 

       นักท่องเที่ยวจีน:  แบบน้ี มีไหม 
售货员  ：要 220 吧，268 没有。 

พนักงานขายสินค้า: เอา220 เถอะ 268 ไม่มี 

1.2.3 ค ำบอกทิศทำง （方位词）ท ำหน้ำท่ีเป็นบทประธำน ค ากริยา（动词）+ ค านาม 
（名词）เป็นบทกริยา ใช้ในสถานการณ์ที่ต้องการบอกทิศทางในการกระท าการต่างๆ ดังนี้ 

前面办购物卡的。 

ท าบัตรรายการซื้อสินค้าดา้นหน้า 
前面办退税。 

ท าคืนภาษีด้านหน้า  
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บทสนทนาที่ 7   
中国游客：我可以试下这个颜色吗? 

      นักท่องเที่ยวจีน:  ฉันสามารถลองสีนี้ไดไ้หม 
售货员  ：可以……那边有镜子。 

  พนักงานขายสินค้า: ได้ กระจกอยูท่างนั้น 
1.2.4 กำรบอกรำคำ พบว่า ใช้ค าสรรพนาม（这/那）/ ค านาม（名词） / จ านวน（数

词）หรือค าลักษณนาม（量词）โดยใช้ค าเหล่านี้เป็นภาคประธาน ตามด้วยค าบอกจ านวน  （数

词）+ （สกุลเงิน 货币单位）เป็นภาคแสดง รูปประโยคนี้พนักงานขายสินค้าใช้ในสถานการณ์การ
บอกราคาสินค้าต่างๆ เช่น 

这个一千四。 

อันนี้หนึ่งพันสี่ร้อย 
一套两百六。 

หนึ่งชุดสองร้อยหกสิบ  
 

บทสนทนาที่ 8  
中国游客：这个多少钱。 

   นักท่องเที่ยวจีน:  อันนี้ราคาเท่าไร 
售货员  ：100 毫升八百六块 , 50 毫升六百二。 

พนักงานขายสินค้า:  หนึ่งร้อยมลิลิลิตรแปดร้อยหกสิบหยวน ห้าสิบมิลลลิิตรหกร้อย 
  ยี่สิบ 

นอกจากนี้ยังมีรูปประโยคที่ใช้ในการบอกส่วนลด ในการเก็บรวบรวมข้อมูล พบว่าพนักงาน
ขายสินค้าชาวไทยบางคนจะบอกส่วนลดให้กับนักท่องเที่ยวจีนทราบ เป็นการอธิบายให้ชัดเจนว่าสินค้านี้
มีส่วนลด จึงปรากฏรูปประโยคนี้ โดยใช้ค าสรรพนาม（这个）เป็นบทประธาน ตามด้วยค ากริยา

（打）+ ค าคุณศัพท์（完）+（数词）ตัวเลข + ค านาม（折）ก่อนบอกราคาแก่นักท่องเที่ยวจีน 
เช่น  
   这个打完九折 60 块。 

อันนี้ลดสิบเปอร์เซ็นตเ์หลือหกสิบหยวน 
   这个打完九折 191 块。 

อันนี้ลดสิบเปอร์เซ็นต์เหลือหน่ึงรอ้ยเก้าสิบเอด็หยวน 
ทั้งนี้ พนักงานทั้ง 3 แผนก มักใช้ประโยคลักษณะดังกล่าวอยู่เสมอ หลังการสอบถามข้อมูล

เพิ่มเติม ได้ความว่า ทางบริษัทมีส่วนลดให้นักท่องเที่ยวจีนที่มาซื้อสินค้า จึงมีความจ าเป็นต้องแจ้งราคา
และส่วนลดให้นักท่องเที่ยวจีนทราบอย่างชัดเจน  
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1.2.5 กำรสอบถำมชื่อของนักท่องเที่ยวจีน พบว่า ค าสรรพนาม（代词） เป็นบทประธาน 

ค ากริยา（动词）+（ค าปฤฉาสรรพนาม 什么）+ ค านาม（名词）+（ค าลงท้าย 语气助

词）  ？เป็นบทกริยา ในการสอบถามช่ือนักท่องเที่ยวจีนนี้สามารถอธิบายได้ว่าบางประโยคมีลักษณะ
ของการถามเพื่อเน้นย้ าความถูกต้อง ดังนี้ 

你叫什么名字？  
คุณช่ืออะไร 
你叫 Zhang Shiming 吗？  
คุณช่ือZhang Shimingไหม 

  บทสนทนาที่ 9  
   售货员  :请问你叫 Liu Zhen 吗？ 

  พนักงานขายสินค้า: ขอถาม คุณชือ่ Liu Zhen ใช่ไหม 
   中国游客:对。 

      นักท่องเที่ยวจีน:  ใช่ 
1.2.6 กำรสอบถำมควำมต้องกำรของนักท่องเที่ยวจีน เป็นการใช้ค าสรรพนาม（代词） 

เป็นบทประธาน ค ากริยา（动词）+ ค าปฤฉาสรรพนาม 什么 + （ค านาม 名词）（ค าลงท้าย 语

气助词）？เป็นบทกริยา ใช้ในบริบทท่ีสอบถามนักท่องเที่ยวจีนว่าต้องการสินค้าอะไร หรือถามเพื่อให้
เกิดความชัดเจน เช่น 

你要什么颜色的呢？ 

คุณต้องการสีอะไร 
你要什么味道？  
คุณต้องการรสชาติอะไร 

บทสนทนาที่ 10 
中国游客:请问有没有那个榴莲干？金枕头榴莲干。 

       นักท่องเที่ยวจีน:  ขอถามหน่อยมีทุเรียนแห้งอันนีไ้หม ทุเรยีนหมอนทองแห้ง 
售货员  :榴莲干。 

  พนักงานขายสินค้า: ทุเรียนแห้ง 
中国游客:对。 

      นักท่องเที่ยวจีน:  ใช่ 
售货员  :你要什么榴莲干啊？ 

พนักงานขายสินค้า: คุณต้องการทเุรียนแห้งแบบไหน 
中国游客:啊，金枕头。 

     นักท่องเที่ยวจีน:  หมอนทอง 

售货员  :金枕头榴莲干。 

พนักงานขายสินค้า: ทุเรียนหมอนทองแห้ง 
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1.2.7 ประโยคควำมรวมท่ีบอกควำมให้เลือกเอำ （选择系列）ซึ่งในประโยคมีค าเชื่อมคู่ 
ที่บอกความให้เลือก（还是）ที่มีความหมายให้เลือกอย่างใดอย่างหนึ่ง โดยโครงสร้างประโยคที่ปรากฏ

คือ ค าสรรพนาม（代词）/ ค ากริยา（动词）/ ค าคุณศัพท์（形容词）หรือค านาม（ 名词）ตาม

ด้วย 还是 + ค าคุณศัพท์（形容词）/ค านาม（名词）ดังนี ้
你要小还是大？ 

คุณต้องการอันเล็กหรืออันใหญ ่
你要化妆品还是护肤品？ 

คุณต้องการเครื่องส าอางค์หรือผลติภัณฑ์บ ารุงผิว 
  บทสนทนาที่ 11  
   中国游客：你好,可以给我推荐一款香水吗? 

     นักท่องเที่ยวจีน:  สวัสดี สามารถแนะน าน้ าหอมสักขวดให้ฉันไดไ้หม 
   售货员  ：你要淡香还是浓香? 

     พนักงานขายสินค้า: คุณต้องการกลิ่นอ่อนหรือว่ากลิ่นเข้ม 
   中国游客：淡香。 

      นักท่องเที่ยวจีน:  กลิ่นอ่อน 
 จะเห็นได้ว่าพนักงานขายสินค้าเลือกใช้ประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดงเพื่ออธิบายใน
ลักษณะเน้นย้ าหรือเมื่อต้องการอธิบายให้ชัดเจน แต่ในประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาคแสดงที่มี
การละประธาน อาจเป็นเพราะคู่สนทนาทราบอยู่แล้วว่าสิ่งที่กล่าวถึงคือสิ่งใด ส่วนการละกริยาใน
ประโยคอาจเพื่อให้กระชับ ตรงประเด็น ท าให้ส่วนใหญ่พนักงานขายสินค้าใช้โครงสร้างประโยคที่ไม่ใช่
โครงสร้างประธานภาคแสดง มากกว่าประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดง 

 
2. ลักษณะของกำรปนภำษำของพนักงำนขำยสินค้ำชำวไทย 

การปนภาษาที่พบในบทสนทนาภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทย มีทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ หากแบ่งชนิดของค าไทยตามพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ จะพบว่าการปน
ภาษาไทยแบ่งออกเป็นค านาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ค าสันธาน และค าอุทาน ส่วนการปนภาษาอังกฤษ
ส่วนใหญ่เป็นช่ือยี่ห้อสินค้า จึงไม่ขออภิปรายเพิ่มเติม ลักษณะเด่นของการปนภาษาไทยคือ ในประโยค
ภาษาจีนจะพบค าวิเศษณ์ภาษาไทยจ านวนมาก ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค าวิเศษณ์ เช่น นะ ค่ะ ครับ เป็นการปน
ท้ายเสียง   
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ตารางที่ 3 ค าภาษาไทยท่ีปรากฏอยู่ในบทสนทนาภาษาจีน 
ชนิดของค ำ ตัวอย่ำง จ ำนวนคร้ังท่ีปนภำษำ 

ค ำนำม มะเฟือง เขาช่อง สุวรรณภูมิ ภเูกต็ ถุง 5 

ค ำสรรพนำม นู่น  1 

นี ่(ไง)  79 

นั่นแหละ 1 

ค ำกริยำ เป็น ต้อง 4 

ค ำวิเศษณ์ นะ 454 

ไหม ไหน 15 

ไม่ ไม่ได ้ 2 

คะ ค่ะ นะคะ ครับ  70 

จ๋า  4 

ค ำสันธำน แต่ แต่ว่า 13 

หรือว่า 1 

ค ำอุทำน ฮะ อือ อ๋อ เอ๊ย เอ๊ะ เฮ๊ย  91 

 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นถึงค าไทยที่ปรากฏอยู่ในบทสนทนาภาษาจีน ผู้วิจัยได้รวบรวม
ลักษณะการปนภาษาท่ีพบในประโยคต่างๆ ทั้งการปนภาษาในประโยคและท้ายประโยค โดยน าเสนอใน
รูปแบบบทสนทนาท่ีมีการปนภาษาเกิดขึ้น ดังนี้   
     2.1 กำรปนค ำนำมในประโยคภำษำจีน 
 ค านามที่พบได้แก่ มะเฟือง เขาช่อง สุวรรณภูมิ ภเูก็ต ถุง โดยปรากฏอยู่ในบทสนทนา
ภาษาจีน ดังนี ้

บทสนทนาท่ี 12 
中国游客：叫什么？  

    นักท่องเที่ยวจีน:  เรียกว่าอะไร 

售货员  ：泰国说 มะเฟือง。 

     พนักงานขายสินค้า:  ประเทศไทยเรียกว่ามะเฟือง 
 บทสนทนาท่ี 12 การปนภาษาไทยเกิดขึ้นคือ มะเฟือง จะเห็นได้ว่าพนักงานขาย

สินค้าตอบค าถามด้วยภาษาไทยแทนภาษาจีน อาจเกิดจากความไมรู่้ค าศัพท์เช่นเดียวกับบทสนทนาท่ี 
13 
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  บทสนทนาท่ี 13 
中国游客：普吉岛的免税店有吗？ 

    นักท่องเที่ยวจีน:  ร้านค้าปลอดภาษีของภูเก็ตมีไหม 
 第一位售货员  ：哪里啊？ 

พนักงานขายสินค้าคนท่ีหนึ่ง:  ที่ไหนหรอ 
中国游客：普吉岛。 

          นักท่องเที่ยวจีน:  เกาะภูเก็ต 
 第一位售货员  ：普吉岛，普吉岛 คือท่ีไหนอ่ะ 

      พนักงานขายสินค้าคนท่ีหนึ่ง:  Pǔjídǎo, pǔjídǎo คือท่ีไหนอ่ะ 
   第二位售货员：普吉，普吉 ไปภูเก็ต。 

พนักงานขายสินค้าคนที่สอง: ภูเกต็ 
 第一位售货员  ：有呢。 

            พนักงานขายสินค้าคนที่หน่ึง:  มีนะ 
บทสนทนาที่ 13 เกิดขึ้นในแผนกเสื้อผ้าและเครื่องแต่งกาย พนักงานขายสินค้าท่านหนึ่งไม่

ทราบว่า 普吉 คือสถานท่ีใด จึงได้สอบถามพนักงานท่านอ่ืน มีการปนภาษาเกิดขึ้นคือ ภูเก็ต สาเหตุการ
ปนภาษามาจากการไม่รู้ค าศัพท์ ส่วนค านามอื่นๆ ที่พบในการปนภาษา เช่น เขาช่อง สุวรรณภูมิ เป็น
การปนภาษาของสองค านี้ ศยามล (2553) ได้อธิบายว่าเป็นรูปแบบการปนภาษาท่ีเกิดจากการทับศัพท์   
     2.2 กำรปนค ำสรรพนำมในประโยคภำษำจีน 
 ค าสรรพนามที่ปรากฏในบทสนทนา เช่น 
  บทสนทนาท่ี 14 

中国游客：这个呢？ 

       นักท่องเที่ยวจีน:  อันนี้หรอ 
售货员  ：นู่นๆ  那个蓝莓味。 

พนักงานขายสินค้า: นู่นๆ อันนั้นรสบลูเบอร์รี ่
中国游客：谢谢。 

        นักท่องเที่ยวจีน:  ขอบคุณ 
 

 บทสนทนาท่ี 15 
中国游客：爆珠有吗？ 

    นักท่องเที่ยวจีน:  บุหรี่MEVIUS PREMIUM มีไหม 
售货员  ：有 นี ่这个蓝莓爆珠。 

พนักงานขายสินค้า: มี อันนี ้MEVIUS PREMIUM บลูเบอร์รี ่
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จากตัวอย่างบทสนทนาข้างต้นจะเห็นได้ว่า ค าไทยที่ปนเข้ามาคือ ค าว่า นู่น และ น่ี และยัง
ปรากฏค าว่า 那 และ 这 พนักงานขายสินค้าชาวไทยต้องการเน้นย้ าให้นักท่องเที่ยวจีนทราบว่าสิ่งของ
อยู่ตรงต าแหน่งใด สถานการณ์ดังกล่าวสอดคล้องกับค าอธิบายของกัมเพิร์ซ (1982) ที่กล่าวว่าการพูด
สองภาษาที่มีความหมายใกล้เคียงกัน เป็นการเน้นย้ าความหมายที่ต้องการจะสือ่สาร ทั้งนี้ในระหว่างการ
เก็บข้อมูล ผู้วิจัยได้สอบถามพนักงานขายสินค้าเพิ่มเติม ได้ความว่า พนักงานมักจะกล่าวค าว่า นี่ นู่น 
แล้วต่อท้ายด้วยประโยคภาษาจีนอยู่เสมอ การปนภาษาในกรณีนี้จึงเกิดจากความรู้ตัวและความเคยชิน
ของผู้พูดเอง  

 
     2.3 กำรปนค ำกริยำในภำษำจีน 
 ค ากริยาที่ปรากฏในบทสนทนา เช่น 

บทสนทนาท่ี 16 
中国游客：我们到时候东西自己带走吗？还是送到机场去？ 

    นักท่องเที่ยวจีน:  เมื่อถึงเวลา สินค้าสามารถถือกลับได้ หรือไปสง่ที่สนามบิน 
售货员  ：现在送到机场 นะ，如果要拿走 ต้อง 要等五点。 

พนักงานขายสินค้า:  ตอนนี้ส่งถึงสนามบินนะ แต่ถ้าอยากถือกลับตอ้งรอห้าโมงเย็น 
จากบทสนทนาท่ีเกิดขึ้นพบว่าหลังจากใช้ค าว่า ต้อง พนักงานขายสินค้ายังใช้ค าว่า 要  ในกรณี

นี้ผู้พูดอาจตั้งใจที่จะใหเ้กิดการปนภาษาขึ้น นักวิชาการบางท่านมองการปนภาษาลักษณะแบบนี้ว่าเปน็

การกล่าวซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ าให้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน9   
 

     2.4 กำรปนค ำวิเศษณ์ในประโยคภำษำจีน 
 จากการรวบรวมข้อมลูพบการปนค าวิเศษณ์ทั้งหมด 10 ค า โดยพบค าวิเศษณ์ที่พบมากท่ีสุด 
คือค าว่า นะ เช่น 

บทสนทนาท่ี 17  
   中国游客：中性皮肤用这个好还是… 

       นักท่องเที่ยวจีน: ผิวธรรมดาใช้อันนี้ดีหรือว่า… 
售货员      ：用这个，那个男士用 นะ。 

พนักงานขายสินค้า: ใช้อันนี้ อันนั้นผู้ชายใช้นะ 
บทสนทนาท่ี 17 มีการใช้ค าว่า นะ ปนในภาษาจีน ผู้วิจัยไดร้วบรวมบทสนทนาภาษาจีนมีการ

ปรากฏค าว่า นะ อยูเ่ป็นจ านวนมาก เช่น 
这个好用 นะ 小姐。 

อันนี้ใช้ดีนะ คุณผู้หญิง 
小姐，等我打包一下 นะ 。 
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คุณผูห้ญิง รอฉันจัดสินค้าสักครู่นะ 
要这个 นะ 。 

เอาอันนี้นะ 
นะ เป็นค าวิเศษณ์ที่เป็นค าประกอบท้ายค าอื่น ซึ่งอาจเทียบเคียงได้กับค า 啊、呢、哪、吗  

หรือ 吧 เป็นต้น นววรรณ (2554) ได้อธิบายลักษณะของ นะ ไว้ดังนี้ 1. ใช้เพื่อสั่งหรือบังคับ แนะน าหรือ
เชิญชวน 2. ใช้เพื่อขออนุญาต 3. ใช้เพื่อแสดงความเห็นและพูดเพื่อให้อีกฝ่ายหนึ่งแสดงความเห็น 4. ใช้
บอกเพื่อให้ผู้ฟังปฏิบัติได้ถูกต้อง 5. ใช้แสดงความสงสัยหรือถามซ้ า ด้วยเหตุนี้ ค าว่า นะ ในบทสนทนาท่ี
17 ใช้บอกกล่าวเพื่อให้ผู้ฟังปฏิบัติได้ถูกต้อง ในขณะที่ ค าว่า นะ ในประโยค 这个好用 นะ 小姐 ผู้วิจัย
มองว่าเป็นการแนะน าหรือเชิญชวน ส่วนค าว่า นะ ในประโยค 小姐，等我打包一下 นะ  ใช้เพื่อบอก
ค าสั่งให้รอ และค าว่า นะ ในประโยค  要这个 นะ เป็นการสื่อสารเพื่อให้คู่สนทนารับทราบ ในภาษาจีน
อาจเทียบเคียงได้กับค าว่า 吗 หรือ 吧 เป็นต้น ทั้งนี้ ค าว่า นะ เป็นค าลงท้ายในภาษาไทยที่ใช้กันอย่าง
แพร่หลาย พนักงานขายสินค้าชาวไทยจึงใช้ค านี้ปะปนอยู่ในภาษาจีนด้วยความเคยชิน ซึ่งจากการเก็บ
ข้อมูล ค าว่า นะ เป็นค าท่ีพบบ่อยที่สุดในการปนภาษา 

บทสนทนาท่ี 18  
   售货员  ：可以了，一起付款 นะ 谢谢你 ค่ะ。 

พนักงานขายสินค้า:  ได้แล้ว ช าระเงินด้วยกันนะ ขอบคณุค่ะ 
   中国游客：好了。 

    นักท่องเที่ยวจีน:  เรียบร้อยแลว้ 
บทสนทนาท่ี 18 เป็นบทสนทนาท่ีกล่าวค าขอบคุณนักท่องเที่ยวจีน ค าไทยท่ีแทรกเข้ามาคือ 

ค าว่า ค่ะ  เป็นค าวิเศษณ์ภาษาไทยประเภทการขานรับหรือโต้ตอบ เพราะภาษาไทยใช้ค่ะ ครับ ลงท้าย
กันอยู่เสมอ เพื่อให้ดูน่าฟังและแสดงความสุภาพต่อผู้พูด การใช้ค าว่า ค่ะในประโยคบทสนทนาที่ 18 
เป็นการปนภาษาเพื่อแสดงความตั้งใจของผู้พูดเอง เพราะเมื่อพูดภาษาหนึ่ง บางครั้งอีกภาษาหนึ่งจะเข้า

ไปปนโดยไม่รู้ตัว หรือบางครั้งผู้พูดอาจรู้ตัวได้10 นอกจากนี้ยังพบการปนค าวิเศษณ์ที่แสดงค าถาม หรือ
แสดงความสงสัย เช่น  

บทสนทนาท่ี 19  
   中国游客：哪个烟好一点？ 

   นักท่องเที่ยวจีน: บุหรี่อันไหนด ี
   售货员  ：好一点？ 

พนักงานขายสินค้า: ดีหน่อย 
   中国游客：对，稍微贵一点。 
       นักท่องเที่ยวจีน: ใช่ แพงสักหน่อย 
   售货员:เนี่ย 这个 ไหม 这个好卖，蓝莓爆珠，里面有蓝莓味 

道。 
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พนักงานขายสินค้า: เนี่ย อันนี้ไหม อันนี้ขายดี MEVIUS PREMIUM ข้างในเป็น 
รสบลูเบอรร์ี ่

ในบทสนทนาท่ี 19 ค าภาษาไทยท่ีปนเข้ามาคือค าว่า ไหม กรณีนี้พจนานุกรมจีน-ไทยบางเล่ม 
หรือผู้ที่เรียนภาษาจีนส่วนใหญ่จะรู้ได้ว่า 吗 มีความหมายเหมือนกับ ไหม ในภาษาไทย สาเหตุของการ
ปนภาษาอาจเกิดจากการไม่เจตนา ผู้วิจัยได้สอบถามพนักงานขายสินค้าท าให้ทราบว่า พนักงานรู้จักค า
ว่า 吗 แต่บางครั้งจะเผลอพูดค าว่า ไหม ออกมาโดยไม่รู้ตัวในขณะที่สื่อสารกับนักท่องเที่ยวจีน ซึ่ง
สอดคล้องกับค าอภิปรายของอมรา (2548) ที่กล่าวไว้ว่าการปนภาษาอาจเกิดจากการไม่รู้ตัวหรือรู้ตัว
ของผู้พูดได้  
 
     2.5 กำรปนค ำสันธำนในประโยคภำษำจีน 

จากการรวบรวมข้อมลูพบการปนค าสันธานทั้งหมด 3 ค า โดยพบค าสันธานที่พบมากที่สดุ คือ 
ค าว่า แต่ (ว่า) เช่น 

บทสนทนาท่ี 20 
   中国游客：这可以用的吗？ 

    นักท่องเที่ยวจีน:  อันนี้สามารถใช้ได้ไหม 
   售货员 ：可以，食品可以 แต่ว่า 不打折 นะ 可以用这个， 

如果你用这个够了再打折。 

พนักงานขายสินค้า:  ได้ อาหารขนมได้ แต่ว่าไมล่ดราคานะ สามารถใช้อันนี้ได้ ถ้า 
คุณใช้อันนี้ครบแล้วค่อยลดราคาอกี 

บทสนทนาท่ี 20 เกี่ยวกับส่วนลดในการซื้ออาหารและขนม ค าสันธานภาษาไทยปนในบท 
สนทนานี้คือค าว่า แต่ว่า ค าไทยนี้อาจเทียบเคียงได้กับ 但是、可是 ในภาษาจีน ค าว่า 但是 ปรากฏ
อยู่ในHSK ระดับ 2 ส่วน 可是 ปรากฏอยู่ในHSK ระดับ 4 ซึ่งเป็นค าศัพท์ท่ีผู้รู้ภาษาจีนข้ันพ้ืนฐานจะตอ้ง
ทราบถึงค าศัพท์นี้อยู่แล้ว ระหว่างการสอบถามและเก็บข้อมูลพนักงานขายสินค้าพบว่า สาเหตุที่ไม่พูด
ค าว่า 但是 เป็นเพราะผู้พูดไม่ได้ใช้ค านี้ในการสื่อสารมากนัก ท าให้นึกค าศัพท์ไม่ออก จึงถือว่าเป็นการ
ใช้ภาษาไทยโดยเจตนา  
  บทสนทนาท่ี 21  

中国游客：这一支可以自带？ 

     นักท่องเที่ยวจีน:  ช้ินนี้สามารถถือกลับได้? 

售货员  ：这个蓝色可以带走。 

พนักงานขายสินค้า:  อันนี้สีฟ้าสามารถถือกลับได ้
中国游客：要这个。 

      นักท่องเที่ยวจีน:  เอาอันนี้ 
售货员  ：อ่ะ 
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พนักงานขายสินค้า:  อ่ะ 
中国游客：两包装吧。 

    นักท่องเที่ยวจีน:  สองถุงนะ 
售货员  ：ง้ัน 不用等五点 นะหรือว่า 你要送到机场吗？ 

พนักงานขายสินค้า:  ง้ันไม่ต้องรอห้าโมงเย็นนะ หรือว่าคณุต้องการให้ส่งไปท่ี 
สนามบิน? 

中国游客：不用，自带吧。 

    นักท่องเที่ยวจีน:  ไมต่้องถือกลับนะ 
บทสนทนาท่ี 21 พบการใช้ค าสันธานภาษาไทยท่ีแทรกเข้ามาคือ ค าว่า หรือว่า ในกรณีนี้ 

เทียบเคียงกับภาษาจีนอาจเป็นค าว่า 还是 ได้ เพราะมีความหมาย หรือว่า เหมือนกัน ในบทสนทนานี้
ผู้วิจัยได้สอบถามเพิ่มเติมไปยังพนักงานขายสินค้าท าให้ทราบว่า สาเหตุของการใช้ค าว่า หรือว่า ปนเข้า
มานั้น คือ พนักงานขายสินค้านึกค าศัพท์ไม่ออก ไม่สามารถใช้ค านั้นเป็นภาษาจีนได้  จึงเจตนาใช้ค าไทย
ในประโยคภาษาจีน  
 
     2.6 กำรปนค ำอุทำนภำษำไทยในประโยคภำษำจีน 

จากการรวบรวมข้อมลูพบการปนค าอุทานท้ังหมด 6 ค า เช่น 
  บทสนทนาท่ี 22  

中国游客：这种可以带走的？ 

    นักท่องเที่ยวจีน:  แบบน้ีสามารถถือกลับได ้
售货员  ：是的，白色可以办退税 เอ๊ย 蓝色，不好意思，蓝 

色可以办退税，白色已经免税了。 

พนักงานขายสินค้า:  ใช่ สีขาวสามารถคืนภาษไีด้ เอย๊ ขอประทานโทษ สีฟ้า 
สามารถคืนภาษไีด้ สีขาวปลอดภาษีแล้ว 

จากบทสนทนาท่ี 22 จะเห็นได้ว่ามีการปนค าอุทานในภาษาไทยเกิดขึ้น นั่นคือ เอ๊ย เป็นค า 
อุทานที่แสดงความตกใจ หรือนึกได้ กรณีนี้ เกิดขึ้นเพราะพนักงานได้อธิบายข้อมูลผิดพลาดแก่
นักท่องเที่ยวจีน แล้วเผลออุทานออกมา เป็นสาเหตุให้เกิดการปนภาษา นอกจากนี้ยังพบค าอุทานแบบ
อื่น เช่น 

บทสนทนาท่ี 23  
中国游客：面膜。 

    นักท่องเที่ยวจีน: มาสก์หน้า 
售货员  ：อ๋อ 面膜在这边，有控油，去角质和提亮，很便宜 

    นะ 小姐 280。 
พนักงานขายสินค้า: อ๋อ มาสก์หนา้อยู่ด้านนี้ มีควบคุมความมัน ผลดัเซลลผ์ิวและ 
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 เพิ่มความกระจ่างใส ถูกมากเลยนะ คุณผูห้ญิง 280 
ส่วนบทสนทนาที่ 23 มีค าอุทานภาษาไทยแทรกเข้ามาคือ อ๋อ ซึ่งเป็นค าอุทานบอกอาการ 

หรือแสดงการรับรู้และเข้าใจ ในภาษาจีนเทียบเคียงได้กับค าว่า 哦 หรือ 噢 โดยการปนภาษาประเภทค า
อุทาน นักวิชาการกัมเพิร์ซ (1982) ได้อธิบายหน้าท่ีของการปนภาษาไว้ 6 ประเภท ซึ่งหน่ึงในนั้นคือ การ
พูดแทรกหรือการอุทาน (Interjections) เป็นการใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งในการอุทาน เพื่อแสดงอารมณ์
และความรู้สึกของผู้พูด  

 
สรุปผลกำรวิจัย 

จากการรวบรวมข้อมูลบทสนทนาโต้ตอบของพนักงานขายสินค้าชาวไทยจ านวน 12 คน ผู้วิจัย
พบว่าส่วนใหญ่สื่อสารภาษาจีนด้วยประโยคที่คล้ายคลึงกัน โครงสร้างไม่ซับซ้อน และเลือกใช้ภาษาพูดที่
ไม่เป็นทางการ โครงสร้างประโยคสามารถแบ่งออกเป็นประโยคโครงสร้างประธานภาคแสดงและ
ประโยคที่ไม่ใช่โครงสร้างประธานภาคแสดง ส่วนโครงสร้างประโยคที่ซับซ้อนที่สุดคือประโยค 把 ซึ่งมี
จ านวนน้อยมาก ผลการวิเคราะห์การปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ รูปแบบของการปนภาษาจะ
ปรากฏในระดับค า มากกว่าวลีหรือประโยค สาเหตุของการปนภาษาเกิดจากการรู้ตัวและไม่รู้ตัวของ
พนักงานขายสินค้า บางครั้งเกิดจากความเคยชินส่วนตัวของพนักงานขายสินค้า ถึงแม้ว่าจะพบการปน
ภาษาในบทสนทนาโต้ตอบแต่ไม่ได้ส่งผลเสียหรือเป็นอุปสรรคต่อการสื่อสาร พนักงานขายสินค้ายังคง
สามารถสื่อสารกับนักท่องเที่ยวจีนได้อย่างราบรื่น  

อย่างไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาจีนของพนักงานขายสินค้าชาวไทยเป็น
เพียงข้อมูลเบื้องต้นที่อ้างอิงการศึกษากลุ่มตัวอย่างจ านวน 12 คน เท่านั้น งานวิจัยนี้ยังมีอีกหลาย
มุมมองที่สามารถน าไปศึกษาเพิ่มเติมได้อีก  
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บทคัดย่อ  

อาณาจักรทิเบตหรืออาณาจักรถู่ปัว (吐蕃)1 ตามการเรียกในประวัติศาสตร์จีน เริ่มมีอ านาจ
ในช่วงปี 618 ภายใต้การปกครองของราชวงศ์ยาหลุง (Yarlung หรือ 雅鲁) ซึ่งเป็นช่วงเวลาเดียวกันกับ
ที่อาณาจักรถัง (唐) ถือก าเนิดขึ้น หลังจากนั้นต่อมาเป็นระยะเวลาประมาณ 200 ปีจนสิ้นสุดราชวงศ์ยา
หลุงในปี 842 เป็นช่วงที่อาณาจักรถู่ปัวเรืองอ านาจสูงสุดในประวัติศาสตร์ โดยนับเป็นภัยคุกคามจาก
นอกอาณาจักรในรูปแบบท่ีจีนไม่เคยประสบมาก่อน และท าให้จีนจ าต้องปรับเปลี่ยนนโยบายการจัดการ
ความสัมพันธ์กับอาณาจักรถู่ปัวให้ต่างจากการจัดการความสัมพันธ์กับอาณาจักรชนเผ่าอื่นๆ โดยจากท่ี
วางตัวไว้ในฐานะบุตรแห่งสวรรค์เป็นผู้ปกครองใต้หล้าที่อยู่ในฐานะซึ่งเหนือกว่าชนชาติใดๆ มายอมรับ
อาณาจักรถู่ปัวในฐานะที่เท่าเทียม ซึ่งเป็นสิ่งที่เห็นได้จากเนื้อหาในสนธิสัญญาที่อาณาจักรถังและ
อาณาจักรถู่ปัวท าร่วมกัน โดยในช่วงเวลาที่อาณาจักรถู่ปัวมีอ านาจสูงสุดนี้ อาณาจักรถังได้ท าสนธิสญัญา
กับอาณาจักรถู่ปัวด้วยการจารึกบนหลักศิลาถึง 7 ฉบับ โดยอาณาจักรถู่ปัวนับเป็นอาณาจักรที่อาณาจกัร

จีนท าสนธิสัญญาด้วยจ านวนมากที่สุด2 และในเนื้อหาสนธิสัญญาจากฉบับแรกจนฉบับสุดท้ายมีความ
เปลี่ยนแปลงในส านวนการกล่าวถึงอาณาจักรถู่ปัวจากส านวนที่ขึงขัง ออกค าสั่ง และมองอาณาจักรถู่ปัว
ในฐานะที่ด้อยกว่า มาเป็นการกล่าวถึงสองอาณาจักรอย่างเท่าเทียมด้วยการยกย่องอาณาจักรถู่ปัวใน
ฐานะที่เป็นผู้ปกครองอันยิ่งใหญ่แห่งดินแดนตะวันตก และกล่าวถึงอาณาจักรถังในฐานะผู้ปกครองอัน
ยิ่งใหญ่แห่งดินแดนตะวันออก 
 
ค ำส ำคัญ 

อาณาจักรถู่ปัว อาณาจักรถัง ราชวงศ์ถัง ความสัมพันธ์ ภัยคุกคาม ทิเบต 
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Abstract 
 Tibetan Empire or Tubo according to Chinese historical documents had risen 
into power in 6 1 8  under the reign of Yarlung Dynasty. At the same time, Tang Empire 
had established. And about 2 0 0  years after that until Yarlung Dynasty had declined in 
842, Tibetan Empire had reached the peak of its glory. Tibetan Empire could be counted 
as the crucial threat that had never occurred before in the Chinese history before that 
time. She made Tang emperors change the policies to deal with her from putting 
themselves on the position of Sons of the Heaven who had to govern every subject on 
earth from up above to accepting Tibetan emperors as equal. This were shown through 
the content of the seven treaties of Tang and Tibetan empires in which had shifted from 
superiority to the equal remarks for both parties by stating Tibetan empire as the great 
ruler of the west and Tang empire as the great ruler of the East.  
 
1. ภูมิหลังอำณำจักรถู่ปัว 
 จุดก าเนิดของราชวงศ์ยาหลุงแห่งอาณาจักรถู่ปัวนั้นไม่มีการบันทึกไว้อย่างแจ้งชัด ใน
พงศาวดารทิเบต (Tibetan Chronicle) เพียงกล่าวว่ากษัตริย์พระองค์แรกของราชวงศ์เสด็จลงมาจาก
ฟ้า และมีผู้น าสารมาแจ้งว่าภารกิจที่ท าให้พระองค์ต้องเสด็จลงมายังโลก คือ การรวมดินแดนสี่ทิศให้
เป็นหนึ่งเดียวกัน โดยดินแดนดังกล่าว ได้แก่ 1) อาณาจักรจีนทางทิศตะวันออก 2) อาณาจักรอินเดียทาง
ทิศใต้ 3) อาณาจักรเปอร์เซียและอาณาจักรไบซันเทียมทางทิศตะวันตก 4) อาณาจักรเติร์กและอาณาจกั

อุยกูร์ทางทิศเหนือ3  
นอกจากเรื่องราวของกษัตริย์พระองค์แรกแล้ว เนื้อหาเกี่ยวกับกษัตริย์อื่นๆ ในช่วงต้นราชวงศ์

ยาหลุงก็ได้รับการบันทึกในรูปแบบเรื่องราวอภินิหารเช่นกัน4 

 จักรพรรดิ5 พระองค์แรกที่เริ่มขยายอาณาเขตที่อยู่ภายใต้การปกครองของราชวงศ์ยาหลุงออก
มาจากหุบเขายาหลุง (Yarlung Valley) คือ จักรพรรดิกนัม ริ สโลน ซัน (Gnam ri slon btsan) โดย
จักรพรรดิกนัม ริ สโลน ซัน เริ่มน ากองทัพทิเบตเข้าโจมตีและครอบครองพื้นที่ของชนเผ่าดวากสโป 
(Dwagspo) และชนเผ่ารซัน-บอด (Rtsan-Bod) ซึ่งอยู่ในพื้นที่ทางตอนกลางของที่ราบสูงทิเบต ซึ่งการ
ผนวกดินแดนเข้ากับพื้นที่ของชนเผ่ารซัน-บอดนี้ท าให้ในบันทึกประวัติศาสตร์เรียกขานดินแดนแห่ง
ราชวงศ์ยาหลุงในช่วงเวลาดังกล่าวภายใต้ช่ือ “บอด (Bod)” ด้วย 
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2. จุดเร่ิมต้นควำมรุ่งเรืองของอำณำจักรถู่ปัว 
 ในปี 618 จักรพรรดิสรน ซัน กัมโป (Sron btsan sgampo ครองราชย์ปี 618-641) แห่ง
อาณาจักรถู่ปัวขึ้นครองราชย์ต่อจากพระบิดาหรือจักรพรรดิกนัม ริ สโลน ซัน ท่ีถูกลอบปลงพระชนม์
ด้วยยาพิษ ซึ่งปีเดียวกันนั้นจักรพรรดิเกาจู่ (高祖 ครองราชย์ปี 618-626) แห่งอาณาจักรจีน ได้ก่อตั้ง
ราชวงศ์ถังและขึ้นครองราชย์เช่นกัน 

ในช่วงต้นรัชกาล ทั้งสองจักรพรรดิต่างใช้เวลาเพื่อสร้างเสถียรภาพทางการเมืองภายใน
อาณาจักรของตน โดยจักรพรรดิสรน ซัน กัมโป ต้องจัดการกับปัญหากบฏภายใน ศัตรูทางการเมือง 
และอาณาจักรจางจุง (象雄) ซึ่งต่อกรอ านาจกันอยู ่เมื่อจักรพรรดิสรน ซัน กัมโป ก าจัดกษัตริย์แห่งจาง
จุงได้ จึงเข้าครอบครองพื้นที่ของอาณาจักรจางจุง ท าให้ดินแดนภายใต้การปกครองของราชวงศ์ยาหลุง
แผ่ขยายครอบคลุมไปทั่วทั้งพื้นที่ราบสูงทิเบต และได้รับการเรียกขานว่าอาณาจักรถู่ปัว ซึ่งนั บเป็น
จุดเริ่มต้นของความรุ่งเรืองแห่งอาณาจักรดังกล่าว 
 ทางด้านราชวงศ์ถัง อาณาจักรจีนต้องระวังการโจมตีจากอาณาจักรรอบด้านซึ่งเป็นปฏิปักษ์กบั
อาณาจักรจีนมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ในอดีต พร้อมกับพยายามรวบรวมอาณาจักรเหล่านั้นซึ่งแยกตัว
ออกไปเมื่อครั้งอาณาจักรสุย (隋 581-618) ล่มสลายกลับเข้ามาอยู่ภายใต้อ านาจ โดยอาณาจักรที่

อาณาจักรถังเฝ้าระวังเป็นพิเศษในช่วงต้นราชวงศ์ ได้แก่ อาณาจักรถู่อวี้หุน (吐谷浑)6 อาณาจักรถู่หลู่

ฟาน (吐鲁番)7 และอาณาจักรเติร์กตะวันออก (东突厥)8 ซึ่งอาณาจักรถู่หลู่ฟานและอาณาจักรเติร์ก
ตะวันออกสิ้นอ านาจลงด้วยการถูกอาณาจักถังเข้ายึดครองในปี 630 และ 640 ตามล าดับ คงเหลือแต่
อาณาจักรถู่อวี้หุนซึ่งเป็นรัฐกันชนระหว่างอาณาจักรถังและอาณาจักรถู่ปัว 

รูปภาพท่ี 1 แผนที่แสดงอาณาเขตอาณาจักรถู่ปัว และอาณาจักรถัง 
ที่มาของรูปภาพ : http://wemedia.ifeng.com/90250680/wemedia.shtml 
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3. ภูมิหลังควำมสัมพันธ์ระหว่ำงอำณำจักรถู่ปัวและอำณำจักรจนี 
 บันทึกทางประวัติศาสตร์ของจีนมีการกล่าวถึงชนเผ่าที่อาศัยอยู่ในดินแดนที่ราบสูงทิเบตเป็น
ครั้งแรกในปี 255 ก่อนคริสต์ศักราช ต่อมาในสมัยราชวงศ์ฮั่น (汉 202 ก่อนคริสตศักราช - 220) ได้มี

การบันทึกถึงชนเผ่าเชียง (羌) ซึ่งอาศัยอยู่ในแถบพื้นที่คู่คู่นั่วเออร์ (库库诺尔)9 และเข้ามารุกราน
อาณาจักรจีน โดยกลุ่มคนที่อาศัยอยู่ในดินแดนทิเบตในช่วงเวลาดังกล่าวคือกลุ่มคนท่ีมีชีวิตความเป็นอยู่
และการปกครองแบบชนเผ่า ในสมัยราชวงศ์สุยเมื่อดินแดนทิเบตภายใต้การปกครองของราชวงศ์ยา  -
หลุงส่งทูตมาเช่ือมสัมพันธไมตรีเป็นครั้งแรกในปี 608 และ 609 หรือในสมัยต้นราชวงศ์ถังที่อาณาจักร
ถู่ปัวส่งทูตมาสู่ขอเจ้าหญิงจีนในปี 634 ภาพลักษณ์ของอาณาจักรถู่ปัวในสายตาอาณาจักรจีนจึงยังคง
เป็นชนเผ่าชายขอบซึ่งไม่มีความส าคัญนัก โดยอาณาจักรจีนหันไปให้ความส าคญัในการจดัการอาณาจกัร
ถู่อวี้หุนและอาณาจักรเติร์กที่ดูเป็นภัยคุกคามที่ใหญ่หลวงกว่า 

3.1 อำณำจักรถู่ปัวกับวัฒนธรรมชนเผ่ำ 
 ในการปฏิสัมพันธ์กับอาณาจักรรอบด้าน อาณาจักรถู่ปัวมุ่งหวังที่จะเข้าครอบครองพื้นที่และ
แผ่ขยายอาณาเขตการปกครองของตน ซึ่งเป็นแนวคิดท่ีต่างจากอาณาจักรอื่นๆ รอบอาณาจักรจีนท่ีมีวิถี
การด ารงชีวิตและการปกครองแบบชนเผ่า ซึ่งถึงแม้จะบุกโจมตีอาณาจักรเพื่อนบ้าน แต่ก็ไม่มีความมุ่ง
หมายที่จะเอาชนะเพื่อครอบครองดินแดน   
 ส าหรับอาณาจักรชนเผ่า จุดมุ่งหมายในการบุกโจมตีอาณาจักรจีนที่มั่นคั่งและมองว่าตัวเอง

เป็นบุตรแห่งสวรรค์ที่ต้องดูแลใต้หล้าอย่างมีเมตตา10 คือ การโจมตีสร้างความเสียหายเพื่อให้ได้รับ
สิ่งของและผลประโยชน์ต่างๆ ด้วยวิธีแลกเปลี่ยนเงื่อนไขทางการค้ากับการสงบศึกหรือด้วยการบุกปล้น
เมืองต่างๆ ระหว่างรบ 
 นอกจากน้ันโครงสร้างทางเศรษฐกิจของอาณาจักรถู่ปัวยังเป็นตัวแปรส าคัญที่ท าให้จุดมุ่งหมาย
และแนวทางการปฏิบัติต่ออาณาจักรรอบข้างแตกต่างจากอาณาจักรแบบชนเผ่า โดยวิถีชีวิตแบบชนเผ่า
ที่ไม่มีความมั่นคงทางเศรษฐกิจท าให้อาณาจักรแบบชนเผ่าหวังที่จะได้รับประโยชน์จากความแข็งแกร่ง
ทางเศรษฐกิจของอาณาจักรจีน ซึ่งน าไปสู่ภาวะที่ต้องคอยพึ่งพาอาณาจักรจีน ดังนั้นอาณาจักรแบบชน
เผ่าจึงต้องการให้อาณาจักรจีนด ารงอยู่เพื่อคอยแบ่งปันผลประโยชน์ให้ตัวเองมากกว่าต้องการเข้ายึด

ครองเพ่ือขยายอาณาเขตหรือเข้าบริหารปกครองดินแดนเอง11 
 ส าหรับโครงสร้างทางเศรษฐกิจของอาณาจักรถู่ปัวนั้นมีความมั่งคงและพึ่งพาตัวเองได้มากกว่า
ของอาณาจักรชนเผ่าด้วยปัจจัย 3 ด้าน คือ 1) อาณาจักรถู่ปัวท าเกษตรกรรมและเลี้ยงสัตว์แบบตั้ง
รกรากอยู่เป็นที่ เนื่องจากมีพื้นท่ีที่สามารถเพาะปลูกได้จ ากัด ต่างจากอาณาจักรชนเผ่าอื่นๆ ที่อาศัยอยู่
ในพื้นที่ทุ่งหญ้า 2) อาณาจักรถู่ปัวมีการท าการค้ากับชนชาติอื่น และมีระบบภาษีที่ น ามาใช้ทั้งใน
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อาณาจักรถู่ปัวเองและดินแดนในการปกครอง 3) อาณาจักรถู่ปัวยอมรับวัฒนธรรมของชนชาติรอบข้าง

ทั้งจีน อินเดีย และเติร์กตะวันตก มาพัฒนารูปแบบเฉพาะของตัวเองได้อย่างมีอิสระ12 
 ด้วยความมั่นคงทางเศรษฐกิจ ท าให้อาณาจักรถู่ปัวไม่ต้องหวังพึ่งพาการด ารงอยู่ของ
อาณาจักรจีนเพื่อพยุงเศรษฐกิจของตัวเอง อีกทั้งยังมีทุนทรัพย์ในการสนับสนุนและเพิ่มความแข็งแกร่ง
ให้กองก าลังทหาร ความมุ่งหวังของจักรพรรดิแห่งอาณาจักรถู่ปัวในการบุกอาณาจักรอื่นจึงมุ่งไปที่การ
แผ่ขยายอ านาจและอาณาเขต โดยเมื่ออาณาจักรถู่ปัวเริ่มบุกโจมตีอาณาจักรถัง นอกจากกองทัพทิเบต
จะยึดเอาดินแดนที่บุกโจมตีได้มาครอบครองแล้ว ยังมีการตกลงเง่ือนไขการสงบศึกและเรียกร้องการ
ปฏิบัติอย่างเท่าเทียมจากอาณาจักรถังอีกด้วย ในที่สุดแล้วอาณาจักรถู่ปัวจึงเป็นภัยคุกคามอย่างที่
อาณาจักรถังไม่เคยประสบมาก่อนหรือได้ประสบอีกจากอาณาจักรอื่นๆ ตลอดรัชสมัยของราชวงศ์ 

3.2 จุดเร่ิมต้นควำมสัมพันธ์ระหว่ำงอำณำจักรถู่ปัวและอำณำจักรถัง 
 เดือนธันวาคม ปี 634 หลังจากที่อาณาจักรถังเริ่มโจมตีอาณาจักรถู่อวี้หุนซึ่งเป็นรัฐกันชน
ระหว่างอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถัง ทูตทิเบตก็เดินทางมาถึงอาณาจักรถังตามค าสั่งของจักรพรรดิ
สรน ซัน กัมโป โดยรายละเอียดของการเข้าพบครั้งดังกล่าวไม่ได้ถูกบันทึกไว้ในประวัติศาสตร์  แต่ราช
ส านักถังได้มอบหมายให้ทูตจีนเดินทางไปยังอาณาจักรถู่ปัวเพียงไม่กี่วันหลังจากทูตทิเบตเดินทางมาถึง 
และหลังจากนั้นภายในเดือนเดียวกันจักรพรรดิไท่จง (太宗 ครองราชย์ปี 626-649) ได้สั่งให้โจมตี
อาณาจักรถู่อวี้หุนต่อจนอาณาจักรถู่อวี้หุนพ่ายแพ้ไปในเดือนพฤษภาคม ปี 635 และขอสวามิภักดิ์ต่อ
อาณาจักรถัง 
 หลังการพ่ายแพ้ของอาณาจักรถู่อวี้หุนจักรพรรดิทิเบตได้ส่งทูตมาอีกครั้งในปี 635 เพื่อขอ
เช่ือมสัมพันธไมตรีกับอาณาจักรถังด้วยการแต่งงานกับเจ้าหญิงจีน อย่างไรก็ตามจักรพรรดิไท่จงได้
ปฏิเสธการขอดังกล่าวในขณะที่ยกเจ้าหญิงจีนให้แต่งงานกับกษัตริย์แห่งอาณาจักรถู่อวี้หุนซึ่งส่งทูตมาสู่
ขอเจ้าหญิงจีนในเวลาไล่เลี่ยกัน  

เมื่อได้รับการปฏิเสธ จักรพรรดิสรน ซัน กัมโปจึงส่งกองทัพให้เข้าโจมตีอาณาจักรถัง โดยบุก
ผ่านดินแดนถู่อวี้หุนซึ่งเคยเป็นรัฐกันชนของสองอาณาจักร และบัดนี้ได้เป็นดินแดนภายใต้การปกครอง
ดูแลของอาณาจักรถัง ซึ่งกองทัพทิเบตได้รับชัยชนะมาอย่างง่ายดายในปี 638 อีกทั้งยังได้รับการ
กล่าวขวัญว่าชัยชนะครั้งนี้ได้มาจากการบุกดินแดนถู่อวี้หุนทางด้านที่มีก าลังทหารเข้มแข็งที่สุด 

หลังจากได้รับชัยชนะเหนือกองทัพถู่อวี้หุนแล้ว กองทัพทิเบตได้บุกไปปราบชนเผ่าที่มีอ านาจ
ในช่วงเวลาดังกล่าวอีกสองกลุ่ม คือ ชนเผ่าทันกุต (Tangut) และชนเผ่าโพ-ลัน (Po-lan) แล้วจึงเข้า
โจมตีเมืองชายแดนของอาณาจักรถัง  

จักรพรรดิสรน ซัน กัมโป แสดงเจตนารมณ์ชัดเจนว่าหากอาณาจักรถังไม่ยกเจ้าหญิงให้ 
กองทัพทิเบตจะโจมตีรุกเข้าไปในอาณาจักรถังยิ่งข้ึน ซึ่งเหตุการณ์นี้นับเป็นครั้งแรกที่อาณาจกัรถังไดเ้หน็
แสนยานุภาพของกองทัพทิเบต และท าให้จักรพรรดิไท่จงตอบตกลงการขอเช่ือมความสัมพันธ์ทางการ
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แต่งงานของอาณาจักรถู่ปัว และส่งเจ้าหญิงเหวินเฉิง (文成) ไปยังอาณาจักรถู่ปัวในปี 641 หลังการ

แต่งงาน13 อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังมีความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันจนสิ้นรัชสมัยจักรพรรดิไท่จงและ
จักรพรรดิสรน ซัน กัมโป ในปี 649  

รูปภาพท่ี 2 ภาพติดต่อทางการทูตระหว่างอาณาจักรถู่ปัวกับอาณาจักรถัง 
ที่มารูปภาพ : http://tangchao.baike.com/article-82941.html 

3.3 ช่วงสงบก่อนควำมขัดแย้งเร่ิมต้นในอำณำจักรถู่อวี้หุน 
ตั้งแต่ปี 641 ที่เจ้าหญิงเหวินเฉิงแต่งงานกับจักรพรรดิแห่งอาณาจักรถู่ปัวจนกระทั่งถึงปี 663 

ความสัมพันธ์ของอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรจีนด าเนินไปด้วยดีโดยไม่มีความขัดแย้งต่อกัน 
ในปี 649 จักรพรรดิสรน ซัน กัมโปได้สละราชบัลลังก์ให้พระโอรสขึ้นครองราชย์แทน  แต่

เจ้าชายกัน สรน กัน ซัน (Gun sron gun btsan ครองราชย์ปี 649-653) ขึ้นครองราชย์เป็นจักรพรรดิ
ได้เพียง 5 ปี ก็สิ้นพระชนม์ลง จักรพรรดิสรน ซัน กัมโป จึงกลับมาครองราชย์อีกครั้ง ต่อมาเมื่อ
จักรพรรดิสรน ซัน กัมโป สิ้นพระชนม์ลง จึงมีการแต่งตั้งจักรพรรดิมัง สรน มัง ซัน (Mang song mang 
btsan ครองราชย์ปี 653-676) ซึ่งเป็นพระนัดดาให้ขึ้นครองราชย์ในปี 653 โดยเบื้องหลังมีมุขมนตรี 
มการ์ ซน รซัน (Mgar Ston rtsan) ท าหน้าที่ส าเร็จราชการแทน  

มุขมนตรีมการ์ ซน รซัน มีความสนใจเรื่องการรวมดินแดนถู่อวี้หุนซึ่งปลีกตัวออกไปสวามิภักดิ์
กับอาณาจักรถังให้กลับเข้ามาอยู่ภายใต้การปกครองของอาณาจักรถู่ปัว ในปี 663 อาณาจักรถู่ปัวได้ส่ง
กองทัพไปท าสงครามกับดินแดนถู่อวี้หุนครั้งนั้นทั้งอาณาจักรถู่ปัวและดินแดนถู่อวี้หุนได้ส่งทูตไปยัง

อาณาจักรถังเพื่อขอก าลังช่วยเหลือ14 โดยอาณาจักรถังตัดสินใจส่งทัพไปช่วยป้องกันดินแดนถู่อวี้หุนจาก

อาณาจักรถู่ปัว15 แต่อย่างไรก็ตามอาณาจักรถู่ปัวก็ยังได้รับชัยชนะและสามารถครอบครองดินแดนถู่อวี้-
หุนได้ในปี 663 และการที่อาณาจักรถู่ปัวสามารถขยายอ านาจปกครองไปยังดินแดนถู่อวี้หุนได้นี้นับเป็น

ก้าวแรกในการแทรกซึมเข้าพื้นที่ของอาณาจักรถังเพื่อแข่งประชันความเหนือกว่า16   
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อย่างไรก็ตามในช่วงเวลาเดียวกันนั้น อาณาจักรจีนยังคงมองว่าจักรพรรดิทิเบตเป็นเพียงเจ้า

ครองนครที่ไม่อาจเทียบเท่าจักรพรรดิจีนได้17 โดยอาณาจักรถู่ปัวได้ส่งทูตไปขอเช่ือมสัมพันธไมตรีกับ
อาณาจักรถัง 3 ครั้ง ในปี 658, 663 และ 665 แต่จักรพรรดิเกาจง (高宗 ครองราชย์ปี 649-683) ได้
ปฏิเสธค าขอเช่ือมสัมพันธไมตรีทุกครั้งไป โดยการขอเข้าพบในปี 658 อาณาจักรถู่ปัวส่งคณะทูตไปขอ
เชื่อมสัมพันธไมตรีทางการแต่งงานแต่จักรพรรดิเกาจงปฏิเสธ ในปี 663 หลังจากรบชนะดินแดนถู่อวี้หุน
แล้ว มุขมนตรีมการ์ ซน รซันส่งคณะทูตไปขอเช่ือมสัมพันธไมตรีทางการแต่งงานอีกครั้ง โดยจักรพรรดิ
เกาจงได้ปฏิเสธพร้อมส่งทูตจีนให้ถือจดหมายต าหนิความก้าวร้าวของอาณาจักรถู่ปัวกลับไปด้วย ในปี 
665 อาณาจักรถู่ปัวส่งทูตไปเป็นครั้งที่ 3 เพื่อหวังสร้างความปรองดองกับดินแดนถังด้วยการขอใช้พื้นที่

ในเขตการดูแลของอาณาจักรถังมาท าปศุสัตว์ แต่จักรพรรดิเกาจงก็ปฏิเสธค าขอเช่นเคย18  
หลังจากนั้นเมื่ออาณาจักรถังส่งเฉินสิงเยียน (陈行焉) ไปเป็นทูตเพื่อเข้าพบจักรพรรดิมัง สรน 

มัง ซัน ในปี 665 เฉินสิงเยียนถูกสั่งให้คุกเข่าค านับต่อจักรพรรดิทิเบต ซึ่งเฉินสิงเยียนไม่ยอมปฏิบัติตาม

จึงถูกอาณาจักรถู่ปัวกักตัวไว้เป็นระยะเวลากว่า 10 ปีจนกระทั่งเฉินสิงเยียนเสียชีวิตลง19 
ในปี 670 อาณาจักรถู่ปัวบุกโจมตีดินแดนที่อยู่ภายใต้อ านาจการปกครองของอาณาจักรถังใน

แถบลุ่มแม่น้ าทาริม (Tarim Basin) ที่เหลือทั้งหมด ซึ่งรวมถึงดินแดนถู่อวี้หุนด้วย20 ในเหตุการณ์
ดังกล่าว อาณาจักรถังได้รีบตั้งกองทัพเพื่อส่งกลับไปตีเอาอาณาเขตคืน แต่ผลสุดท้ายแล้วก็ยังคงพ่ายแพ้

ให้กับกองก าลังทิเบต โดยทหารในกองทัพจีนเกือบท้ังหมดถูกสังหารและบาดเจ็บ21 การรบครั้งนี้นับเป็น
จุดสิ้นสุดของการครอบครองดินแดนในลุ่มแม่น้ าทาริมยาวนานสองทศวรรษของอาณาจักรจีน  

3.4 จุดสูงสุดในกำรขยำยดินแดนของอำณำจักรถู่ปัว 
 การเข้าครอบครองดินแดนในเขตลุ่มแม่น้ าทาริมของอาณาจักรถู่ปัวนับเป็นจุดสิ้นสุดอ านาจ
ของอาณาจักรจีนในพ้ืนท่ีดังกล่าว และเป็นจุดเริ่มต้นอ านาจการครอบครองดินแดนในแถบนี้ของทิเบต 

ในช่วงเวลาดังกล่าว อาณาจักรถู่ปัวสู้รบและได้รับชัยชนะจนสามารถขยายเขตแดนของ
อาณาจักรเป็นวงกว้างไปจนถึงดินแดนทางตะวันออกของเอเชียกลาง ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มีเส้นทางการค้า
ระหว่างทวีปอยู่หลายสาย อีกทั้งยังเป็นพื้นที่ใจกลางดินแดนพุทธศาสนาของทวีปยูเรเชีย การที่
อาณาจักรถู่ปัวได้พื้นที่อันเป็นจุดยุทธศาสตร์เช่นนี้ไปครอบครอง ประกอบกับที่กองทัพทิเบตมีชัยชนะ
เหนือกองทัพจีนในปี 670 แล้ว ก็ท าให้อาณาจักรถังไม่รู้จะจัดการกับอาณาจักรถู่ปัวอย่างไรต่อไปอยู่

ช่วงหนึ่ง22 
เมื่อถึงปี 677 อาณาจักรถู่ปัวเริ่มโจมตีหัวเมืองต่างๆ ของอาณาจักรถัง โดยที่อาณาจักรถังไม่

สามารถเอาดินแดนกลับคืนมาได้23 
ในปี 678 อาณาจักรถังได้พยายามรวบรวมไพร่พลได้จนถึง 180,000 นาย เพื่อไปตีเอาดินแดน

คืนจากอาณาจักรถู่ปัว แต่สุดท้ายก็ยังพ่ายแพ้อาณาจักรถู่ปัวกลับมา ซึ่งนับเป็นความเสียหายที่ร้ายแรง
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ของอาณาจักรถัง24  และในปี 678 นี้ อาณาจักรถู่ปัวแผ่ขยายอาณาเขตครอบคลุมดินแดนลุ่มแม่น้ า    
ทาริมรวมทั้งเขตภูเขาทางตะวันตกเฉียงใต้ของลุ่มแม่น้ าได้ทั้งหมด ซึ่งนับเป็นช่วงเวลาที่อาณาจักรถู่ปัว

ขยายอาณาเขตได้กว้างไกลที่สุดในประวัติศาสตร์25 

3.5 ควำมอ่อนแอภำยในของอำณำจักรถู่ปัว 
ในปี 690 จักรพรรดินีอู่เจ๋อเทียน (武则天) ขึ้นครองราชย์ในอาณาจักรจีน ซึ่งเป็นช่วงเวลา

เดียวกันกับที่จักรพรรดิคฮรี ดุส สรอน (Khri dus sron ครองราชย์ปี 680–706) ในอาณาจักรถู่ปัวเริ่ม
จัดการขั้วการเมืองภายใน โดยมีการทยอยก าจัดกลุ่มผู้กุมอ านาจในตระกูลมการ์ (Mgar) ที่เคยมีอ านาจ
เหนือจักรพรรดิมาตั้งแต่รัชสมัยก่อน ส่งผลให้อาณาจักรถู่ปัวโดยรวมอ่อนแอลง ซึ่งเห็นได้ชัดเมื่อกลุ่มชน

ทันกุตจ านวนมากท่ีเคยสยบยอมให้ทิเบต หันไปสวามิภักดิ์ต่ออาณาจักรถังแทนในปี 69226 
การที่อาณาจักรถู่ปัวยุ่งวุ่นวายอยู่กับการเมืองภายใน ท าให้อาณาจักรจีนมีโอกาสดึงอ านาจ

บางส่วนกลับคืนมาจากอาณาจักรถู่ปัว โดยปี 692 อาณาจักรถังได้ยกทัพไปตีเอาเมืองซึ่งเป็นกองก าลัง

รักษาการณ์27 คืนมาได้ 4 เมือง และต่อด้วยการไปตีเอาเมืองปราการในเขตลุ่มแม่น้ าทาริมกลับคืนมาได้

ด้วย28 

3.6 สถำนกำรณ์พลิกผันและจุดเร่ิมต้นของสนธิสัญญำระหว่ำงอำณำจักรถู่ปัว  
และอำณำจักรถัง 

 ในขณะที่อาณาจักรถู่ปัวมีปัญหาภายในระหว่างขั้วอ านาจของจักรพรรดิและขั้วอ านาจของ
ตระกูลมการ์แต่เมื่อมีภัยจากภายนอก ทั้งจักรพรรดิทิเบตและตระกูลมการ์ก็ยังมุ่งป้องกันอาณาจักรจาก
ศัตรูภายนอกก่อน  

ในปี 693-694 มการ์ คฮรี บริน (Mgar Khri brin) แม่ทัพและลูกชายของมุขมนตรีมการ์ ซน 

รซัน รวบรวมก าลังเพื่อไปต่อสู้กับกองทัพถังในดินแดนถู่อวี้หุน29 แต่ในการเผชิญหน้ากันระหว่าง
อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังระหว่างช่วงปี 694 และ 695 อาณาจักรถู่ปัวกลับเป็นฝ่ายพ่ายแพ้อย่าง
หนัก การพ่ายแพ้แต่ละครั้งกองทัพทิเบตและกองทัพเติร์กที่ ร่วมมือกันต่างต้องสูญเสียไพร่พลไปถึง 

30,000 คน30 จนกระทั่งปี 696 มการ์ คฮรี บริน เข้าโจมตีอาณาจักรถังส าเร็จและได้รับชัยชนะอย่าง
ยิ่งใหญ่  

หลังจากได้รับชัยชนะ อาณาจักรถู่ปัวรีบยื่นข้อเสนอสันติภาพทางการแต่งงานให้อาณาจักรถัง 
โดยช่วงเวลาเดียวกันนั้นกลุ่มชนชาวเติร์กตะวันออกก าลังลุกขึ้นมาแข็งขืนกับอาณาจักรถัง และใน
ดินแดนของชาวคีตัน (Khitan) ที่อยู่ทางตะวันออกก็มีการก่อกบฏขึ้น ท าให้อาณาจักรถังตอบรับข้อตกลง

ของอาณาจักรถู่ปัวเพื่อลดจ านวนศัตรูที่ต้องเฝ้าระวังลง31 ซึ่งน าไปสู่การท าสนธิสัญญาสันติภาพฉบับท่ี 1 
ระหว่างอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังในปี 706 



จีนศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ครั้งที่ 4 

125 
 

4. ประเด็นส ำคัญในสนธิสญัญำสันติภำพระหว่ำงอำณำจักรถู่ปัวและอำณำจักรถัง และควำมสัมพันธ ์
ระหว่ำงอำณำจักรถู่ปัวและอำณำจักรถังในช่วงที่มกีำรท ำสนธิสญัญำต่อกัน 
 ระหว่างปี 706 จนถึงปี 842 ซึ่งเป็นปีสิ้นสุดราชวงศ์ยาหลุง อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถงัได้
ท าสนธิสัญญาสันติภาพร่วมกัน 7 ฉบับ โดยแต่ละฉบับมีเนื้อหาและเหตุการณ์ส าคัญที่เกิดขึ้น ดังนี้ 

4.1 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 1 (ปี 706) 
ประเด็นส ำคัญในสนธิสัญญำ 

1. อาณาจักรถังยกเจ้าหญิงจินเฉิง (金城) ให้แต่งงานกับจักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน (Khri lde 
gtsug brtsan ครองราชย์ปี 706-754) 

2. ก าหนดเขตแดนระหว่างกัน (ท้ังนี้ไม่มีหลักฐานที่ระบุรายละเอียดเรื่องพื้นที่ท่ีชัดเจน) 
ข้อสังเกต 

สนธิสัญญาฉบับนี้เกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน แห่งอาณาจักรถู่ปัว และ
จักรพรรดิจงจง (中宗) แห่งอาณาจักรถัง โดยในพิธีกล่าวค าสาบานข้อตกลง จักรพรรดิของทั้งสอง
อาณาจักรได้ท าพิธีด้วยตัวเองในอาณาจักรของตัวเอง ซึ่งนับว่ามีความเสมอภาค 

หลังจากมีการท าสนธิสัญญาฉบับที่ 1 นี้แล้ว จักรพรรดิของทั้งสองอาณาจักรมีการติดต่อกัน
ทางจดหมาย ในจดหมายของทั้งสองฝ่ายมีการใช้สรรพนามแทนจักรพรรดิของอาณาจักรถังว่า  “อา 
(uncle)” และใช้สรรพนามแทนจักรพรรดิของอาณาจักรถู่ปัวว่า “หลาน (nephew)” นอกจากนี้ เวลา
กล่าวถึงการท าสนธิสัญญาโดยอาณาจักรถู่ปัว จะใช้วลีว่าเป็น “การให้ค าสาบาน” ในขณะที่การกล่าวถึง

การท าสนธิสัญญาโดยอาณาจักรถัง จะใช้ค าว่า “การสรุปข้อตกลง”32 ซึ่งภาษาที่ใช้สื่อสารกันเหล่านี้มี
นัยยะแสดงศักดิ์ที่เหนือกว่าของจักรพรรดิถัง 
 หลังจากนั้นในปี 710 ซึ่งเป็นช่วงหลังการท าสนธิสัญญาแล้ว 4 ปี อาณาจักรถังได้ละเมิด
ข้อตกลงสันติภาพโดยได้น าทัพไปรุกรานอาณาจักรถู่ปัว อาณาจักรถู่ปัวโต้กลับโดยการท าทีขอเข้าไปใช้
พื้นที่ในเขตจิ่วฉวี ่(九曲) ส าหรับเป็นท่ีสรงน้ าของเจ้าหญิงจินเฉิง แต่หลังจากท่ีจักรพรรดิถังยินดีตามค า
ขอ อาณาจักรถู่ปัวจึงเข้าไปสร้างป้อมปราการให้เป็นฐานป้องกันความมั่นคงและสามารถใช้เป็นฐาน
โจมตีอาณาจักรถังได้สะดวกยิ่งขึ้น และต่อจากนั้นมาอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังก็กลับมาท า
สงครามต่อกันเรื่อยมา 

4.2 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 2 (ปี 732) 
ประเด็นส ำคัญในสนธิสัญญำ 

1. อาณาจักรถังยินดีเปิดตลาดชายแดนที่ฉ้ือหลิ่ง (赤岭) ตามที่อาณาจักรถู่ปัวขอ 
2. อาณาจักรถังเสนอให้เนื้อหาในสนธิสัญญาอ้างถึงวันท่ีเดียวกันตามปฏิทินจีน (ซึ่งสะท้อนให้เห็น

ว่าอาณาจักรถังพยายามวางตัวไว้ในสถานะที่เหนือกว่าอาณาจักรถู่ปัว เนื่องจากตามความเช่ือ
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ของจีน บุตรแห่งสวรรค์เท่านั้นท่ีมีความชอบธรรมในการก าหนดวันที่ในปฏิทิน และทุกๆ สิ้นปี
บุตรแห่งสวรรค์จะแจกจ่ายปฏิทินของปีใหม่ไปยังรัฐในการดูแลต่างๆ) 

ข้อสังเกต 
สนธิสัญญาฉบับที่ 2 เกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน แห่งอาณาจักรถู่ปัว และ

จักรพรรดิเสวยีนจง (玄宗) แห่งอาณาจักรถัง โดยจักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน เป็นผู้ส่งสารถึงจักรพรรดิ
เสวียนจงเสนอให้ท าสนธิสัญญาสันติภาพก่อน ซึ่งภาษาท่ีใช้จักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน ใช้ในจดหมายนั้น
แสดงถึงความเท่าเทียมกับจักรพรรดิเสวียนจง ท าให้จักรพรรดิเสวียนจงไม่พอใจและเกือบจะปฏิเสธการ
ท าสนธิสัญญาในทีแรก แต่ขุนนางจีนได้โน้มน้าวให้ยอมรับการเช่ือมสัมพันธไมตรีไว้ 

ส าหรับขั้นตอนการเตรียมเนื้อหาสนธิสัญญา อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังร่วมมือกันเป็น
อย่างดี โดยอาณาจักรถู่ปัวได้แต่งตั้งขุนนางในต าแหน่งสูงให้เป็นผู้ส่งสารไปยังจักรพรรดิเสวียนจง 
ในขณะที่จักรพรรดิเสวียนจงได้ส่งขุนนางในระดับสูงให้เดินทางไปส่งสารตอบพร้อมของก านัลเป็นงาน
วรรณกรรม ซึ่งจักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน ให้การต้อนรับอย่างกระตือรือร้น 

จักรพรรดิคฮรี ลเด ซัก ซัน ยังได้เสนอต่อจักรพรรดิเสวียนจงว่า เพื่อให้ทั้งสองฝ่ายร่วมกัน
รักษาสันติภาพได้ยาวนาน จึงควรมีการประกาศข้อตกลงตามเนื้อหาสนธิสัญญาให้ขุนพลตามชายแดนได้
รู้ด้วย จักรพรรดิเสวียนจงเห็นด้วย ในวันที่มีการตั้งหลักศิลาจารึกซึ่งเป็นสนธิสัญญา ท้ังสองฝ่ายจึง
ตระเวนไปแจ้งข่าวการท าสนธิสัญญานี้ให้ขุนพลประจ าเมืองตามชายแดนต่างๆ ได้รู้ด้วยเช่นกัน 

อย่างไรก็ตามในปี 737 ซึ่งเป็นเวลาห้าปีหลังจากการท าสนธิสัญญา อาณาจักรถังได้ละเมิด
ข้อตกลงโดยการน าทัพไปบุกอาณาจักรถู่ปัว หลังจากนั้นความขัดแย้งระหว่างอาณาจักรถู่ปัวและ
อาณาจักรถังก็ด าเนินเรื่อยมา แม้ในปี 741 อาณาจักรถู่ปัวได้เสนอให้มีการท าสนธิสัญญาสันติภาพอีก
ครั้ง แต่จักรพรรดิเสวียนจงปฏิเสธ ทั้งอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังจึงผลัดกันโจมตีดินแดนของอีก
ฝ่ายจวบจนสิ้นรัชสมัยจักรพรรดิเสวียนจง ในปี 756  
 

4.3 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 3 (ปี 762) 
ประเด็นส ำคัญในสนธิสัญญำ 

อาณาจักรจีนต้องส่งบรรณาการรายปีเป็นม้วนผ้าไหมจ านวน 50,000 ม้วน มาให้อาณาจักร
ถู่ปัว 
ข้อสังเกต 

สนธิสัญญาเกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิคฮรี สรอน ลเด ซัน (Khri sron lde brtsan 756-
797) แห่งอาณาจักรถู่ปัว และจักรพรรดิสู้จง (萧宗) แห่งอาณาจักรถัง 

ก่อนหน้าที่สนธิสัญญาฉบับนี้จะเกิดขึ้น ได้เกิดเหตุการณ์กบฏอันลู่ ซัน (安禄山) ภายใน
อาณาจักรถังในปี 755 ซึ่งท าให้อาณาจักรถังอ่อนแอลงมาก โดยจักรพรรดิเสวียนจงต้องลี้ภัยไปมณฑล
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เสฉวน (四川) และต่อมาพระโอรสของจักรพรรดิ เสวียนจงได้ขึ้นครองราชย์เป็นจักรพรรดิสู้จง 
(ครองราชย์ปี 756-762) แต่ต้องท าพิธีนอกเมืองหลวงที่เมืองหลิอู่ (灵武) ในปี 756 ซึ่งเป็นปีเดียวกับท่ี
จักรพรรดิคฮรี สรอง อเด ซัน (Khri srong lde brtsan ครองราชย์ปี 754-797) ขึ้นครองราชย์ที่
อาณาจักรถู่ปัว  

ในช่วงปี 756-757 อาณาจักรถู่ปัวเริ่มเข้ายึดเมืองหน้าด่านต่างๆ ที่ เป็นก าลังทหารให้
อาณาจักรถัง พร้อมกับยื่นข้อเสนอที่จะช่วยก าจัดกบฏให้อาณาจักรถัง โดยขอแลกเปลี่ยนกับการได้
แต่งงานกับเจ้าหญิงจีน อย่างไรก็ตามจักรพรรดิสู้จงไม่ยอมรับข้อเสนอดังกล่าว และหันไปเป็นพันธมิตร
กับกลุ่มชนชาวอุยกูร์ (Uighur) ที่ก าลังสะสมอ านาจขึ้นมาเป็นอาณาจักร ซึ่งถึงแม้จะยังอ่อนแอแต่
จักรพรรดิสู้จงมองว่าไม่มีความมุ่งหมายที่จะเข้ายึดครองอาณาจักรถังดังเช่นอาณาจักรถู่ปัว 

อย่างไรก็ตาม อาณาจักรถังต้องจ ายอมท าสนธิสัญญาสันติภาพกับอาณาจักรถู่ปัวในปี 762  
แต่เพียงหนึ่งปีให้หลัง ในปี 763 อาณาจักรถู่ปัวก็ละเมิดข้อตกลงโดยการปลดทูตจีน 2 คนออกจาก
ต าแหน่งและกักตัวไว้นาน 2 ปี  

ซึ่งในช่วงเวลาเดียวกัน อาณาจักรถังก็สามารถยึดเมืองหลวงฉางอัน (长安) คืนมาจากกบฏอัน
ลู่ซันได้ รวมทั้งจักรพรรดิไต้จง (ครองราชย์ปี 763-779) ได้ขึ้นครองราชย์และปฏิเสธที่จะส่งบรรณาการ
ให้อาณาจักรถู่ปัวตามข้อตกลงในสนธิสัญญา เป็นเหตุให้อาณาจักรถู่ปัวน าทัพเข้าโจมตีฉางอันและยึด
ครองไว้เป็นเวลา 15 วัน ก่อนจะถอนก าลังออกไป โดยให้เจ้าชายพระองค์หนึ่งในราชวงศ์ถัง ซึ่งเป็น
พี่ชายของเจ้าหญิงจินเฉิง ขึ้นเป็นจักรพรรดิอุปโลกน์ช่ัวคราว 

4.4 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 4 (ปี 765) 
ข้อสังเกต 

สนธิสัญญาฉบับนี้เกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิคฮรี สรอน ลเด ซัน แห่งอาณาจักรถู่ปัว และ
จักรพรรดิไต้จงแห่งอาณาจักรถัง โดยบันทึกทางประวัติศาตร์ของอาณาจักรจีนได้กล่าวถึงสนธิสัญญา
ฉบับนี้อย่างสั้นๆ เพียงว่าอาณาจักรถู่ปัวได้เสนอข้อตกลงสันติภาพกับจักรพรรดิไต้จง จักรพรรดิไต้จงจึง
ส่งทูตไปท าสนธิสัญญา อย่างไรก็ตามในปีเดียวกันนั้นเอง อาณาจักรถู่ปัวก็ได้เข้าร่วมกับกบฏขุนพลปูกู 
ฮวยเอิน (Pugu Huaien) และกลุ่มชนชาวอุยกูร์เข้ายึดฉางอัน แต่ระหว่างทางขุนพลปูกู ฮวยเอิน ได้
เสียชีวิตกะทันหันท าให้แผนการล้มเลิกไป 

4.5 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 5 (ปี 767) 
ข้อสังเกต 

สนธิสัญญาฉบับนี้เกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิคฮรี สรอน ลเด ซัน แห่งอาณาจักรถู่ปัว และ
จักรพรรดิไต้จงแห่งอาณาจักรถัง ซึ่งนับเป็นสนธิสัญญาสันติภาพท่ีสองอาณาจักรท าร่วมกันเป็นครั้งที่ 3 
ในรอบ 5 ปี อย่างไรก็ตามไม่กี่เดือนหลังการท าสนธิสัญญา กองทัพทิเบตได้บุกโจมตีหลิงโจว (灵州) ซึ่ง
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เป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรถัง และจากนั้นเป็นต้นมาจนถึงปี 778 ที่จักรพรรดิไต้จงสิ้นพระชนม์ลง 
อาณาจักรถู่ปัวได้ส่งสาส์นขอท าสนธิสัญญาสันติภาพกับอาณาจักรจีนอีกหลายครั้ง แต่ก็ยังคงรุกราน

ชายแดนอาณาจักรถังแทบทุกปี โดยเว้นไปเพียงแค่ปี 771 และ 774 33  

4.6 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 6 (ปี 783) 
ประเด็นส ำคัญในสนธิสัญญำ 

1. อาณาจักรถังขอให้อาณาจักรถู่ปัวปฏิเสธการให้ความช่วยเหลือแก่หลิวเหวินซี (刘文西) ซึ่ง
เป็นกบฏต่อราชส านักถังเมื่อปี 780  

2. อาณาจักรถู่ปัวขอให้ท้ังสองอาณาจักรปฏิบัติต่อกันในฐานะที่เท่าเทียม โดยเฉพาะการใช้ค าพูด
ที่เสมอฐานะกัน 

3. ก าหนดเขตแดนโดยให้ภูเขาเห้อหลาน (贺兰) ทางตะวันตกของมณฑลหลิงโจวเป็นเส้นแบ่ง
เขตแดนระหว่างอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถัง 

ข้อสังเกต 
สนธิสัญญาฉบับนี้เกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิฮรี สรอน ลเด ซัน แห่งอาณาจักรถู่ปัว และ

จักรพรรดิเต๋อจง (德宗) แห่งอาณาจักรถัง 
ทั้งนี้หลังจากที่จักรพรรดิเต๋อจง (ครองราชย์ปี 779-805) ได้ขึ้นครองราชย์ก็เปลี่ยนนโยบาย

การปฏิสัมพันธ์ต่อทิเบตจากการเป็นฝ่ายตั้งรับการถูกรุกรานตามชายแดนเป็นการเริ่มขอเช่ือม
ความสัมพันธ์ก่อน โดยจักรพรรดิเต๋อจงได้ส่งทูตไปขอท าสนธิสัญญาสันติภาพกับอาณาจักรถู่ปัว รวมทั้ง
มีค าสั่งไม่ให้กองทัพถังตามเมืองหน้าด่านเป็นฝ่ายเริ่มโจมตีอาณาจักรถู่ปัว อีกทั้งยังปล่อยตัวคณะทูต 8 
คณะที่ถูกกักตัวไว้ในสมัยจักรพรรดิไต้จงให้ได้กลับอาณาจักรถู่ปัว เช่นเดียวกับชาวทิเบตที่ถูกจับตัวไว้
ทางตอนใต้ของจีนกว่า  500 คน ซึ่งสาเหตุที่จักรพรรดิเต๋อจงเปลี่ยนนโยบายความสัมพันธ์กับอาณาจักร
ถู่ปัวนี้ สันนิษฐานว่าเป็นเพราะจักรพรรดิเต๋อจงต้องการทุ่มก าลังในการสู้รบกับกลุ่มชนชาวอุยกูร์ซึ่งทรง

อ านาจขึ้นมาโดยไม่ต้องการเตรียมรับศึกสองด้าน34  
ในการท าสนธิสัญญาฉบับนี้ อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังต่างตกลงท าตามข้อตกลงด้วยดี 

โดยอาณาจักรถู่ปัวยอมรับข้อตกลงที่จะไม่ให้ความช่วยเหลือหลิวเหวินซี ในขณะที่จักรพรรดิเต๋อจงเลิก
ใช้สรรพนาม “อา” และ “หลาน” ในการเรียกขานท้ังสองฝ่าย อีกท้ังปรับค าศัพท์ที่แสดงความเหนือกว่า
อื่นๆ ให้เป็นค ากลางๆ ในการสื่อสารกับจักรพรรดิทิเบต นอกจากนี้อาณาจักรถังยังยินยอมเข้าร่วมพิธี
กล่าวค าสาบานในการท าสนธิสัญญาตามแบบพิธีของทิเบตอีกด้วย 

ในช่วงหลังของปี 783 ที่มีการท าสนธิสัญญากันนั้น อาณาจักรถังได้ขอให้อาณาจักรถู่ปัวช่วย
ปราบกบฏจูฉือ (朱泚) เพื่อตีเอาเมืองฉางอันคืนกลับมา โดยเสนอว่าจะยกเลิกการยึดครองดินแดนอีโจว 
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(伊州) ซีโจว (西州) และเป่ยถิง (北庭) พร้อมกับบรรณาการผ้าไหมให้อาณาจักรถู่ปัวทุกปี อาณาจักร
ถู่ปัวจึงตอบตกลง 

4.7 สนธิสัญญำลวง (ปี 787) 
ข้อสังเกต 

เนื่องจากอาณาจักรถังปฏิเสธท่ียกเลิกการยึดครองดินแดนอีโจว ซีโจว และเป่ยถิงตามที่ได้ตก
ลงไว้ในปี 783 ท าให้อาณาจักรถู่ปัวน าก าลังเข้ายึดเหยียนโจว (盐州) และเซี่ยโจว (夏州) ในปี 786 แต่
ในปีต่อมาอาณาจักรถู่ปัวได้เสนอให้ท าสนธิสัญญาสันติภาพกันอีกครั้ง โดยเมื่อถึงเวลาเข้ าพิธีกล่าวค า
สาบาน กองก าลังทิเบตที่ดักซุ่มอยู่กลับออกมาจู่โจมและลักพาตัวข้าราชการจีนไป 60 คน 

หลังเหตุการณ์นี้ความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังก็ย่ าแย่ลง จักรพรรดิ
เต๋อจงยกเลิกนโยบายปรองดองอาณาจักรถู่ปัวและนโยบายต่อต้านอาณาจักรอุยกูร์  โดยได้หันไปเช่ือม
สัมพันธไมตรีทางการแต่งงานกับอาณาจักรอุยกูร์เพื่อหวังสร้างพันธมิตรในการต่อต้านอาณาจักรถู่ปัว
แทน 

4.8 สนธิสัญญำสนัติภำพฉบับท่ี 7 (ปี 821/822) 
ข้อสังเกต 

สนธิสัญญาฉบับนี้เกิดขึ้นในรัชสมัยของจักรพรรดิคฮรี ซัก ลเด ซัน (Khri gtsug lde brtsa 
815-838) แห่งอาณาจักรถู่ปัว และจักรพรรดิเต๋อจง (德宗) แห่งอาณาจักรถัง โดยในปี 803 ก่อน
จักรพรรดิเต๋อจง (ครองราชย์ปี 779-805) สิ้นพระชนม์ 2 ปี อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังได้กลับมา
เช่ือมสัมพันธ์ทางการทูตอีกครั้ง ซึ่งการท าสนธิสัญญาสันติภาพฉบับที่ 7 นี้ได้ถูกท าขึ้น 2 ครั้ง โดยครั้ง
แรกที่ฉางอัน เมืองหลวงของอาณาจักรถังในปี 821 และครั้งที่ 2 ที่ลาซา เมืองหลวงของอาณาจักรถู่ปัว
ในปี 822 

สนธิสัญญาฉบับนี้กล่าวถึงอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังในฐานะที่เท่าเทียมกัน โดยเนื้อหา
ของสนธิสัญญาที่บันทึกไว้ในบันทึกราชวงศ์ถังฉบับเก่า (旧唐书) ไม่ปรากฏการใช้ค าสรรพนามว่า “อา”
หรือ “หลาน” อีกต่อไป รวมทั้งมีการกล่าวถึงการครอบครองดินแดนของทั้งสองชาติด้วยค ายกย่องที่เท่า
เทียม โดยระบุไว้ว่าอาณาจักรถู่ปัวเป็นผู้ปกครองอันยิ่งใหญ่แห่งดินแดนตะวันตก และอาณาจักรถังเป็น
ผู้ปกครองอันยิ่งใหญ่แห่งดินแดนตะวันออก 

ถึงแม้ว่าหลังการท าสนธิสัญญาฉบับนี้จะยังคงมีความขัดแย้งแถวชายแดนอยู่บ้าง แต่โดยส่วน
ใหญ่แล้วสถานการณ์สงบสุขไปจนตราบจนปี 842 ซึ่งเป็นปีที่สิ้นราชวงศ์ยาหลุง และหลังจากนั้น

อาณาจักรถู่ปัวได้เสื่อมอ านาจลงและไม่เป็นภัยคุกคามต่ออาณาจักรจีนอีกต่อไป35 
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5. สรุป 
ความสัมพันธ์ของอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังตลอดช่วงเวลาที่อาณาจักรถังก่อตั้งขึ้นในปี 

618 จนอ านาจของราชวงศ์ยาหลุงเสื่อมลงในปี 842 มีลักษณะที่ขัดแย้งสลับราบรื่น แต่ระยะเวลาที่
ขัดแย้งนั้นยาวนานกว่าระยะเวลาที่ราบรื่น อีกทั้งความสงบที่เกิดขึ้นจากการท าสนธิสัญญาสันติภาพ
ร่วมกันก็มักจะไม่ยั่งยืน  

ในช่วงแรกของความสัมพันธ์ อาณาจักรถู่ปัวเป็นฝ่ายเริ่มสานความสัมพันธ์ก่อน โดยจักรพรรดิ
สรน ซัน กัมโป ได้ส่งคณะทูตมายังอาณาจักรถังเพื่อขอเช่ือมสัมพันธไมตรีผ่านทางการแต่งงานระหว่าง
ราชวงศ์ ทั้งนี้สาเหตุที่จักรพรรดิทิเบตส่งทูตออกมาหวังเช่ือมความสัมพันธ์กับอาณาจักรถังอาจเป็น
เพราะการเล็งเห็นถึงความเสี่ยงที่จะถูกรุกรานจากการที่อาณาจักรถังได้โจมตีและยึดอาณาจักรถู่อวี้หุน
ซึ่งเป็นรัฐกันชนระหว่างอาณาจักรถังและอาณาจักรถู่ปัวเข้ามาไว้ในครอบครอง จักรพรรดิทิเบตจึงหวัง

เช่ือมมิตรภาพที่แน่นแฟ้นไว้ป้องกันภัย36 อย่างไรก็ตามอาณาจักรถังซึ่งในขณะนั้นไม่จ าเป็นต้องพึ่งพา
อาณาจักรถู่ปัวในเรื่องใดได้ปฏิเสธค าขอของจักรพรรดิทิเบตไป 

เมื่อถูกปฏิเสธในขณะที่อาณาจักรถู่อวี้หุนซึ่งมาขอเช่ือมความสัมพันธ์ทางการแต่งงานกับ
อาณาจักรถังในเวลาไล่เลี่ยกันได้รับการตอบรับ จักรพรรดิสรน ซัน กัมโป จึงไม่พอใจและจัดก าลังทหาร
เข้าโจมตีอาณาจักรถังทันที โดยกองทัพทิเบตบุกเข้าหาอาณาจักรถังผ่านทางดินแดนถู่อวี้หุนซึ่งหลังจาก 
ได้ชัยชนะเหนือดินแดนถู่อวี้หุนแล้ว ระหว่างทางก่อนเดินทางถึงอาณาจักรถัง กองทัพทิเบตยังได้ปราบ
ชนเผ่าทันกุตและชนเผ่าโพ-ลันซึ่งก าลังมีอ านาจข้ึนมาในขณะนั้นด้วย  

เมื่อจักรพรรดิไท่จงแห่งราชวงศ์ถังเห็นแสนยานุภาพของกองทัพทิเบต อีกทั้งเห็นเจตนาที่
ชัดเจนของจักรพรรดิสรน ซัน กัมโป ว่าต้องได้รับเจ้าหญิงจีนไปแต่งงานเท่านั้นจึงจะยอมสงบศึก 
จักรพรรดิไท่จงจึงตกลงยอมมอบเจ้าหญิงเหวินเฉิงให้ ซึ่งท าให้ความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรถู่ปัวและ
อาณาจักรถังหลังจากนั้นราบรื่นไปจนกระทั่งสิ้นรัชสมัยของจักรพรรดิไท่จงและจักรพรรดิสรน ซัน กัมโป 
ในปี 649 

หลังรัชสมัยของจักรพรรดิสรน ซัน กัมโป จักรพรรดิมัง สรน มัง ซัน ได้ขึ้นครองราชย์ต่อมา แต่
เนื่องจากยังอายุน้อย จึงมีมการ์ ซน รซัน ซึ่งเป็นมุขมนตรีท าหน้าที่ส าเร็จราชการแทน 

แนวทางการต่างประเทศของอาณาจักรถู่ปัวภายใต้วิสัยทัศน์ของมการ์ ซน รซัน คือ การ
ครอบครองแผนดินถู่อวี้หุนให้ได้ โดยอาณาจักรถู่ปัวได้เข้าโจมตดีินแดนถู่อวี้หุนพร้อมกับสง่คณะทูตไปยงั
ราชส านักถังเพื่อขอเช่ือมสัมพันธภาพด้วยการแต่งงานอีกครั้ง  

ทางด้านดินแดนถู่อวี้หุนนั้น อาณาจักรถู่ปัวเอาชนะมาได้อย่างไม่ล าบากและสามารถเข้ายึด
ครองได้ไม่ยาก ในขณะที่จักรพรรดิเกาจงแห่งราชวงศ์ถังไม่สนใจไมตรีที่อาณาจักรถังเข้ามาเสนอแม้แต่
น้อย โดยบอกปฏิเสธค าขอของอาณาจักรถู่ปัวทุกครั้งที่อาณาจักรถู่ปัวส่งคณะทูตมาเข้าพบ อีกทั้งยังให้
ทูตถือหนังสือกล่าวต าหนิความก้าวร้าวของอาณาจักรถู่ปัวกลับไปให้จักรพรรดิทิเบตด้วย หลังจากนั้น
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เมื่ออาณาจักรถังส่งทูตจีนไปยังอาณาจักรถู่ปัวแล้วทูตจีนไม่ยอมคุกเข่าค านับจักรพรรดิทิเบต อาณาจักร
ถู่ปัวจึงถือเป็นเหตุผลในการกักตัวทูตไว้ไม่ให้กลับอาณาจักรจีนเป็นเวลาถึง 10 ปีจนกระทั่งทูตเสียชีวิตลง 

ในอีกด้านหนึ่งอาณาจักรถู่ปัวยังคงแผ่แสนยานุภาพไปทั่ว โดยได้รบเพื่อยึดครองดินแดนไป
จนถึงพืน้ท่ีลุ่มแม่น้ าทาริมซึ่งเป็นดินแดนในการดูแลของจีนมากว่าสองทศวรรษ อีกทั้งยังขยายอาณาเขต
ไปจนครอบคลุมพื้นที่ลุ่มแม่น้ าทาริมทั้งหมด ท าให้อาณาจักรถู่ปัวมีอาณาเขตที่กว้างไกลที่สุดใน
ประวัติศาสตร์ในช่วงเวลานี้ 

หลังจากนั้นจักรพรรดิคฮรี ดุส สรอน ของอาณาจักรถู่ปัวได้ขึ้นครองราชย์ และต้องการริดรอน
อ านาจของตระกูลมการ์ที่ครอบครองอ านาจทางการเมืองในอาณาจักรถู่ปัวไว้มากเกินไปและนานเกินไป 
จึงเกิดเป็นการสู้รบเพื่อรักษาอ านาจภายในกันเองของกลุ่มผู้น าในอาณาจักรถู่ปัว ซึ่งส่งผลกระทบให้
อาณาจักรถู่ปัวโดยรวมอ่อนแอลง ชนเผ่าที่เคยสวามิภักดิ์ต่ออาณาจักรถู่ปัวจึงหันไปสวามิภักดิ์ต่อ
อาณาจักรถังแทน พร้อมกันนี้อาณาจักรถังก็ถือโอกาสน าก าลังทหารไปยึดเมืองในการปกครองของ
อาณาจักรถู่ปัวที่เคยเป็นของตัวเองกลับมา 

หลังจากได้ดินแดนทางลุ่มแม่น้ าทาริมคืนแล้ว อาณาจักรถังได้เคลื่อนทัพต่อไปยังดินแดนถู่อวี้-
หุนโดยกองทัพทิเบตที่ยกมาต้านก าลังนั้นกลับพ่ายแพ้อย่างหนักและต่อเนื่อง แต่กองทัพทิเบตยังคง
วางแผนสู้รบตอบกลับต่อไป และในที่สุดสามารถเอาชนะกองทัพถังได้อย่างยิ่งใหญ่ รักษาดินแดนถู่อวี้-
หุนไว้เป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรได้ อย่างไรก็ตามกองทัพทิเบตบอบช้ าจากการสู้รบยาวนานหลายปี อีก
ทั้งยังคงมีความอ่อนไหวในสถานการณ์การเมืองภายใน ท าให้อาณาจักรถู่ปัวฉวยโอกาสตอนที่เป็นฝ่าย
ชนะเสนออาณาจักรถังให้มีการท าสนธิสัญญาสันติภาพร่วมกัน อาณาจักรถังในขณะนั้นเริ่มถูกรุกราน
โดยชนเผ่ากลุ่มต่างๆ และต้องการลดด้านการท าศึกลงจึงได้ตอบตกลง สนธิสัญญาสันติภาพระหว่าง
อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังฉบับท่ี 1 จึงเกิดขึ้นในปี 706  

อาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรถังได้มีการท าสนธิสัญญาสันติภาพร่วมกันทั้งหมด 7 ฉบับ โดย
สองฉบับแรกเกิดขึ้นในปี 706 และ 732 ซึ่งเป็นช่วงก่อนเกิดเหตุการณ์กบฏอันลู่ซันที่เป็นจุดเริ่มต้นของ
การสูญเสียความแข็งแกร่งลงอย่างต่อเนื่องของอาณาจักรถัง แต่เป็นช่วงที่อาณาจักรถู่ปัวก าลังเผชิญ
ปัญหาภายในและอ่อนแอลง อาณาจักรถังในขณะนั้นซึ่งมีความได้เปรียบทางการรบจึงได้ละเมิด
สนธิสัญญาสันติภาพท้ัง 2 ฉบับโดยการน ากองทัพไปบุกอาณาจักรถู่ปัวก่อน  

ในปี 755 เกิดเหตุการณ์กบฏอันลู่ซัน ท าให้อาณาจักรถังอ่อนแอลงมาก จักรพรรดิเสวียนจง
ต้องลี้ภัยออกจากเมืองหลวง จักรพรรดิสู้จงต้องขึ้นครองราชย์นอกเมืองหลวงเช่นกัน ในช่วงเวลานี้
จักรพรรดิคฮรี สรอน ลเด ซัน แห่งอาณาจักรถู่ปัว เสนอตัวที่จะมาช่วยก าจัดกบฏ โดยมีข้อแลกเปลี่ยน
คือขอให้มีการแต่งงานระหว่างสองราชวงศ์แต่จักรพรรดิสู้จงที่จะท าตามเง่ือนไข  จักรพรรดิคฮรี สรอน 
ลเด ซัน จึงน ากองทัพทิเบตเข้าโจมตียึดเมืองหน้าด่านต่างๆ ของอาณาจักรถัง ท าให้อาณาจักรถังจ ายอม
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ต้องท าสนธิสัญญาสันติภาพกับอาณาจักรถู่ปัวเมื่อจักรพรรดิคฮรี สรอน ลเด ซัน เสนอขึ้นมา โดยเนื้อหา
ของสนธิสัญญาคืออาณาจักรจีนต้องส่งบรรณาการผ้าไหมให้อาณาจักรถู่ปัวทุกปี  

อย่างไรก็ตามสนธิสัญญาสันติภาพจ านวน 3 ฉบับที่ทั้งสองอาณาจักรท าขึ้นในช่วง 10 ปีหลัง
เหตุการณ์กบฏอันลู่ซันซึ่งอาณาจักรถังอยู่ในช่วงตกต่ านั้น ดูจะเป็นเพียงการเอาคืนอาณาจักรถังของ
อาณาจักรถู่ปัวโดยที่ไม่ได้ถือเนื้อหาสนธิสัญญาเป็นจริงเป็นจัง ซึ่งเห็นได้จากการที่อาณาจักรถู่ปัว
เรียกร้องกึ่งบังคับจะให้อาณาจักรถังมาร่วมท าสนธิสัญญาด้วย แต่เมื่อท าแล้วอาณาจักรถู่ปัวกลับเป็น
ฝ่ายท าผิดข้อตกลงอย่างรวดเรว็ รวมทั้งมีการบุกเข้ายึดเมืองหลวงของอาณาจักรถัง (ปี 763) และร่วมมอื
กับกบฏและชนเผ่าอุยกูร์ในการเข้าโจมตีเมืองหลวง (ปี 765) ในช่วงที่เพ่ิงท าสนธิสัญญาเสร็จอีกด้วย 

อาณาจักรถังรู้เจตนาในการเรียกร้องที่จะท าสนธิสัญญาสันติภาพของอาณาจักรถู่ปัวดี ดังจะ
เห็นได้จากช่วงท้ายรัชกาลของจักรพรรดิไต้จงที่จักรพรรดิเลิกตอบรับการท าสนธิสัญญาสันติภาพตามที่
อาณาจักทิเบตต้องการ  

เมื่ออาณาจักรถังได้จักรพรรดิเต๋อจงเป็นจักรพรรดิพระองค์ใหม่ จักรพรรดิเต๋อจงคิดที่จะ
ปรับเปลี่ยนท่าทีการจัดการความสัมพันธ์กับอาณาจักรถู่ปัวจากเดิมที่เป็นฝ่ายตั้งรับและยินยอม โดยครั้ง
นี้เป็นครั้งแรกที่อาณาจักรถังริเริ่มต้องการเช่ือมสัมพันธไมตรีกับอาณาจักรถู่ปัวก่อน รวมทั้งเป็นฝ่าย
เสนอให้ท าสนธิสัญญาสันติภาพร่วมกัน อย่างไรก็ตามเหตุผลเบื้องหลังความต้องการเช่ือมสัมพันธ์ของ
อาณาจักรถังไม่ใช่ความต้องการเป็นพันธมิตรกับอาณาจักรถู่ปัวอย่างจริงใจ แต่เป็นเพราะต้องการลด
จ านวนด้านที่อาณาจักรถังต้องเผชิญศัตรูลง เนื่องจากจักรพรรดิเต๋อจงวางแผนที่จะโจมตีก าจัดชนเผ่า  
อุยกูร์ซึ่งเริ่มมีอ านาจแข็งแกร่งข้ึนมา 

ทั้งนี้ทั้งนั้น จากการที่อาณาจักรถังมีความตั้งใจที่จะเช่ือมสัมพันธไมตรีกับอาณาทิเบตเอง ท า
ให้เนื้อหาและวิธีการท าสนธิสัญญาครั้งนี้เป็นไปอย่างออมชอมและรับฟังกันเป็นอย่างดี โดยจักรพรรดิ
เต๋อจงยอมรับค าเรียกร้องของจักรพรรดิทิเบตที่ขอให้มีการเรียกขานกันด้วยฐานะที่เท่าเทียมระหว่าง
จักรพรรดิของทั้งสองอาณาจักร โดยไม่มีการแทนตัวว่ า “อา” หรือ “หลาน” อีกต่อไป อีกทั้งค า
เปราะบางที่สะท้อนให้รู้สึกถึงฐานะที่เหนือหรือด้อยกว่าก็ถูกปรับเปลี่ยนให้เป็นค ากลางๆ ด้วย  
นอกจากนี้อาณาจักรถังยังยินยอมท าพิธีกล่าวค าสาบานตามแบบแผนของอาณาจักรถู่ปัวเป็นครั้งแรก 
รวมทั้งยื่นข้อเสนอที่เป็นผลประโยชน์ให้กับอาณาจักรถู่ปัวเป็นจ านวนไม่น้อย  

อย่างไรก็ตามหลังจากท าสนธิสัญญาฉบับท่ี 6 ในปี 783 แล้ว อาณาจักรถังกลับไม่ยอมท าตาม
ข้อตกลงที่ได้ท าไว้ ท าให้อาณาจักรถู่ปัวไม่พอใจและคิดแผนจัดงานท าสนธิสัญญาปลอมขึ้น โดย
อาณาจักรถู่ปัวท าเป็นพูดคุยเพื่อเตรียมท าสนธิสัญญาฉบับใหม่กับอาณาจักรถัง แต่พอถึงวันพิธีกล่าวค า
สาบานกลับยกกองทัพมาจับตัวข้าราชการชาวจีนไปกักขังไว้เป็นจ านวนมาก 

เหตุการณ์ดังกล่าวท าให้ความขัดแย้งระหว่างอาณาจักรถังและอาณาจักรถู่ปัวยิ่งเป็นแผลลึก 
โดยจักรพรรดิเต๋อจงเปลี่ยนท่าทีต่ออาณาจักรถู่ปัวและอาณาจักรอุยกูร์เป็นไปในทางตรงข้ามกับช่วงต้น
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รัชกาล โดยเปลี่ยนมามองอาณาจักรถู่ปัวเป็นศัตรู ในขณะที่ส่งเจ้าหญิงจีนให้ไปแต่งงานกับกษัตริย์อุยกูร์
เพื่อหวังเชื่อมสัมพันธ์เป็นมิตรไว้ต้านอาณาจักรถู่ปัวร่วมกัน 

อย่างไรก็ตามในอีกราว 40 ปีต่อมา อาณาจักรถังและอาณาจักรถู่ปัวกลับมาเช่ือมความสมัพนัธ์
อย่างมีไมตรีอีกครั้ง โดยมีการท าสนธิสัญญาสันติภาพฉบับที่ 7 อันเป็นฉบับสุดท้ายในปี 821 และ 822 
โดยเนื้อหาสนธิสัญญาและขั้นตอนพิธีการมีความเท่าเทียมและให้เกียรติกันท้ังสองฝ่าย อีกทั้งหลังการท า
สนธิสัญญาสิ้นสุดลงก็ไม่มีฝ่ายใดตั้งใจละเมิดข้อตกลงกันอีก แม้ตามชายแดนจะยังคงมีการปะทะกันอยู่
บ้าง แต่โดยส่วนใหญ่แล้วสถานการณ์สงบสุขไปจนกระทั่งสิ้นราชวงศ์ทั้งสอง  

จากเหตุการณ์ตลอดช่วง 200 ปีในยุครุ่งเรื่องของอาณาจักรถู่ปัวนี้ อาณาจักรถู่ปัวสามารถ
โจมตียึดครองดินแดนของอาณาจักรถังตั้งแต่ดินแดนที่อยู่ในความดูแล เมืองชายแดน ตลอดจนถึงเมือง
หลวงได้ตามความต้องการ แสดงให้เห็นว่าอาณาจักรถู่ปัวมีก าลังทางทหารที่แข็งแกร่งและเหนือกว่า
อาณาจักรถัง อีกทั้งการเช่ือมสัมพันธ์กับอาณาจักรถังผ่านรูปแบบการท าสนธิสัญญา ที่ถูกน ามาใช้เป็น
เกมการรบทางจิตวิทยา ก็ท าให้เห็นว่าอาณาจักรถู่ปัวสามารถรุกและรับเกมการเมืองกับอาณาจักรถังได้
อย่างทัดเทียม  

ลักษณะความสัมพันธ์ของอาณาจักรถู่ปัวและอาณาจกัรถังนั้นแทบไม่มีความจริงใจต่อกัน เวลา
ปฏิสัมพันธ์กันทั้งสองฝ่ายต่างมุ่งไปท่ีการล่อหลอกและหาวิธีเอาเปรียบอีกฝ่ายเมื่อตัวเองอยู่ในสถานะที่
เหนือกว่า ซึ่งท าให้อาณาจักรทั้งสองไม่อาจไว้วางใจกันได้  

ด้านอาณาจักรถังนั้นรับรู้ได้ถึงความอ่อนแอกว่าของตน แต่ก็ไม่มีพละก าลังเพียงพอที่จะเข้า
ปราบปรามอาณาจักรถู่ปัวอย่างท่ีท ากับอาณาจักรถู่อว้ีหุนได้ อาณาจักรถังจึงต้องยอมรับและปรับท่าทีที่
มีต่ออาณาจักรถู่ปัวให้เป็นไปอย่างที่อาณาจักรถู่ปัวต้องการมากขึ้น โดยเปลี่ยนจากท่าทีที่ไม่ยอมรับ
ความส าคัญของอาณาจักรถู่ปัวในช่วงต้นราชวงศ์ จนยอมมาออมชอมเพื่อหวังผลประโยชน์แอบแฝงและ
เสนอให้อาณาจักรถู่ปัวมาท าสนธิสัญญาสันติภาพฉบับที่ 6 ร่วมกัน และในที่สุดอาณาจักรถังได้ยอมรับ
ฐานะที่เท่าเทียมของอาณาจักรถู่ปัวโดยไม่มีผลประโยชน์แอบแฝงมาผลักดัน ซึ่งเห็นได้ผ่านการท า
สนธิสัญญาสันติภาพฉบับสุดท้าย  

ด้วยเหตุนี้ จึงกล่าวได้ว่าอาณาจักรถู่ปัวเป็นภัยคุกคามที่ส าคัญของอาณาจักรถังอย่างแท้จริง 
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